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An alle Freunde 
der Wohnungsreform 


Die Herausgabe der Zeitschrift „Wohnen 
und Bauen” und die Durchführung der 
sonstigen großen Aufgaben, die in unse- 
rem Arbeitsprogramm enthalten sind, be- 
dürfen der tätigen Unterstütung aller 
Freunde der Wohnungsreform in den ver- 
schiedenen Kulturländern. Wir bitten Sie 
deshalb, uns beim Aufbau unseres Ver- 
bandes vor allem auch dadurch zu unter- 
stügen, daß Sie selbst Mitglied werden 
und die Ihnen nahestehenden Körper- 
schaften, Organisationen und Einzelper- 
sonen veranlassen, sich dem Verband als 
Mitglied anzuschließen. Werbematerial 
steht kostenlos zur Verfügung. 

Der jährliche Mindestbeitrag beträgt 
für Einzelpersonen 25 Schw. Fr. Der 
Mitgliedsbeitrag für Körperschaften und 
Organisationen unterliegt besonderer Ver- 
einbarung mit dem Sekretariat, beträgt 
jedoch mindestens 50 Schw. Fr. 


Die Mitglieder erhalten die Zeitschrift 
kostenlos, können die Einrichtungen 
des Verbandes (Archiv, Bibliothek, Licht- 
bildersammlung usw.) in Anspruch nehmen 
und vom Sekretariat Auskunft in allen 
Fragen des Wohnungswesens erhalten. 


Die Lösung der Wohnungsfrage gehört zu 
den dringlichsten Aufgaben, die den Kul- 
turnationen heute gestellt sind. Helfen 
Sie uns, diese Aufgaben in enger inter- 
nationaler Zusammenarbeit ihrer Lösung 
näher zu bringen. 


Dr. H._Kampffmeyer, Generalsekretär. 


To all friends 
of Housing Reform 


The publication of the Review “Housing 
and Building” and the carrying out of the 
other great tasks contained in our pro- 
gramme of work need the active support 
of all those who work for housing reform 
in cultivated lands. We beg you there- 
fore to assist us in the work of building 
up our Association, either by becoming a 
member yourself and persuading any cor- 
porations, organisations or private persons 
with whom you are connected, to do the 
same. Literature may be had free of 
charge for purposes of propaganda. 

The minimum annual subscription for 
individuals (incl. of the review) is 25 Sw. 
frs. The subscription for public bodies 
and organisations is fixed by special 
agreement with the Secretariat, the lo- 
west subseription payable being 50 Sw. frs. 
Members are sent the review free of 
charge, are at liberty to take advan- 
tage of their membership by using the 
library, the archives, the collection of 
lantern-slides ete. belonging to the Asso- 
ciation, and can vbtain information from 
the Secretariat on all questions connected 
with housing. 

The solving of the housing problem is 
among the most pressing tasks before 
cultivated nations to-day. Help us to get 
nearer the solution of these questions by 
international collaboration. j 


Dr. H. Kampffmeyer, General Secretary. 


A tous les amis de lar&eforme 
de l’habitation 


La publication de la revue «Habitation et 
Construction» et l’accomplissement des 
grandes tâches que nous nous sommes 
imposées dans notre programme de tra- 
vail nécessitent un actif concours de la 
part de tous les amis de la réforme de 
l'habitation dans tous les pays civilisés. 
C’est pourquoi nous vous prions de venir 
en aide à notre Association, d’abord en 
devenant membre vous-même et ensuite en 
engageant les institutions, organisations et 
particuliers de vos connaissances à faire 
de même. Tous les matériaux de propa- 
gande sont gratuitement à votre dispo- 
sition. 

La cotisation annuelle minima pour 

particuliers (comprenant la revue) est de 
25 Frs. suisses, le montant de la cotisation 
pour institutions et organisations repose 
sur des accords spéciaux avec le Secré- 
tariat, mais est d’au moins 50 Frs. suisses. 
Les membres reçoivent gratuitement la 
revue, ils peuvent profiter des organi- 
sations de l’Association (archives, biblio- 
thèque, collection de projections  lu- 
mineuses, etc.) et recevoir du Secrétariat 
tous renseignements du domaine de l’Ha- 
bitation. 
Résoudre la question de l’Habitation est 
une des täches les plus urgentes qui 
soient imposées aujourd'hui aux nations 
civilisés. Aidez-nous dans une étroite col: 
laboration internationale, à nous rappro- 
cher sensiblement de ce but. 


Dr. H. Kampffmeyer, Secrétaire général. 
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PRE RE EEE EERZE SE I ET EE EEE SEE WEEZE 


Vohnstätte 
nd Arbeitsstätte 


r Hans Kampffmeyer. Frankfurt 
n Main 


Im Mittelpunkt des Internationa- 
n Wohnungskongresses in Berlin 
and die Diskussion über die Auf- 
abe der Wohnungswirtschaft, fürdie 
inderbemittelte Bevolkerung Woh- 
ingen zu einem Mietpreis zu be- 
haffen, den sie bezahlen kann. 
ierbei wurde als selbstverständ- 
ch vorausgesegt, daß die Woh- 
ingen sich an einer Stelle befin- 
»n, von der aus die Bewohner ohne 
jerflüssigen Aufwand an Zeit, 
raft und Geld ihre Arbeitsstätte 
reichen können. 


Das ist allerdings eine Voraus- 
tung, die keineswegs so ohne 
eiteres gegeben erscheint. Denn 
e Weltwirtschaftskrise hat be- 
irkt, daß in vielen Ländern eine 
e Gesundheit und Kultur der Be- 
lkerung bedrohende Wohnungs- 
t zusammentrifft mit einer nie 
gewesenen Arbeitslosigkeit. Die 
eubautätigkeit ist infolgedessen in 
elen Ländern nicht allein durch 
n Kapitalmangel und die Höhe 
s Zinsfußes aufs Aeuferste er- 
hwert, sondern die sich mit dem 
ohnungsbau befassenden öffent- 
hen und privaten Stellen befürch- 
n nicht ohne Grund, daß die Neu- 
uten an solchen Orten errichtet 
srden könnten, in deren Nähe es 
öglicherweise künftig an Arbeits- 


Homes should be 


near Workshops 


Dr. Hans Kampffmeyer, Frankfort 
on Main 


The most important question dis- 
cussed during the International 
Housing Congress was the task of 
providing for the poorer classes 
houses at a rent which it is pos- 
sible for them to pay. It was looked 
upon as a matter of course that the 
dwellings should be so situated that 
the inhabitants could get to their 
work without waste of time, energy 
or money. 

It is, however, not so much a 
matter of course as it might seem; 
for the world-crisis has brought 
about at the same time a shortage 
of dwellings threatening both 
health and civilisation, and a lack 
of employment such as has never 
been seen in the world before. 
In consequence in the building 
of new houses there are not only 
the difficulties of lack of capital 
or high rates of interest to con- 
tend with but also the fact that 
both public and private people con- 
cerned with housing fear, not with- 
out reason, that the new build- 
ings may be erected in spots where 
there will very possibly be no op- 
portunity for work in the future, 
in which case these buildings will 
as investments be a failure. 

That it should be compulsory for 
home and workshop to be near to- 


L’habitation et sa 
distance au chantier 


Dr. Hans Kampffmeyer, Francfort 
sur-le-Mein 


Le point principal du Congrès : 
international de l’Habitation fut 
marqué par la discussion sur les 
aspirations de la politique de l’Ha- 
bitation, à l’égard des classes moins 
avantagées, pour leur fournir des 
habitations à un loyer abordable. 
A ce sujet, il se trouvait impliqué 
que les habitations se trouvaient en 
des lieux permettant aux habitants 
de se rendre à leurs centres d’occu- 
pation, sans exiger de temps, trop 
de moyens et trop d’argent. 

C’est une hypothèse qui, à beau- 
coup près, n'est pas toujours réa- 
lisée, la crise économique mondiale 
ayant entrainé, dans beaucoup de 
pays, un chômage sans précédent, 
en même temps qu'une crise des 
logements, menaçant la santé et 
l'hygiène morale de la population. 
La construction d’aujourd’hui, dans 
beaucoup de pays, n’est pas seule- 
ment embarassée par le manque de 
capitaux et par les taux de place- 
ment élevés; les services publics et 
privés, intéressés aux questions de la 
construction, craignent, non sans rai- 
son, que la bâtisse nouvelle s'élève 
en des endroits, où plustard, le tra- 
vail et l’activité manqueront; ce qui 
rendrait le capital investi comme 
perdu. 
entre 


La corrélation nécessaire 


ui 


gelegenheit mangeln wird, und daß 


sich diese Bauten dann als Fehl- 
investitionen erweisen würden. 
Die zwangsläufige Verbundenheit 
von Wohnstätte und Arbeitsstätte 
muß deshalb jegt mehr wie früher 
berücksichtigt werden, und das erste 
Heft des neuen Jahrganges unserer 
Zeitschrift hat daher die Aufgabe, 
die Wohnungsreformer zum Nach- 
denken über dieses Problem anzu- 
regen, und auf einige ältere und 
neuere Versuche hinzuweisen, die 
Wohnungsfrage im Zusammenhang 
mit der Arbeitsbeschaffung zu lösen. 
Hierbei sollen im besonderen be- 
rücksichtigt werden: 
1. Die Gartenstadtbewegung. 
2. Der Städtebau in der Sowjet- 
Union. 
3. Die Ansiedlung von Arbeitslosen. 


gether is therefore more necessary 
to-day than formerly; and the first 
number of this year’s review has 
made it its special task to endeavour 
to incite housing reformers to consi- 
der this problem, also to bring be- 
fore them a few attempts, both old 
and new, to solve the housing que- 
stion in connection with that of 
creating employment. We should 
like to draw special attention to: 


1. The garden city movement. 


2. Townplanning in Soviet Russia. 


3. Colonisation of the unemployed. 


. . A 
- réformateurs de l’habitation sur { 


les centres d’habitations et les e 
res de travail doit done étre coı 
dérée beaucoup plus que par | 
passé; le premier numéro de 
nouvelle année de notre revue - 
pour cela, éveiller l’attention d 
point; il indiquera en même tem 
quelques essais, anciens et récen 
tentés pour résoudre la question ( 
l’Habitation, dans ses rapports av 
les conditions d'occupation (tr 
vail). Nous allons considérer part 
culiérement: ; | 
l. Le mouvement en faveur de 
cités-jardins. | 
2. L’Urbanisme en Russie soviét 
que. 
3. L'établissement de chômeurs € 
colonies urbaines. 


WohnstraBe in Welwyn. 
Residential street in Welwyr 
Rue résidentielle a Welwyn. 


1. Die Gartenstadtbewegung 


Beim Aufblühen unserer moder- 
nen Industriestädte entwickelte sich 
die Wohnbautätigkeit meist in der 
Weise, daß in der Zeit der Hoch- 
konjunktur die vorhandenen Fabri- 
ken und Werkstätten vergrößert 
und neue errichtet wurden und daß 
infolge der wachsenden Nachfrage 
nach Arbeitskräften eine starke 
Zuwanderung vom Land in die 
Stadt einsette. 

Die Wohnbautätigkeit konnte in 
diesen Zeiten nur in seltenen Fällen 
mit dem sprunghaft wachsenden 
Wohnungsbedarf gleichen Schritt 
halten, zumal die Industrie dem 
Kapital günstigere Anlagebeding- 
ungen zu bieten vermochte als die 
Wohnungsbauwirtschaft. Erst beim 
Rückgang der Konjunktur und beim 
Eintritt der Krise pflegte das Kapi- 
tal dem zwar weniger Zins, jedoch 
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1.The Garden City Movement 


When the prosperous growth of 
our modern industrial towns first 
started, the development of build- 
ing took the shape of enlarging 
and rebuilding the factories and 
workshops then in existence; of 
course the result of the large de- 
mand for labour was a steady mi- 
gration from the country to the 
towns. 

The building of houses was 
rarely able to keep pace with the 
demand for them, especially as 
industry offered more favourable 
conditions for the investment of 
capital than did the building trade. 
It was only when this period of 
prosperity drew to a close and de- 
pression began to set in, that capi- 
tal began to flow back to the mort- 
gage market, with its smaller rate 
of interest but greater security. 


1. Le mouvement en faveu 
des cités-jardins 


Dans les temps de prospérité e 
en méme temps que l’industrie mo 
derne s’étendait, le bâtiment se dé 
veloppait; les usines existantes s’en 
fluerent, des nouvelles se dresséren 
et l’appel à la main d’oeuvre, tou 
jourds plus grand, provoqua l’émi 
gration des campagnes vers le 
villes. Le Batiment ne pouvait, que 
rarement, dans ces temps, être at 
pair, avec les besoins de l’habita 
tion, croissant par à-coups, parce 
que l'Industrie offrait au Capita 
de meilleures conditions que le 
Bâtiment. La prospérité, se résor 
bant, et l’entrée de la crise firen: 
que le capital se dirigea vers le 
marché des hypothèques, offran: 
plus de garanties, mais pourtant à 
un taux moindre. En même temps 
presque exclusivement, par suite 
de pénurie des logements, les loyers 
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2 Welwyn. Eine Gruppe von „Non parlour-houses”. Abdruck mit Genehmigung des Verlages „Der Baumeister” / 


A group of “Non parlour-houses”. 
Reproduction autorise par «Der Baumeister». Architekt D. W. Kenyon, London. 


öhere Sicherheit bietenden Hypo- 
hekenmarkt zuzuströmen. Inzwi- 
chen waren auch meist infolge des 
tarken Wohnungsmangels die Miet- 
‚reise in die Höhe gestiegen, so daß 
ler Wohnungsbau der privaten Bau- 
yirtschaft ausreichenden Verdienst 
ot. Da die Krisen im allgemeinen 
ur kurze Zeit dauerten und die 
\rbeitslosigkeit einen im Verhältnis 
u heute nur mäßigen Umfang ein- 
ahm, so konnte man im allge- 
neinen damit rechnen, daß die neu 
rrichteten Wohnungen auch Absaÿ 
inden würden. Bei der Grundstück- 
rschließung für Wohnungsbauten 
vurden die Plate bevorzugt, die in 
ler Nähe von Arbeitsstätten lagen. 

In dieser für die Entwicklung der 
nodernen Industriestädte entschei- 
lenden Zeit glaubten die Behörden 
eider, die Entwicklung der Städte 
n der Hauptsache dem freien Spiel 
ler Kräfte überlassen zu müssen. 
ie begnügten sich meist mit einer 
"echt schematischen Lösung der 
Verkehrsprobleme (möglichst breite 
traBen), mit Vorschriften über 
feuersicherheit und ganz ungenü- 
‚enden hygienischen Forderungen. 
Die ersten Lehrbücher und Aus- 
tellungen, die sich in der Vor- 
criegszeit mit Städtebau befaßten, 


Meanwhile on account of the shor- 
tage of dwellings rents had risen, 
so that the building of dwellings 
was a paying concern for the pri- 
vate contractor. As the period of 
depression lasted generally only a 
short time, and unemployment 
was a small matter compared with 
today, it was calculated that the 
newly built dwellings would find a 
sale. In the development of sites, 
those places were preferred which 
were in neighbourhoods where 
employment was likely to be found. 


At that time — a critical one 
for the development of the modern 
towns — the authorities unfortu- 
nately did not think it necessary to 
concern themselves with any kind 
of planning. They allowed towns 
to develop according to the build- 
er’s own sweet will, and contented 
themselves with a very one-sided 
solution of the traffic problem 
(streets as wide as possible), re- 
gulations and precautions against 
fire, and most insufficient sanitary 
requirements. The first manuals on 
town planning and the first exhi- 
bitions treat the subject mainly as 
an aesthetic problem. The all-im- 
portant thing with town planners 
in those days was enormous blocks 


With the consent of “Der Baumeister” / Une groupe de «Non parlour-houses». 


(Verlag Callwey, Miinchen.) 


monterent, de sorte que la construc- 
tion d'habitations offrit un profit 
suffisant à l’industrie privée du 
bâtiment. Comme les crises durè- 
rent, en général, peu longtemps, et 
que le chômage, par rapport à 
aujourd’hui, prit une importance 
réduite, on put, en général se baser 
sur ce que le placement des habita- 
tions nouvellement construites 
s’effectuerait aisément. Dans les 
études d'implantation, on prefera 
les voisinages immédiats des centres 
de travail. 


A cette époque, où le développe- 
ment des cités industrielles moder- 
nes était déterminant, les pouvoirs 
publics jugèrent convenable d’aban- 
donner le développement des villes, 
dans l'essentiel, à son libre jeu. Hs 
se contentèrent, en principal, d’une 
solution toute schématique du pro- 
blème de la circulation (rues aussi 
large que possible), de réglements 
sur la sécurité contre l'incendie et 
de très insuffisantes mesures hygiè- 
niques. Les premiers ouvrages édités 
et les expositions, qui s’occupèrent 
avant guerre d'Urbanisme, traitent 
plutôt la chose au point de vue 
esthétique. Les Urbanistes s’oceu- 
paient, avant tout, d'immeubles 
monumentaux, de places et de rues 
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behandelten ihn vorwiegend als 
ein ästhetisches Problem. Die Städte- 
bauer interessierten sich vor allem 
für monumentale Häusergruppen, 
_ Plage und Straßen. Nur in wenigen 
Städten wurde eine vernünftige 
Bodenpolitik betrieben. Das Woh- 
nungswesen, dieses für das Wohl- 
ergehen der breiten Massen wich- 
tigste Problem des Städtebaues 
wurde bei den Stadterweiterungen 
nur wenig gefördert und auch die 
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3 Letchworth. Plan der Gartenstadt. Das 


Industrieviertel liegt südöstlich 
schaftliche Zone / Plan of the Garden-city. 
Agricultural zone / Plan de la Cité-jardin. L 
agricole. 


of houses, and fine streets and 
squares. In very few towns was 
there any sound policy as regards 
land and sites. Housing, which for 
the welfare of the masses must be 
of first importance in town plan- 
ning, was very little considered in 
the development of towns; also the 
question of the distance between 
people’s homes and the places 
where they work received quite in- 
sufficient attention. 


des Bahnhofes. 
The industrial quarter lies south-east of the station. 
e quartier industriel est au sud-est de la gare. Zone 
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Dans peu de pays on mena une 
politique du sol intelligente. L’Ha- 
bitation, le problème le plus impor- 
tant soumis à l’Urbanisme pour le 
bien-être de la grande masse, n’a été 
envisagée qu’insuffisamment, lors 
des extensions urbaines; la corréla- 
tion entre les centres de travail et 
les centres d'habitation trouva 
également trop peu d'attention. 
Le mouvement en faveur des 
cités-jardins constitue le progrès 
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| The Estate is noarly 4 square ~ 
miles in extent: 


13 Welwyn. Plan der Gartenstadt. Industrieviertel 
im Nordosten der Stadt / Plan of the City. Industrial 


quarter in north-east / Plan de la cité-jardin. Quartier 


industriel au nord-est de la ville. 


Welwyn. 


Grundrisse aus der Gartenstadt 


/ Ground 


plans of the garden-city / Plans de la cité-jardin. 
Maßstab / scale / échelle 1:200. 


Beziehungen zwischen Wohnstätten 
und Arbeitsstätten fanden eine nur 
ganz ungenügende Berücksichtigung. 
Hier brachte die Gartenstadtbe- 
wegung einen entscheidenden Fort- 
schritt und übte einen tiefgehenden 
Einfluß auf die ganze Entwicklung 
des Städtebaues und Wohnungs- 
wesens der neueren Zeit aus. Die 
Kenntnis dieser Bewegung darf bei 
den Lesern der Zeitschrift als be- 
kannt vorausgesezt werden. Es ge- 
nügt, einige Gedanken und Tat- 
sachen knapp zusammenzufassen. 
Das Ziel der Gartenstadtbewe- 
gung ist — kurz zusammengefaßt — 
die Vermählung von Stadt und 
Land, also die planmäßige Vertei- 
lung von Industrie und Landwirt- 
schaft (Gärtnerei) und der darin 
beschäftigten Bevölkerungskreise 


über das Land. 
Nach der im Jahre 1920 ange- 


nommenen endgültigen Definition 
‚versteht man unter Gartenstadt 
eine Stadt, die so geplant ist, daß 
sie gesunde Lebensbedingungen für 
die Bewohner und gute Entwick- 
lungsmöglichkeiten für die Indu- 
strie gewährt. Sie soll so groß sein, 
daß sie günstige Voraussegungen 
für das soziale Zusammenleben bie- 
tet, aber nicht größer. Die Garten- 
stadt soll von einer landwirtschaft- 
lichen Zone umgeben sein, und der 
gesamte Boden soll sich in öffentli- 
chem Besit befinden oder in den 
Händen eines Treuhänders der Ge- 
meinde. 

In seinem 1898 veröffentlichten 
Buch „To-morrow“ legt Ebenezer 
Howard, der Schöpfer der Garten- 
stadtbewegung, besonderen Wert 
darauf, daß die neuen Gartenstädte 
auf billigem landwirtschaftlichen 
Boden errichtet werden und aller 
Wertzuwachs der Gemeinschaft zu- 
gute kommt. Dieser Gedanke hat 
sich mehr und mehr durchgesegt, und 
auf dem Internationalen Woh- 
nungskongreß für Wohnungswesen 
und Städtebau Wien 1926, der das 
Bodenproblem behandelte, herrschte 
in der Diskussion eine weitgehende 
Uebereinstimmung darüber, daß 
sich den chaotischen Zuständen, wie 
sie sich gegenwärtig auf dem Ge- 
biete des Städtebaues vorfinden, nur 
dann wirksam begegnen lasse, wenn 
die öffentlichen Körperschaften 
über den städtischen Boden verfü- 
gen könnten; wenn sie also nicht 
durch private Besitrechte und durch 
die hohen Bodenpreise, die von 
den Privatbesigern für ihre Grund- 
stücke verlangt werden, an der im 
öffentlichen Interesse liegenden 
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The garden city movement was 
a great step forward here, and it 
had a very strong influence on the 
development of town planning and 
housing in more modern times. We 
assume on the part of our readers 
some knowledge of this movement. 
A few ideas and facts shortly put 
together will therefore suffice. 

In a few words then, the aim of 
the garden city movement is the 
uniting of town and country, and 
the systematic distribution through- 
out the country of industry and 
agriculture (including nursery-gar- 
dening). 

According to the accepted defini- 
tion of 1920, by ”garden-city” is 
understood ”a town designed for 
healthy living and industry; of a 
size that makes possible a full mea- 
sure of social life, but not larger; 
surrounded by a rural belt; the 
whole of the land being in public 
ownership or held in trust for the 
community.” 

In his book ”Tomorrow”, pu- 
blished in 1898, Ebenezer Howard, 
the founder of the garden city 
movement, considers it necessary 
that new garden cities should be 
built on cheap agricultural land, 
any increase in the value of the 
sites goig to benefit the place it- 
self. This suggestion has been more 
and more carried out, and at the 
International Housing and Town 
Planning Congress in Vienna in 
1926 which discussed the question 
of land and sites, there was a wide 
unanimity of opinion that the only 
effective way in which to deal with 
the chaotic conditions prevailing 
in the sphere of town planning was 
for the public bodies to have full 
control over the land within the 
town boundaries in which case 
they would not be prevented, by 
the rights of private individuals or 
by the high prices charged them 
for sites, from acquiring land in 
the public interest. 

From the very beginning of the 
garden city movement great stress 
was laid on the necessity of giving 
the working-men dwellings which 
are up to standard, and arenot 
far removed “from his 
place of work whether indu- 
strial or agricultural. 

In the two English garden cities 
in which this plan has been carried 
out — Letchworth and Welwyn — 
the industrial quarter is on the east 
side of the town, (connected by 
rail with the goods station), so that 
the prevailing west winds blow the 


décisif, et excerce une influen 
profonde sur le développement | 
l’Urbanisme et de l’Habitation € 
temps actuels. La connaissance \ 
ce mouvement est supposee acqul 
chez les lecteurs de cette revue. 
nous suffira de rappeler succint 
ment quelques idées et quelqu 
faits. Be 

Le but des cités-jardins est, 
quelques mots, l’union intime de 
cité avec la campagne, c’est a diz 
la répartition méthodique de Vi 
dustrie, des travaux agricoles (ja 
dinages) et de la population qui 
est occupé, sur le pays. | 

D’apres la definition, adopte 
en 1920, on entend, par ci 
jardin, une agglomération conçt 
de telle façon, que l’on assur 
des conditions saines aux habitan 
et des possibilités de développ 
ment à l’industrie. Elle est suff 
samment étendue, pour offrir de 
conditions favorables à la vie se 
ciale en commun, toutefois, cett 
dimension optimum ne doit pe 
être dépassée. La Cité-jardin es 
entourée d’une ceinture de terrain 
agricoles. L’ensemble du sol do: 
être la propriété de l’agglomératio 
ou être confié à un agent de conf: 
ance de l’agglomération. 
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Ebenezer Howard, l’instigateu 
du mouvement en faveur des cités 
jardins, a, dans son livre «Te 
morrow», publie en 1898, attach 
beaucoup d’importance à ce que le 
cités-jardins soient plantées sur de 
sols agronomiquement bon marche 
et a ce que tous les accroisement 
de valeurs reviennent à la commu 
nauté. Cette idée s’est de plus ex 
plus accréditée; et lors du Congrè 
international de l’Habitation et di 
l'Urbanisme de Vienne, de 1926 
où la question du sol était envi 
sagee, on s’est montré presque una 
mine dans la discussion pour recon 
naitre que le Chaos, comme celu 
régnant actuellement dans l’Urba 
nisme, ne peut disparaître que si le: 
pouvoirs publics disposent du so 
des agglomérations; c’est à dire si 
ne sont pas génés dans l’exploita 
tion du sol en vue de l'intérêt 
commun, ni par les droits de pro 
priété des particuliers, ni par le: 
pris trop élevés des particuliers 
propriétaires des terrains. 

Dès la naissance du mouvement 
on avait fait attention, et bien fait 
ressortir qu'il importait que de: 
conditions rationnelles d’habitatior 
fussent offertes aux habitants, 3 
proximite des centres de travail 
industriels ou agricoles. 


| Letchworth Welwyn 
; 5 Garden City Garden Cit 
fabriken und Werkstätten Factories and Workshops usines et ateliers 111 2 va & 
Wohnungen u. Einfamilien: | Houses and Cottages logements individuels et 
$ Ru pavillons 4 046 2 556 
Meilen (km) fertige Straßen | Miles of Roads rues construites en miles(km) 23 22 
> (35 km) (33,5 km) 
Offentliche Gebaude Public Buildings édifices publics 22 2 
Kirchen usw. églises etc. 17 10 
Englische Morgen (qkm) | acres of Open Spaces, Woods | surface en acres angl. (kmq.) 
öffentliche Anlagen, Ges and Playing Fields des jardins publics, parcs, 
hölze und Spielplätze places de jeu 278 370 
Be (112,5 qkm) (1 496 qkm) 
Englische Morgen (qkm) | Acres of Agricultural Land Terrains livrés à l’agricul- 
Jandwirtschaftl. Gelände ture, en acres angl. (kmq.) | About 3 000 1168 
(1 214 qkm) (473 qkm) 
Bewohnerzahl Residential Population nombre d’habitants 14 454 8 585 
(all in) 
Arbeiteranzahl Working Population population ouvriére About 7 000 3 000 


erwendung des Bodens verhindert 
ürden. 

Vom Beginn der Gartenstadtbe- 
egung an, wurde ferner auf den 
asammenhang zwischen Wohn- 
nd Arbeitsstätte besonderer Wert 
legt und verlangt, daß den Be- 
ohnern mustergültige Wohnungs- 
srhältnisse in der Nähe ihrer in- 
ıstriellen oder landwirtschaftli- 
en Arbeitsstätten geboten wer- 
en. 

In den beiden englischen Garten- 
ädten, in denen dieses Programm 
in verwirklicht wurde — Letch- 
orth und Welwyn — liegen die 
ndustrieviertel im Osten der Stadt 
it Anschlußgleisen an den Güter- 
ahnhof, so daß die vorherrschen- 
en Westwinde den Rauch der 
Verkstätten von der Stadt weg- 
"reiben. Die Wohnungen sind durch- 
eg in Einfamilienhäusern mit Gär- 
en so untergebracht, daß die Be- 
‚ohner ihre Arbeitspläge rasch und 
hne Zeitverlust erreichen können. 
Jeber die bisherige günstige Ent- 
icklung der beiden Gartenstädte 
rientieren nachstehende Angaben 
aus ”Garden-Cities and Town Plan- 
ing” Dec. 1931): 

Die günstige Entwicklung dieser 
eiden ersten Gartenstädte hat die 
Jurchführbarkeit des Gartenstadt- 
edankens bewiesen und einen tief- 
ehenden Einfluß auf die Theorie 
md Praxis des modernen Städte- 
‚aues ausgeübt. 

Die Grünflächenpolitik der beste- 
enden Städte hat durch die Gar- 
enstadtbewegung wertvolle Anre- 
ungen erhalten. Die Qualität der 
tadtischen Wohnungsverhältnisse 
vurde in vielen Ländern durch die 
‘rrichtung von Gartenvorstadten 


smoke of the factories away from 
the town, The dwellings, which are 
all one-family houses, are so ar- 
ranged that the inhabitants can get 
to their work quickly and without 
loss of time. We give below some 
details of the favourable develop- 
ment of the two garden cities (ta- 
ken from ”Garden Cities and Town 
Planning”, Dec. 1931). 

The practicability of the idea of 
garden-cities is proved by the fa- 
vourable development of these two 
first examples, which has had a 
great influence on both the theory 
and the practice of modern town 
planning. 

The garden cities movement has 
given many valuable suggestions to 
municipalities in regard to the 
question of open or green spaces; 
and municipal housing conditions 
have been improved in many coun- 
tries by the building of garden sub- 
urbs and garden villages, (though 
of course this increases in most 
cases the distance between a man’s 
home and his work). Also in many 
countries the municipal policy with 
regard to land was bettered in that 
the local authorities endeavoured 
to acquire more land, and by the 
sale of it to keep prices low, thus 
preventing speculation. 

These model cities have, how- 
ever, only been copied in the new 
Soviet towns of Russia, details of 
which are given below. The rea- 
sons for this are various. To begin 
with, groups which are influential 
practically and economically — 
landowners, houseowners and build- 
ing contractors — were opposed to 
the movement, it being to their 
interest that the old methods of 


Dans les deux cités-jardins ang- 
laises: Letchworth et Welwyn dans 
lesquelles le programme fut nette- 
ment réalisé, les zones industrielles 
sont a l’est de la ville, avec em- 
branchement sur la gare des mar- 
chandises. Le vent dominant de 
l’ouest chasse les fumées d’usines 
loin de la ville. Les habitations sont 
a peu-prés uniquement des mai- 
sons individuelles avec jardin, et 
disposées de telle facon que l’oceu- 
pant gagne son chantier rapide- 
ment, sans aucune perte de temps. 
Les renseignements suivants don- 
nent le developpement heureux 
réalisé jusqu’a maintenant, dans les 
deux cités (pris dans «Garden Cities 


and Town Planning» Dec. 1931): 


Le développement heureux de 
ces deux cités-jardins montre que 
les idées relatives aux cités-jardins 
sont pleinement réalisables; et il 
a excercé une influence radicale 
sur les théories de l’Urbanisme 
moderne. 

La politique en faveur des sur- 
faces verdoyantes des villes existan- 
tes a recu une impulsion utile de la 
part du mouvement en faveur des 
cités-jardins. Les conditions des 
habitations citadines furent bien 
améliorées, du fait de l’institution 
de cités-jardins suburbaines, dans 
beaucoup de pays; pourtant, on a 
bien souvent constaté qu’on avait 
entrainé un éloignement des centres 
de travail. Dans beaucoup de pays 
la politique communale du sol fut 
également influencée dans cette 
direction, et les communes cherchè- 
rent a accoitre leurs biens, a main- 
tenir les prix assez bas dans la mise 
en valeur du sol et enfin à exclure 
la spéculation. 
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und Gartendörfern verbessert, wo- 
bei allerdings die Entfernung der 
Wohnstätten von den Arbeitsstätten 
zumeist vergrößert wurde. Auch 
die kommunale Bodenpolitik man- 
cher Länder wurde in der Richtung 
beeinflußt, daß die Gemeinden 
ihren Bodenbesi zu vergrößern 
und bei seiner Verwertung die Bo- 
denpreise niedrig zu halten und die 


Spekulation auszuschalten suchten. 


Gleichwohl haben diese Muster- 
beispiele bis auf die in der Sowjet- 
Union entstehenden neuen Städte, 
über die weiter unten berichtet wer- 
den wird, keine Nachahmung gefun- 
den, und zwar aus verschiedenen 
Gründen. Vor allem standen dieser 
Entwicklung in manchen Ländern 
die politisch und wirtschaftlich ein- 
flußreichen Gruppen der Grund- 
besiger, Hausbesiger und Bauunter- 
nehmer im Wege, die an der Bei- 
behaltung des bisherigen privat- 
wirtschaftlich orientierten Systems 
der Bodenerschließung, des Städte- 
baues und Wohnungswesens inter- 
essiert waren. 

Die Kapitalien für die Gründung 
von Letchworth und Welwyn wa- 
ren von einer verhältnismäßig klei- 
nen Gruppe vermögender und ge- 
meinnütiger Geldgeber aufgebracht, 
Was in anderen Ländern (z. B. 
Deutschland) trot aller Bemühun- 

gen nicht gelang. Eine großzügige 
Verwirklichung des Gartenstadtge- 
dankens kann jedoch auch nach An- 
sicht der englischen Vertreter des 
Gedankens nur durch die Bereit- 
stellung öffentlicher Mittel erreicht 
werden. Und hierzu haben sich bis- 
her die öffentlichen Körperschaften 
— mit der noch näher zu erörtern- 
den Ausnahme — nirgends ent- 
schlossen. In der Tat ist ja mit der 
Gründung einer neuen Stadt solange 
ein erhebliches Risiko verbunden, 
wie der Städtegründer keinerlei Ein- 
fluß darauf hat, daß in der neuen 
Stadt auch die Arbeitsstätten errich- 
tet werden, die der Bewohnerschaft 
Beschäftigung und Brot geben. 

Die planmäßige Verteilung der 
Bevölkerung über das Land, wie sie 
den Vertretern der Gartenstadtbe- 
wegung vorschwebt, hat eine Plan- 
wirtschaft zur Voraussetung, wie 
sie auch von namhaften Vertretern 
des kapitalistischen Systems gefor- 
dert, ja von ihnen als einzige Mog- 
lichkeit für die Beibehaltung der 
herrschenden Wirtschaftsordnung 
angesehen wird. 

Zum ersten Mal wird eine Plan- 


Fortsetzung siehe Spalte 2 dieser Seite 
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‚development, town planning and | 


housing — (by private contract) 
— should be unchanged. | 
The capital for the founding of 


Letchworth and Welwyn was rais- 


ed by a comparatively small group 
of well-to-do people and publie 
utility companies, which could not 
be done in other countries (Ger- 
many for example) in spite of 
all endeavours. According to the 
English representatives of the 
movement, the founder’s idea can 
only be realised properly and on a 
large scale if public means are set 
free for the purpose. And so far, 
public bodies have nowhere been 
able to bring themselves to do this 
— with the one exception presently 
to be discussed. And indeed there 
is a considerable risk in founding 
a town when the founder has not 
the influence to ensure that it shall 
contain sufficient work to give its 
occupants their daily bread. 

The systematic distribution of 
the population over the country ac- 
cording to the ideas of the repre- 
sentatives of the garden city move- 
ment is based upon an economic 
plan which was in accordance with 
the opinions of eminent represen- 
tatives of the capitalist system, 
and was looked upon as the only 
possible one consistent with the 
present economic arrangements. 

For the first time, an economic 
plan — a plan based not on capita- 
lism but on socialism — is being 
put into execution today in Soviet 
Russia, and it is a proof of great 
consistency of thought that in con- 
nection with the building up of 
tremendous new industries, modern 
plans are being elaborated for the 
towns concerned; and not only that, 
but also many new towns are being 
founded which approach very near- 
ly to the garden city, in essential 
things. 
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wirtschaft — jedoch nicht auf kapi- 
talistischer, sondern auf sozialisti- 
scher Grundlage — gegenwärtig in 
der Sowjet-Union verwirklicht, und 
es zeugt von einer erstaunlichen 
Folgerichtigkeit des Denkens, daß 
im Zusammenhang mit dem Aufbau 
gewaltiger neuer Industrien für die 
dabei beteiligten Städte neue mo- 
derne Pläne ausgearbeitet und aus- 
serdem zahlreiche neue Städte ge- 
gründet werden, die im wesentlichen 
dem Gartenstadtprogramm  ent- 
sprechen. 


velles, à l'exception de la U.R.S 
sur laquelle nous reparlerons } 
loin. Avant tout, les groupes 
tiques et économiques influ 
les propriétaires fonciers, les 
priétaires d'immeubles, ‘les: en 
preneurs, tous attachés au maint 
du système assurant l’exploita 
du sol, de l'Urbanisme, de l’Hab 
tion, par l'initiative privée, ® 
montrèrent hostiles à l’évolution 
question. _ CET 

Les capitaux, nécessaires a 
fondation de Letchworth et — 
Welwyn, furent apportés par ı 
nombre relativement réduit d 
tionnaires mus en faveur de li | 
rêt général; ce à quoi on ne p 
arriver dans les autres pays, malg 
les plus grands efforts (p. Éx: 0 
Allemagne). Une réalisation sat: 
faisante de l’idée de cités-jardi: 
ne peut pourtant, à l’avis des pari 
sans anglais de cette idée, s’effe 
tuer qu'avec l'appui de moyes 
publics. Les services publics ne soı 
encore nulle . part déterminés 
apporter efficacement leur appu 
saufe une exception, encore à ex. 
miner de plus près. Il est vrai qu’u 
risque considerable reste lie a | 
fondation d’une nouvelle agglı 
mération, tant que le fondateur n 
peut faire en sorte qu’on y crée u 
centre actif de travail, assurar 
l’existence des habitants. 1 

La répartition méthodique de | 
population sur le pays, telle qu’ell 
se présente dans l’esprit des pior 
niers du mouvement en faveur de 
cités-jardins, implique une éconc 
mie dirigée qui est déjà même pré 
conisé par des experts éminents d: 
Capitalisme, comme étant lee seu 
moyen de garder la prospérité eco 
nomique. 

Pour la première fois, et en U.R 
S.S., on vient de réaliser une écono 
mie dirigée qui, pourtant, n’émant 
pas du Capitalisme, mais du Socia 
lisme. Cela témoigne une logique 
étonnante: en corrélation avec |: 
création d’une industrie consider 
able, on étudie des plans moder 
nes pour les villes existantes appe 
lées à s’industrialiser; on fonde de 
nombreuses villes nouvelles qui, er 
essence, correspondent au pro 
gramme des cités-jardins. 


a Moscou. | 


2. Der Städtebau in der 
U. d. S. S. R.:) 


Es kann hier als bekannt ange- 
nommen werden, daß in der Sowjet- 
Union das Wirtschaftsleben auf 
Grund eines von einem Sachver- 
ständigen - Komitee entworfenen 
Fünfjahres - Plans neu aufgebaut 
wird. Dieser Plan erstreckt sich u. 
a. auf die Feststellung und Erschlie- 
Bung der gewaltigen Bodenschäte, 
auf die Elektrisierung des ganzen 
Landes, auf die Schaffung neuer 
Industrien, auf die Technisierung 


1) Zu den nachstehenden Ausführungen 
wurde vor allem das Buch von Miljutin 
„Die sozialistische Stadt“ benuët, dessen 
demnächst im Deutschen erscheinende 
Ausgabe mir vom Ueberseter Herrn Arch. 
Dipl.-Ing. Großmann (Rowohlt-Verlag, Ber- 
lin) freundlicherweise zur Verfügung ge- 
stellt wurde. Außerdem sei hingewiesen 
auf den Aufsat „‚Städtebauliches aus Ruß- 
land“ von M. Ilyin, Moskau, in Wasmuth’s 
Monatsheften, Mai 1931 und auf den Auf- 
sat, von Ernst May, Moskau („Neues Frank- 
furt“ Juli 1931). 


oe 


foe ead 


ARE ae oo LE Sie 
Town Planning in Soviet 
Russia !) 


It is a matter of universal know- 
ledge that economic life in Soviet 
Russia is being built up on the ba- 
sis of a Five Years Plan drawn up 
by a committee of experts. This 
plan includes among other things 
the finding and developing of the 
enormous treasures of the soil, the 
electrifying of the whole country, 
the creating of new industries, the 
collectivisation of agriculture, the 
raising of the educational and cul- 
tural level of the people, etc. For eco- 
nomic and political reasons, indu- 

1) For the following details Miljutin’s 
book “Socialistic Towns” was the chief 
source of information. The German trans- 
lation (shortly to appear in German, pub. 
Rowohlt-Berlin) was kindly lent me by 
the translator, Grossmann, architect and 
engineer. I would also mention “On 
Town Planning in Russia” by M. Ilyin 
(Moscow) in Wasmuth’s Monthly for May 
1931; and Ernst May’s article in “Neues 
Frankfurt”, for July 1931. 


14 Genossenschaftliche Wohnungsbauten in Moskau / Co-operative dwellings in Moscow / Bätiments d’habitations coopératifs 


L’Urbanisme en 
U.R. S. S. ') 


Ici, on suppose le fait connu, 
qu’en Russie, en raison du «Plan 
des cing ans», établi par un comité 
technique, la vie économique est 
nouvellement créée. Le Plan enve- 
loppe, entre autre, la détermination 
et l’exploitation des richesses gi- 
gantesques, que constitue le sol; il 
enveloppe l’electrification du pays 
entier, la creation de nouvelles in- 


dustries, la mécanisation de l’Agri- 


culture et son transfert au collecti- 


1) On s’est principalement servi de 
l’Ouvrage de Miljutin «La Ville socialiste» 
pour établir le texte suivant. La traduc- 
tion, de M. Grossmann, architecte, parais- 


sant sous peu en allemand (Rowohlt- 
Verlag, Berlin) nous fut gracieusement 
communiquée. 


Nous recommandons, en outre, le tra- 
vail «Urbanisme en Russie» de M. Ilyin. 
Moscou. dans «Wasmuth’s Monatshefte», 
mai 1931; nous recommandons encore le 
travail de M. Ernst May, Moscou, (Neues 
Frankfurt, juillet 1931). 
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15 Arbeiterkolonie / Working men’s settlement / Colonie de travailleurs. 


und Kollektivisierung der Landwirt- 
schaft, auf die Hebung der Volks- 
bildung und Kultur etc. etc. Aus 
wirtschaftlichen und politischen 
Gründen soll in dem riesigen Agrar- 
land in kürzester Zeit ein Industrie- 
apparat geschaffen werden, der die 
160 Millionen Menschen in der U. 
d.S.S.R. bei der Befriedigung aller 
wesentlichen Bedürfnisse unabhän- 
gig vom Ausland macht. 


Wie in dem sehr instruktiven Be- 
richt von Herrn Beloussoff?) ausge- 
führt wurde, wird nach dem gegen- 
wärtig geltenden Fünfjahres-Plan 
der größte Teil des verfügbaren Ka- 
pitals auf den Ausbau der Produk- 
tionsmittel verwendet, während die 
Erzeugung von Konsumgütern, wo- 
zu auch die Wohnung gerechnet 
wird, dahinter zurückstehen muß. 
Wenn daher auch stark wachsende 
Beträge dem Wohnungsbau und 
Städtebau zugeführt werden, so 
entfallen jegt auf den einzelnen 
Bewohner doch nur 5 qm Wohn- 
fläche, bisweilen sogar noch weni- 
ger. Erst dann, wenn nach erfolg- 
reicher Durchführung des Fünf- 
jahres - Plans weitere Produktions- 
pläne verwirklicht werden, wird es 
möglich sein, dem Wohnungs- und 
Städtebau so beträchtliche Mittel 
zuzuführen, daß der Wohnungs- 


2) Die sozial-politische Bedeutung der 
Wohnungswirtschaft in Gegenwart und 
Zukunft. Bericht der U.d.S.S.R. Kongreß- 
Publ. II. Berlin 1931, Seite 511. 
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strial apparatus is to be set up in 
the huge agrarian part of the 
country which will make the 160 
million inhabitants of Soviet Rus- 
sia independent, for the necessities 
of life, of foreign countries. 


We are told in Herr Beloussoff’s?) 
very instructive report that the 
greater part of the available capi- 
tal is, in accordance with the Five 
Years Plan, being used to incre- 
ase industrial development while 
the production of the necessities 
of daily life — under which head- 
ing come dwellings — has to take 
a back seat; so that even though 
the amounts apportioned to hous- 
ing and town planning may be 
greatly increased, yet at present 
each inhabitant is only allowed 5 
sq. metres living space — some- 
times even less. It will only be after 
the successful carrying through of 
the Five Years Plan, when further 
plans for production can be put into 
execution, that sums sufficiently 
large to render possible the attain- 
ment of the Soviet housing refor- 
mers’ aims can be allotted to hous- 
ing. The same holds good of the 
building and working of commu- 
nal houses -— central laundries, 
kitchens, kindergartens, children’s 
homes etc. One of Stalin’s orders 
runs: — ”Socialistie reconstruction 


*) Congress publication II: The Social 
Importance of Housing Now and in the 
Future, page 511. 


visme, l’amélioration de l’éducatior 
du peuple, l’amélioration de sa cul 
ture etc. etc. Pour des raisons éco: 
nomiques et politiques, on vew 
que dans peu de temps, dans ce 
pays agricole considérable, un ap 
pareillage industriel soit créé, qui 
dans les besoins en matières pre 
mières, affranchira les 160 millions 
de russes de la dépendance de l’é- 
tranger. N 

M. Beloussoff?) l’a bien montré 
dans son rapport, la plus grande 
partie des capitaux disponibles est. 
selon les dispositions du «Plan de 
cinq ans», investi dans les travaux 
nécessaires au développement de 
l'industrie. Les produits de consom- 
mation, (par exemple, les loge- 
ments), sont considérés comme 
moins pressants. Bien que des cre- 


dits croissants soient accordés a 


Habitation et a l’Urbanisme, il ne 
revient que cing mètres carrés à 
chaque habitant, et parfois encore 
moins. C’est seulement lors d’une 
réalisation heureuse du «Plan de 
cing ans» qu'il sera possible de 
voter de tels budgets pour l’Habi- 
tation et pour l'Urbanisme, que les 
conditions de l’Habitation attein- 
dront le but des réformateurs de 
l’Habitation en Russie. Les mêmes 
considérations s'appliquent à la 
création et à l’exploitation de lo- 


?) Publication du Congrès Il: L’impor- 
tance actuelle et future du probleme 
économique de l’Habitation, page 511. 
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lanschema fiir Magnitogorsk / Sketch of plan of 
[agnitogorsk / Plan schématique pour Magnétogorsk. 
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Planschema für Stalingrad 
als „Bandstadt” / Sketch 
of plan of Stalingrad as 
“ribbon town” / Plan sche- 
matique pour Stalingrad 
(Cité a ruban). 


1. Eisenbahn / railway / chemins de fer. 
2. Industriezone / industrial belt / zone industrielle. 
3. Grünzone / green zone / zone verdoyante. 

4. Verkehrsstraße / thoroughfare / rue de trafic. 
5. Wohnzone / residential belt / zone résidentielle. 
6 


. Park / park / parce. 


Abb. 16/17 aus dem Buch „Die sozialistische Stadt” von Miljutin. 
Fig. 16/17 by courtesy of the editor of “Socialistic Towns”. 


Mr. Miljutin. 
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. Wolga / Volga 
. Vorherrschende Winde / prevailing winds / vent dominant. 
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Ural river / l’Oural fleuve. 
/ Volga. 


communal. 


16/17 Réproduction autorisé par M. Miljutin éditeur de 
«La ville socialiste». 
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standard, der den Wohnungsrefor- 
mern der Sowjet-Union als Ziel vor- 
schwebt, erreicht werden kann. Das 
Gleiche gilt fiir den Bau und Be- 
trieb von Gemeinschaftshäusern 
(Zentralküchen, Zentralwäschereien, 
Kindergärten, Kinderhorte etc. 
etc.). Nach einer Forderung von 
Stalin muß ,,der sozialistische Auf- 
bau in unserem Lande gleichzeitig 
die systematische Verbesserung des 
Lebensstandards der Werktätigen 
bedeuten.“ 

Für die Städtebauer und Woh- 
nungsreformer ist es von allergröß- 
tem Interesse, zu untersuchen, wie 
sich unter dem Einfluß einer der- 
artigen Planwirtschaft der Städte- 
bau und das Wohnungswesen in 
einem Lande entwickelt, in welchem 
die Bodenfrage keine Rolle spielt, 
vielmehr die öffentlichen Körper- 
schaften frei über die für irgend- 
welche Zwecke benötigten Lände- 
reien verfügen können. 

Die europäischen Städte sind zu- 
meist im Laufe der Jahrhunderte 
entstanden, als Handelspläte an der 
Kreuzung wichtiger Handelsstraßen, 
als Site eines Fürsten oder Bischofs 
etc. also oft aus Gründen, die 
heute keine Bedeutung mehr haben. 
Später haben sich die Straßen und 
Eisenbahnen nach den vorhandenen 
Städten gerichtet und die aufblü- 
henden Industrien fanden in den 
Städten die benötigten Arbeits- 
märkte und zugleich Anschluß an 
den Weltverkehr und lokale Ab- 
sagmöglichkeiten. Würde man heute 
die bereits vorhandenen Industrien 
nach technisch-wirtschaftlichen Ge- 
sichtspunkten neu aufbauen kön- 
nen, dann würden die meisten 
Städte wahrscheinlich an ganz an- 
deren Stellen liegen. 

Die U.d.S.S.R. befindet sich nun 
in der glücklichen Lage, ihre neue 
Industrie und die dadurch beding- 
ten neuen Städte unter Beniigung 
aller bereits gesammelten Erfah- 
rungen aufbauen zu können. Bei 
der Durchführung ihrer Pläne kam 
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in our country must go side by side 
with the systematic improvement 
of the standards of living of the 
working-man.” 

For town planners and housing 
reformers it will be of the greatest 
interest to examine in what way 
housing and town planning will de- 
velop under such a plan, in a 
country in which the question of 
land causes no difficulty, public 
bodies being entirely free to dis- 
pose of any estates or property 
which they may happen to need. 

It is mostly as trading centres at 
the intersection of trade routes 
that European cities have arisen 


during the course of the centuries, 


or as seats of a prince or bishop — 
anyhow for reasons which to-day 
have no meaning. Later on, streets 
and railways were made to the 
existing towns, and the growing in- 
dustries found in these towns the 
necessary labour market, and were 
connected at the same time with 
international traffic and with local 
possibilities of sale. If one were 
able to reconstruct existing indus- 
tries according to technical and 
economic requirements, most towns 
would probably be in quite diffe- 
rent places today. 

Soviet Russia finds herself now 
in the happy position of being able 
to build up her new industries and 
the new towns required by them 
with all the experience that years 
have collected behind her. In the 
carrying out of her plans, the new 
rights over the land have been of 
great assistance. 

Howard’s main reason for the 
starting of garden cities was that 
in the neighbourhood of towns 
land was so dear that the poorer 
classes could not be given a large 
”working-man’s quarter” anywhere 
near the places of work. In conse- 
quence of the nationalisation of 
the whole of the land, this diffi- 


culty is non-existent in Soviet 
Russia. 


PAPE LE 


Stalingrad a. d. Wolga 
Neue Arbeiterhäuser. 
New working-men’s dwellings. 
Maisons neuves pour ouvriers. __ 


a Rn 


caux d’interet commun (cuisin 
centrales, buanderies centrales, ki 
dergarten, garderies, etc.). Au 
termes d’une déclaration de À 
lin, «l’essor socialiste de notre pa 
implique en soi l’amélioration 8 
stématique des x 


conditions de 
. x 
stence de l’ouvrier.» | 


Il est de tout intérêt, pour PU 
baniste et pour le Réformateur € 
l’Habitation, d’examiner commen 
sous l'influence d’un tel system 
économique, l'Urbanisme et l’Hab 
tation peuvent se développer dar 
un pays, où la question du sol n 
joue aucun rôle, où les services pr 
blics disposent librement de terr 
pour n’importe quelle fin. 


Les villes européennes sont, pou 
la plupart, nées, dans le cours de 
siècles, aux points de convergence 
des voies commerciales, comm 
siège de la résidence d’un prine 
ou d’un évéque, ete., c’est A dir 
pour des raisons sans importane 
aujourd’hui. Plus tard, des routes 
des voies ferrées se sont dirigee 
vers ces villes, et les industries nais 
santes trouverent dans la ville 1. 
main d’oeuvre utile, en meme temp 
que les relations de trafic et le de 
bit local. Si, aujourd’hui, on re 
plantait les industries existantes 
d’apres des considérations &cono 
miques et scientifiques, les ville. 
occuperaient probablement des en- 
droits tout différents. 


La U.R.S.S. se trouve dans l’heu 
reuse situation de pouvoir installe: 
sa nouvelle industrie, et les villes qu 
y sont liées, en s’inspirant des ex. 
périences recueillies jusqu’à main. 
tenant. 


Howard trouvait dans les prix 
élevés des terrains adjacents aux 
villes et dans l’impossibilité d’abri. 
ter les classes peu aisées, dans des 
quartiers spacieux de petites habi- 
tations, aux abords des usines, une 
raison pour créer des cités-jardins. 

En Russie, où l’ensemble du ter 
ritoire appartient a l’Etat, cette dif. 


9 Stalingrad. Ein anderer Entwurf für den Bebauungsplan / Another sketch for the plan of new buildings / Autre projet 


e plan d’amenagement. 
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Stalingrad 


Quartal mit 4 stöckigen 
Wohnhäusern, 2 stöcki- 
gen Gemeinschaftshäu- 
sern, Grünflächen, Spiel- 
platen etc. 


Quarter containing 4-sto- 
reyed dwelling houses. 
2-storeyed, community 
houses, green spaces, 
playgrounds etc. 


«Quartal» (quartier) de 
maisons d’habitation a 
4 étages, de maisons de 
communauté a 2 étages. 
surface verdoyantes, ter- 
rains de jeux, etc. 
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ihr das neue Bodenrecht besonders 
zustatten. 


Howard hatte die Griindung von. 


Gartenstadten vor allem damit be- 
gründet, daß in der Nähe der vor- 
handenen Städte der Boden bereits 
so teuer sei, daß die minderbemit- 
telten Schichten nicht in weiträumi- 
gen Kleinquartieren in der Nähe 
der Werkstätten untergebracht wer- 
den könnten. Infolge der Nationali- 
sierung des gesamten Bodens fällt 
für die U.d.S.S.R. diese Schwierig- 
keit weg, und sie kann über den 
städtischen Boden frei verfügen. 

Die städtebaulichen Aufgaben in 
der Sowjet-Union unterscheiden 
sich ganz grundsäglich von denen, 
die die Gegenwart den westeuropäi- 
schen Ländern stellt. In den übri- 
gen europäischen Ländern, beson- 
ders in Deutschland ist der indu- 
strielle Apparat größer ausgebaut, 
als es dem gegenwärtigen und wohl 
auch dem zukünftigen Bedarf ent- 
spricht. Hier wird der Städtebauer 
im wesentlichen in absehbarer Zeit 
nur mit dem Umbau und der Sa- 
nierung bestehender Städte zu tun 
haben. 

Dagegen ist die wichtigste Gegen- 
wartsaufgabe der Sowjet-Union der 
Ausbau der bisher ganz unzurei- 
chenden industriellen Produktion, 
und es wird die Forderung aufge- 
stellt, daß bei der Ortswahl für die 
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The town-planning problems of 
Soviet Russia are fundamentally 
different from those which at the 
present time confront the countries 
of Western Europe. In these count- 
ries, and particularly in Germany, 
the industrial apparatus has been 
enlarged to an extent beyond the 
needs of the present and, it may be 
said, of the future as well. For some 
time to come the activities of the 
town-planner will be mainly direc- 
ted here to the re-construction and 
sanitation of existing towns. 

But in Russia the most pressing 
task of the present is to add to a 
productive capacity which has hith- 
erto been inadequate, whereby it 
is not a matter of extending existing 
industrial and commercial centres, 
but of paying due regard to depo- 
sits of raw materials, means of 
transport and other conditions 
essential to successful production 
(”Miljutin”). 

The social principles of town 
planning in Soviet Russia require 
fundamental changes as compared 
with the capitalistic system on 
which the towns of Western Europe 
have been built. Entirely new prob- 
lems arise and views as to their 
solution differ considerably. A 
large number of Russian and fo- 
reign experts are constantly occu- 
pied with the study of problems 
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Maineft. | 
Uebersichtsplan. Im Nordwesten d 
Stadt liegt das Naphtagebiet. | 


General plan. The naphta distri 
lies to the north-west of the towr 


Plan d'ensemble Territoire pétro 
fère au nord-ouest de la ville. 


ficulté ne se présente pas: l’Et: 
dispose du sol des villes. 

Les aspirations de l’Urbanism 
russe se distinguent, complétemer 
de celles des pays européens d 
l’ouest. Dans les autres pays d’Eı 
rope, surtout en Allemagne, l’ox 
tillage industriel est conçu dans de 
proportions démesurées qui ne re 
pondent ni aux besoins immediat 
ni aux futurs. Les urbanistes y se 
ront occupés un certain temps pre: 
que uniquement, a transformer le 
villes et à améliorer les condition 
de viabilité, d’hygiene et de cor 
fort. 

En U.R.S.S. par contre, l’aspirz 
tion la plus importante actuelle 
ment est dirigée vers lessor de 1 
production industrielle, jusqu’ic 
insuffisante; et on pose, comm 
point de départ nécessaire, que le 
nouveaux centres producteurs n 
doivent pas être déterminés pa 
ceux existants, savoir les industriel 
et les commerciaux, mais d’aprè 
la situation des richesses naturelles 
d’après les voies de communicatio: 
et d’après les autres conditions : 
considérer, C’est ainsi qu’on envi 
sage les bases d’une production sa 
tisfaisante. («Miljutin».) 

Le principe socialiste de l’Urba 
nisme de Russie implique une dif 
férence primordiale à l'égard de 
villes à caractère capitaliste de 
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Taineft. Zoning plan 


Zonenbauplan / 


. Schulen / schools / écoles. 


. Wohnquartale / residential quarters / quartiers résidentiels. 5, 


. Parks / parks / pares. 


euen Produktionsstitten nicht die 
estehenden Industrie- und Han- 
elszentren maßgebend sein dürf- 
en, sondern die vorhandenen Roh- 
tofflager, Verkehrseinrichtungen 
nd die sonstigen Voraussegungen 
ür eine erfolgreiche Produktion. 
„Miljutin“.) 

Die sozialistische Grundlage des 
tädtebaues in der Sowjet-Union 
edingt grundsätliche Abweichun- 
en von den auf kapitalistischer 
'rundlage beruhenden Städten der 
restlichen Länder. Hier tauchen 
anz neue Probleme auf, über de- 
en Lösung die Meinungen sehr aus- 
inander gehen. Eine große Zahl 
on russischen und ausländischen 
‘achleuten ist mit dem Studium der 
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/ Plan de zoning. 4 
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connected with town building and 
housing, and on the basis of these 
studies numbers of practical experi- 
ments are undertaken. In view of 
the unsatisfactory economic condi- 
tions which still prevail it must be 
clear that not every accepted the- 
ory can be immediately put into 
practice. In the various publica- 
tions received ,it is repeatedly 
emphasized that the execution of 
so many plans will have to be post- 
poned until such time as the pre- 
sent plans of the government have 
succeeded so far as to admit of 
greater funds being devoted to 
supplying the needs of the people. 

As regards the size of the towns 
being planned or in course of con- 


Gebaude 


und Gemeinschaftseinrichtungen / 
public buildings and community arrangements | édifices 
publics et établissements d'utilité commune. 

Krankenhäuser / hospitals / hôpitaux. 

6. Grünflächen /green spaces / surfaces verdoyantes. 


autres pays de l’ouest. Ici, des pro- 
blèmes tout nouveaux se posent; la 
recherche des solutions est marqué 
par une divergence d'idées. Un 
grand nombre d’experts, des russes 
et des étrangers, sont en perma- 
nence occupés à l’étude des pro- 
blèmes de l'Urbanisme et le l'Habi- 
tation; des essais pratiques sont or- 
ganisés par ces savants. On con- 
coit aisément que, vu les circon- 
stances économiques encore diffi- 
ciles, tous les axiomes theorique- 
ment exacts ne peuvent passer des 
maintenant dans le domaine pra- 
tique. On voit souvent, dans diffe- 
rentes publications que la réalisa- 
tion de beaucoup de conceptions 
doit être remise à des temps où le 
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Probleme des Städtebaues und 
Wohnungswesens dauernd beschäf- 
ügt, und es werden auf Grund die- 
ser Studien zahlreiche praktische 
Versuche unternommen. Angesichts 
der noch schwierigen wirtschaftli- 
chen Verhältnisse ist es begreiflich, 
daß nicht alles, was theoretisch als 
richtig erkannt ist, jet schon in 
Wirklichkeit umgesettwerdenkann. 
In den verschiedenen Publikationen 
kommt immer wieder zum Aus- 
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struction, the view is fairly general 
that they should not have less than 
100 000 or more than 150 000 to 
200 000 inhabitants. For various 
reasons it is not considered advi- 
sable to build small or medium 
sized towns. Most of the new facto- 
ries are of huge dimensions, and 
these, with their subsidiary plants 
and establishments, make it essen- 
tial that the number of inhabitants 
should be considerable from the 
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Maineft. 

Grünflächenplan. 

plan of green spaces. 

plan de la zone verdoyante. 


Plan eines Quartals. 
plan of a quarter. 
plan d’un «Quartal» (zone d’habitation). 


succès croissant du «Plan» permet- 
tra de consacrer de plus gros capi- 
taux aux besoins de la population. 

On est généralement d’avis. 
quant à l’importance des villes pro: 
jetées, ou en cours de construction. 
que les nouvelles villes doivent com. 
prendre au minimum 100 000 et au 
maximum 150-200 000 habitants. 
La création de petites villes, ou de 
villes moyennes, n’est pas considérée 
comme solution convenable. Les 
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neralplan der Stadt 
htscheglowsk v. Ernst 
ay / General plan of 
> town of Magneto- 
rsk / Plan général de 
ville de Magnitogorsk. 


uck, daß die Ausführung so man- 
er Pläne für die Zeit zurückge- 
it werden muß, in der der fort- 
ireitende Erfolg der Planwirt- 
jaft es gestattet, der Bedarfsdek- 
ng der Bevölkerung größere Ka- 
talien als bisher zuzuwenden. 

Was nun die Größe der neuen ge- 
anten oder im Bau befindlichen 
ädte anbelangt, so vertritt man im 
gemeinen den Standpunkt, daß 
ese neuen Städte nicht unter 
0.000 und nicht über 150 000 bis 
0000 Einwohner zählen sollen. 
e Gründung von kleinen oder 
ittelgroßen Städten hält man aus 
rschiedenen Gründen für wenig 
reckmäßig. Bei den neu angeleg- 
n Fabriken handelt es sich meist 
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Moreover, estimates show 
that it would be more costly to 
transfer the necessary number of 
people to four or five smaller 
towns than to one large one. It is 
considered more advisable to create 
one large labour market than to 
distribute the workers over a 
number of smaller places. It is also 
expected that by concentrating the 
people in one place, considerable 
social and educational advantages 
will acerue. Finally it is contended 
that in such surroundings the sense 
of mass solidarity, mass discipline 
and mass consciousness will prosper 
more rapidly than in smaller towns 
and that the-inhabitants of such a 
centre can be offered better facili- 
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usines nouvelles ménent une acti- 
vite gigantesque; elles exigent a 
côté, en même temps que les acces- 
soires, un nombre d’habitants con- 
sidérable. En outre, il ressort des 
calculs établis que l’etablissement 
d’un certain nombre d’habitants 
dans quatre ou cinq petites villes 
différentes est plus onéreux que 
l'établissement du dit nombre dans 
une unique grande ville. On pré- 
fère créer des centres de main 
d’oeuvre importants, plûtôt que de 
répartir la quantité dans une masse 
de petites agglomérations. On ac- 
corde à la concentration de la po- 
pulation, de plus grands résultats 
sociaux et culturels. On espère, en- 
fin, que les sentiments de solidarité, 


17 


29 


re me dns 


LEE [=| | 


I KIB-TAL KI-SH 
fr 
À Ws Era 


Gad È ae 


| ce elaine eat 


Be Base 
| ty | - 
N A ae 
ae . J É 


UOTE EI ES © 


| | = 
54 
4 CEST | 


um Riesenbetriebe, die mit ihren 
Nebenbetrieben von vornherein 
eine beträchtliche Einwohnerzahl 
bedingen. Außerdem ist nach den 
angestellten Berechnungen die An- 
siedlung einer Bevölkerungsanzahl 
in vier bis fünf verschiedenen klei- 
nen Städten teurer als die in einer 
einzigen größeren Stadt. Man zieht 
es vor, große Arbeitsmärkte zu 
schaffen, anstatt die Arbeiterschaft 
in viele kleine Orte zu verteilen. Der 
Konzentration der Bevölkerung 
mißt man auch große gesellschaft- 
liche und kulturelle Bedeutung bei. 
Man erwartet schließlich, daß das 
Gefühl der Massensolidarität, der 
Massendisziplin und des Massenbe- 
wußtseins in einer solchen Umge- 
bung sicherer und schneller gedeiht 
und daß den Bewohnern eines der- 
artigen Zentrums bessere kulturelle 
und geistige Entwicklungsmöglich- 
keiten geboten werden können, als 
in kleineren Siedlungen. 

Auf der andern Seite sieht man 
auch die Gefahren einer übermäßi- 
gen Bevölkerungszusammenballung 
in den Großstädten und will die 
Städte im allgemeinen nicht über 
150—200 000 Einwohner hinaus ge- 
hen lassen. 

In zwei bemerkenswerten Auf- 
sägen vertritt N. Ossinski (in der 
„Iswestija“) den Standpunkt, daß 
die Bildung der großen Städte nur 
ein Uebergangsstadium bedeutet, 
daß sie jegt als Reservoire der pro- 
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ties for educational development. 
On the other hand one is not 
blind to the dangers of an excessive 
concentration of people in large 
towns and it is intended to restrict 


the number of inhabitants to 


150 000 or 200 000. 


In two noteworthy essays on the 
subject, N. Ossinski, writing for the 
“Iswestija”, takes the view that 
the construction of large towns is 
merely a mark of the transition 
period and that for the present 
they will have to be regarded as 
the reservoirs of proletarian power 
centres, but that in the second half 
of this century they will be wide- 
ned out and transformed into co- 
lony types of the newest kind. 


In the development of their 
theories most of the town planners 
lean towards F. Engels, who, in his 
book entitled “The Housing Ques- 
tion”, pleads for the abolishment 
of the difference between town and 
village. “Only by means of the even 
distribution of the population to 
the greatest possible extent over 
the whole country and the closest 
union of industry with agriculture, 
combined with the necessary deve- 
lopment of the means of communi- 
cation, will it be possible — provi- 
ding of course that the capitalistie 
system of production is abolished 
— to rescue the population of the 
countryside from the state of isola- 
tion and ignorance in which they 
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Quartalplan der Stadt Schtscheglow: 


Plan of the residential quarter of t 
town of Schtscheglowsk. 


| 
Plan du «Quartal» (zone reside 
tielle) de la ville de Schtscheglows 
| 
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de discipline, de conscience de sc 
meme vis-a-vis de la communaut 
se développeront plus sûrement. 
plus activement dans une telle & 
mosphere; et qu’on offrira plus « 
possibilités culturelles à Vhabita: 
de ces centres qu’à l’habitant d 
petites agglomérations. 

D'autre part, on voit le dang 
d’une surpopulation dans les gra: 
des villes, et on ne veut, en génére 
dépasser les nombres de 150 OC 
jusque 200 000 habitants. 

Dans deux exposés remarquable 
M. N. Ossinski (dans la «Iswestija: 
exprime l’avis que la création ¢ 
cités importantes marque seulemex 
une étape de transition, que ce 
villes doivent maintenant rest 
parce qu'elles sont les réservoirs € 
la puissance prolétarienne dés pa 
tis dirigeants, qu’elles seront di 
soutes dans la deuxième moitié d 
siècle, et se transformeront en cite 
d’un nouveau genre. 


Dans le développement de lew 
théories, les urbanistes se rappo 
tent beaucoup a F. Engels, qui dar 
son livre «La question de l’habit. 
tion» recherche l’elimination d 
l’antagonisme entre la Ville et | 
Village: «C’est seulement une repa 
tition de la population sur le pay 
aussi uniforme que possible, c’e: 
seulement l’union intime de l’indi 
strie et de l’agriculture, en mêm 
temps que l'extension des moyer 
de communication rendue néce: 


wosibirsk. 

n eines Quartals. 

n of a residential quarter. 
n d’un «Quartal». 


irischen Macht führende Kampf- 
tren bleiben müssen, daß sie je- 
h in der zweiten Hälfte dieses 
rhunderts aufgelockert und in 
dlungstypen neuerer Art ver- 
adelt werden würden. 
3ei der Entwicklung ihrer Theo- 
n beziehen sich die Städtebauer 
fach auf F. Engels, der in sei- 
n Buch „Die Wohnungsfrage“ 
Beseitigung des Gegensates 
ischen Stadt und Dorf fordert: 
ur eine möglichst gleichmäßige 
rteilung der Bevölkerung über 
; ganze Land, nur eine innige 
rbindung der industriellen mit 
- ackerbautreibenden Produktion 
st der dadurch nötig werden- 
ı Ausdehnung der Kommunika- 
nsmittel — die Abschaffung der 
italistischen Produktionsweise 
Jei vorausgesegt — ist imstande, 
-Landbevölkerung aus der Isolie- 
ig und Verdummung herauszu- 
Ben, in der sie seit Jahrtausenden 
t unverändert vegetiert“. Den 
ichen Standpunkt vertritt Lenin: 
s muß eine Verbindung der In- 
strie mit der Landwirtschaft auf 
ssenschaftlicher Basis, unter Kol- 
tivisierung der Arbeit, durch eine 
'gelockerte Ansiedlung der Men- 
en erzielt werden. Man muß der 
rlassenheit, der Verwilderung 
d der Weltabgeschiedenheit des 
rfes ein Ende machen wie auch 
ı unnatürlichen Anhäufungen ko- 
saler Menschenmassen in den 
dten !* 
in dem Fünfjahres-Plan ist eine 
nmäßige Verteilung der Indu- 
ie über das Land vorgesehen. 
Hierbei sollen die bestehenden 
idte, Siedlungen und Verkehrs- 
ge nur insoweit berücksichtigt 
rden, als sie günstige Produk- 
nsverhältnisse und Lebensbedin- 
ngen bieten. 
Miljutin wendet sich ausdrücklich 
segen, daß in manchen Fällen an 
ine Werkstätten im Werte von 
J—200 000 Rubeln Fabrikanla- 
ı angebaut wurden, die Millionen 
a Rubeln kosteten. 
„Falls sich eine Erweiterung der 
stehenden Städte als notwendig 
veisen sollte, so soll die Stadt 
rch Errichtung von Trabanten- 
dten oder durch eine Umplanung 
- ganzen Stadt (bei besonders 
‚ßen Städten auch einzelner 


have vegetated to an almost un- 
changing degree for thousands of 
years”. Lenin was of the same 
opinion: “There must be a union of 
industry with agriculture on a 
scientific basis, with a collectivity 
of work, obtainable by the concen- 
tration of people without crowding. 
There must be an end to the desti- 
tution, demoralisation and lone- 
liness of the village, as also to the 
crowding of huge masses of man- 
kind in our towns!” 


In the Five Years Plan provision 
has been made for the systematic 
distribution of industry over the 
country. 

In this connection only those 
towns, colonies and high roads at 
present in existence are to be given 
consideration which in respect of 
production and living conditions 
are favourably situated. 

Miljutin complains bitterly of the 
fact that in a number of cases 
factories costing millions of roub- 
les have been added to existing 
workshops worth only 100 000 to 
200 000 roubles. 


“Tf it is found necessary to enlar- 
ge existing towns, then this should 


saire — en supposant l’abolition 
du mode de production par le capi- 
talisme établie — qui sont capables 
de tirer la population rurale de son 
isolement et de son abrutissement. 
dans lesquels elle végéte depuis des 
siecles.» La méme idee est défendue 


par Lénine: «Il faut rechercher 
union de l’industrie et de l’agri- 
culture sur des bases scientifiques, 
par le collectivisme du_ travail, 
par l’établissement d’agglomérations 
éparpillées. Il faut mettre une fin 
à l’abandon, à l’état a demi-sau- 
vage, à cet éloignement du reste du 
monde, dans lesquels sont les villa- 
ges. L’affluence colossale sur les 
villes doit aussi cesser». Le «Plan 
des cinq ans» se proprose la répar- 
tition méthodique de l’industrie sur 
le pays. 

A ce sujet, les villes existantes, 


les voies de communication, ne 
seront considérées qu'en tant 


qu’elles peuvent offrir des circon- 
stances favorables à la production 
et à l’existence. 

Miljutin critique le fait que, dans 
beaucoup de cas, on ait apporté des 
extensions représentant des millions 
de roubles, à des usines d’une valeur 


de 100-200 000 roubles. 
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29 Plan eines Quartals fiir Novosibirsk. „Kommunehäuser“ mit den dazu gehörigen Gemeinschaftseinrichtungen (Zentralküe 
Klubs, Kindergarten, Schulen, Spielplätzen etc.) / Plan of a quarter for Nowo-Sibirsk. “Community Houses” with the co 
munity arrangements belonging to them (central kitchens, clubs, kindergartens, schools, play-grounds etc.) / Plan d’un «Qu 


tal» pour Nowo-Sibirsk. Maisons de communauté avec les installations 


écoles, terrains de jeu etc. Architekten: Babenkow, Wlassow & Poljakow. 


Teile) erfolgen. Diese Umplanung 
muß nach denselben Grundsäten 
erfolgen, nach denen wir unsere 
neuen Siedlungen bauen, d. h. wir 
müssen die Bevölkerung in weit- 
räumig gebauten Wohnvierteln un- 
terbringen, alle Voraussegungen 
für die Organisation des sozialen 
Lebens schaffen und der Förderung 
der Städtehygiene durch Schaffung 
von Grünanlagen etc. Rechnung tra- 
gen. Um jeden Preis müssen wir 
verhindern, daß die tote Vergan- 
genheit uns an der Gurgel packt. 
Es ist deshalb unzulässig, in alten 
Städten größere Kapitalanlagen zu 
investieren, ohne vorher einen Ge- 
neralbebauungs- und Umbauungs- 
plan auszuarbeiten. Denn nur dann 
können große unniije und damit 
schädliche Ausgaben für den Aus- 
bau der bestehenden Städte und 
Industrieanlagen vermieden wer- 
den.“ 

Wie unter russischen Fachleuten 
sehr freimütig zugegeben und auch 
öffentlich kritisiert wird, sind diese 
Forderungen keineswegs immer er- 
füllt worden. Bei dem oft über- 
stürzten Tempo des Ausbaues der 
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building 


be done by constructing suburban 
towns, or by re-planning the whole 
town ( or certain parts, in the case 
of very large towns). This re- 
planning must be done on the same 
principles as those on which our 
new colony settlements are built, 


i. e. the people must be accommo- : 


dated in wide-spread dwelling areas 
and they must be provided with all 
the conditions essential to the or- 
ganisation of social life, as well as 
to the promotion of town hygienics 
by the provision of open spaces 
etc. At all costs we must take care 
that the ghost of the dead past is 
not allowed to take us by the 
throat. Consequently it would be 
entirely wrong to invest large 
amounts of capital in existing towns 
without having provided ourselves 
beforehand with general plans for 
and reconstruction, as 
only in that event will it be possible 
to avoid unnecessary and therefore 
injurious expenditure on a large 
scale for the extension of existing 
towns and industrial plants”. 

But these conditions, as has been 
candidly admitted and publicly 


y appartenant: cuisine centrale, clubs, kindergarte 


7 
' | 
«Si extension des villes exista 
tes s’averait nécessaire il y aur: 
lieu de bätir des satellites, ou / 
transformer la ville entiére (pz 
tiellement, dans le cas de vill 
particulièrement importantes). Cet 
transformation s’effectuerait d’a 
res les principes de nos colonies ı 
baines nouvellement construites: 
d’autres termes, il faut loger 
population dans des quartiers d’E 
bitation spacieux, procurer tout 
les conditions nécessaires à la x 
sociale, et tenir compte des néces 
tés de l’hygiène des cités, en rése 
vant des espaces verdoyants. Il fa 
éviter à tout prix, que le passè ma 
nous saisisse à la gorge. C’est pot 
quoi il ne convient pas d’investir . 
gros capitaux dans de vieilles vill 
sans avoir étudié d’abord un pl. 
général d'implantation et un pl: 
de transformation. On évitera seul 
ment de cette façon des dépens 
inutiles et souvent d’un usage 1 
grettable pour les villes et les usin 
déjà existantes». 
Ces conditions nécessaires ne 
sont pas toujours remplies, loin 
là; cela est critiqué publiquemer 
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(dustrieanlagen und der damit zu- 
mmenhangenden Wohnsiedlungen 
acht sich der Mangel an qualifi- 
erten Kräften, an Architekten, 
>chnikern, Bauingenieuren und 
ich an qualifizierten Bauarbeitern 
hr bemerkbar. Auch soll der über- 
aBig aufgeblähte bürokratische 
pparat, der mit der häufig zu weit 
henden Zentralisation zusammen- 
ingt, bisweilen die erfolgreiche 
urchführung der Pläne hemmen. 
ie Architekten und Ingenieure, die 
e Städte und die Bauten planen, 
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criticised by Russian experts, are 
not always fulfilled. Due to the 
excessive haste with which the 
work of constructing these indu- 
strial plants and their relative 
housing settlements is frequently 
carried out, the lack of qualified 
architects, experts and engineers, 
as well as workers, becomes exceed- 
ingly noticeable. It is also felt 
that the successful execution of 
plans is frequently hindered by the 
excessively flatulent bureaucratic 
apparatus which is associated with 
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30 Genossenschaftliche Wohnungsbauten in Moskau / Co-operative dwellings in Moscow / Bätiments d’habitation coopératifs 


et parmi les techniciens russes la 


chose est reconnue sincerement. 
Avec le rythme précipité de la con- 
struction des établissements indu- 
striels et des cités liées 4 ces exploi- 
tations, on constate le manque de 
techniciens, d’architectes, d’inge- 
nieurs, d’ouvriers de metier. Une 
heureuse exécution des plans est 
encore parfois enrayée par la bu- 
reaucratie outrée, due a une cen- 
tralisation trop poussée. Les archi- 
tectes et les ingénieurs attachés aux 
études des villes et des construc- 
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| Individuelle Wohnungstypen / Individual types of dweliings / Types de logements individuels. 
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haben im allgemeinen mit der Aus- 
fiihrung nichts zu tun. Der Archi- 
tekt sieht haufig das von ihm ent- 
worfene Gebäude garnicht wieder, 
und bei der Ausführung werden 
Pläne oft abgeändert, so daß der 
Architekt das Gebäude kaum wie- 
dererkennt. Erst allmählich werden 
derartige Mängel auf Grund der 
wachsenden Erfahrungen und der 
Zunahme an qualifizierten Kräften 
beseitigt werden können. 

Unter den mancherlei Vorschlä- 
gen und Theorien für die Anlage 
neuer sozialistischer Städte verdient 
die ..Bandstadt besondere Erwäh- 
nung, die von Giinsburg, Ochito- 
witsch, Miljutin und anderen Fach- 
leuten vertreten wird. Rein formal 
berührt sie sich mit den spanischen 
Vorschlägen für die Errichtung von 
„Linienstädten‘“ (Ciudad Lineal). 
Der grundsätliche Unterschied liegt 
darin, daß die spanische Ciudad Li- 
neal eine Wohnstadt ist und sich 
streifenförmig an beiden Seiten 
einer Straßenbahnlinie hinstreckt, 
auf der die Bewohner zu den in der 
nächsten Stadt befindlichen Arbeits- 
stätten gelangen. 

Die .,,Bandstadt“ dagegen ver- 
einigt in sich die Wohnstätten mit 
den industriellen und landwirt- 
schaftlichen Produktionsstätten. Sie 
bildet einen eigenartigen neuen 
Gartenstadttypus. 

Miljutin fordert in seinem er- 
wähnten Buch, daß bei der Planung 
von neuen Städten oder bei der 
Umplanung der bestehenden Städte 
folgende wichtige Grundsäte des 
Bandstadt-Systems beachtet werden: 

1. ..Es muß eine rationelle Ver- 
bindung der Produktionseinheiten 
mit den Verkehrsmitteln geschaffen 
werden. Hierbei müssen die wirt- 
schaftlichen Zusammenhänge des 
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a system of centralisation that is 
often exaggerated. As a rule the 
architects and engineers who plan 
the towns and buildings have 
nothing to do with the execution of 
these plans. In many cases the 
architect does not even see the 
building he has designed and plans 
are often changed during the buil- 
ding operations, so that he would 
not recognise his own work. It will 
only be possible to rectify these 
faults by a gradual process as ex- 
perience is gathered and the num- 
ber of available qualified experts 
increased. 

In considering the various sugges- 
tions and theories put forward for 
the construction of new towns on 
social lines, the “Bandstadt” (Rib- 
bon Town), favoured by Ginsburg. 
Ochitowitsch, Miljutin and other 
experts, is deserving of special 
mention. In principle it approaches 
the Spanish idea for the construc- 
tion of “Ciudad Lineal” or linear- 
shaped towns. The fundamental 
difference, however, is that the 
Spanish “Ciudad Lineal” is a purely 
residential town, running along 
both sides of a tramway route, by 
means of which the inhabitants are 
conveyed to their places of employ- 
ment in the adjacent town, where- 
as the “Bandstadt” or Ribbon Town 
is a combination of dwelling areas 
with centres of industry and agri- 
culture. It represents a unique type 
of garden city. 

In the work referred to, Miljutin 
pleads, in connection with the 
planning of new towns and the re- 
planning of existing ones, for a 
consideration of the following 
important principles of the Ribbon 
Town System: 

1. “A rational combination bet- 
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tions. sont, en général tout à 
séparés de l'exécution: il n’ont 
à faire avec elle. Très fréquemr 
l'architecte ne voit jamais le 
ment qu'il a conçu: et lors de | 
cution les plans subissent sou 
des changements, de telle sorté 
l'architecte reconnaît à peine 
oeuvre. Peu à peu seulemen 
lacunes disparaitront, parce 
l'expérience s’acquerra et que 
mains specialistes se formero 

Parmi la quantité de proje 
de prineipes sur la constructic 
nouvelles villes socialistes la 
en ruban» mérite certaine & 
tion. Elle a comme partisans: ( 
burg. Ochitowitsch, Miljut 
d’autres savants. D’une forme 
elle touche l’idée espagnole « 
«Cité linéaire» (Ciudad Lineal 
différence réside essentielle 
dans ce que la Ciudad I 
espagnole est une cité d’habite 
qui s'étend en rangées sur les 
côtés de la ligne de tramw 
l’aide duquel les habitants se 
dent aux centres de travail « 
ville voisine. 

La «Cité en ruban», par cc 
allie en soi le centre d’habit 
et les centres de productions 
strielles et agricoles. Elle cons 
à vrai dire, un nouveau systen 
Cité-jardin. 

Miljutin demande, dans son 
rage précité, que dans l’étuc 
villes neuves, ou dans la tra 
mation de villes existantes, on 
sidère les principes suivants 
«Ville-ruban», qui sont très u 
tants: 

1. «Il faut établir une hb 
rationnelle entre les differ 
usines et les moyens de tran: 
A ce sujet, on recherchera l 
dépendance de l’ensemble des 
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samten Kombinates*) und auch 
> Beziehungen zu den kommuna- 
ı Gebäuden und den Wohnhäu- 
mm der Stadt geschaffen werden.“ 


2. „Die Wohnzone einer Siedlung 
lohngebäude, Gemeinschaftsein- 
htungen, Institute, kommunale 
»bäude etc.) muß von der Pro- 
ktionszone durch einen breiten 
reifen (Schugzone) getrennt sein. 
e Schugzone darf nicht schmäler 
; 500 m sein und muß je nach der 
oduktionsart und den örtlichen 
dingungen möglichst verbreitert 
rden. 

Nur auf diese Weise kann ohne 
sondere Ausgaben für den innen- 
idtischen Verkehr die Möglichkeit 
schaffen werden, daß die Arbei- 
r nur 10—20 Minuten Fußweg 
n ihrer Wohnstätte zu ihrem 
beitsplat in der Fabrik zurück- 
sen müssen und gleichwohl alle 
yrteile des ländlichen Lebens 
uft, Wald, Feld) genießen kön- 
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3. „Die Eisenbahnlinie legt man 
ı zweckmäßigsten hinter die Pro- 
ktionszone, die Hauptverkehrs- 
-aBe in den Grünstreifen. Das er- 
ÿglicht einerseits die freie Ent- 
cklung der Fabriken und der 
rkehrsanlagen in der der Wohn- 
ne entgegengesegten Richtung, 
dererseits die Verbindung inner- 
lb einer Siedlung und zwischen 


3) Unter einem Kombinat versteht man 
ie aus mehreren Produktionseinheiten 
sammengesegte Industrieanlage oder 
idwirtschaftliche Produktionsanlage. Un- 

einem Wohnkombinat versteht man 
» Kombination von Wohnzellen mit Ge- 
inschaftsräumen. 


€ 


ween the units of production and 
the means of transport must be 
created. In this connection the 
economic coherence of the whole 
“combinate””) and the necessary 
connections between it and the 
communal buildings and dwelling 
houses of the town must be pro- 
vided”. 

2..“The dwelling area of a settle- 
ment (dwellings, public institutions 
and buildings etc.) must be separa- 
ted from the production area by 
a wide strip of land (neutral zone), 
which must not be narrower than 
500 metres and which should be 
widened as the particular industry 
or local conditions demand. 

Only in this way will it be pos- 
sible, without going to considerable 
expense for the organisation of 
city traffic, for the worker living 
at a walking distance from his work 
of 10 to 20 minutes to enjoy all the 
benefits of country life (fresh air, 
forest, meadow)”. 


3. “The best situation for the 
railway line is behind the line of 


production. The main thoroughfare 


would come in the belt of green. 
This would facilitate the unhinde- 
red development of the factories 
and traffic arteries in the opposite 
direction to the dwelling area, on 
the one hand. and, on the other 
hand, of communication within the 
settlement and between the various 


3) By “combinate” is meant an indu- 
strial or agrieultural plant or centre com- 
posed of a number of production units. 
A dwelling “combinate” is a combination 
of dwelling cells and common rooms. 


binats*) et aussi la liaison avec les 
batiments communaux et les bäti- 
ments d’habitation de la ville». 


2. «La zone d’habitation d’une cite 
(bâtiments d’habitation, locaux 
abritant des installations d'intérêt 
commun, institutions, bâtiments 
communaux etc.) doit être séparée 
de la zone de production par un 
large espace verdoyant (zone de 
protection). La zone de protection 
ne doit pas avoir une largeur inféri- 
eure à 500 m. Selon les industries 
et les conditions locales, le distan- 
cement doit augmenter». 

«C’est seulement de cette façon, 
et sans dépenses extraordinaires, que 
l’on peut réaliser les conditions de 
circulation intérieure, permettant 
à l’ouvrier d’avoir tous les avan- 
tages de la vie rurale (air pur. bois, 
champs) tout en n’ayant qu’un tra- 
jet a pied, de 10 a 20 minutes pour 
aller de chez lui à son travail». 

3. «Le meilleur emplacement 
convenant a la ligne de chemin de 
fer est situé derriére la zone de 
production. La rue principale dans 
les espaces verts. D’une part, cette 
disposition permet le libre déve- 
loppement de l'industrie et des 
moyens de transport, dans une 
direction opposée aux habitations; 
d’autre part celui des relations à 
l’intérieur de chaque cité et entre 
elles, au moyen d’une circulation 


3) On entend par «Combinat» une ex- 
ploitation industrielle ou agricole com- 
posée par l’agrégation de plusieurs cellu- 
les productives. Un Combinat d’habitation 
est l'agrégation d’un nombre de logements 
individuels, ayant des locaux disposés 
pour l'intérêt de la communauté. 
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34 Genossenschaftliche Wohnungsbauten in Moskau / Co-operative dwellings in Moscow / Bätiment d’habitation coopé 


a Moscou. 


den verschiedenen Siedlungen durch 
den Autoverkehr auf der Haupt- 
verkehrsstraße (Autobusse etc.). 
Der Güter- und Personenbahnhof 
wird zwischen der Eisenbahnlinie 
und der Autostraße liegen und so- 
mit die günstigste Belieferung von 
Industrie und Wohnteil ermög- 
lichen.“ 

4. „Das landwirtschaftliche Ge- 
biet (Sowjet-Güter: Milchwirtschaft, 
Ackerbau, Gartenbau usw.) liegt 
am besten hinter der Wohnzone. 
Das hat folgende Vorteile: Die Ar- 
beiter der Sowjet-Güter werden in 
derselben Wohnzone wohnen wie 
die Industriearbeiter, die Kanalisa- 
tion der Wohnviertel wird die 
Dungstoffe auf dem kürzesten 
Wege auf die Felder hinausschaffen 
und der Transport der landwirt- 
schaftlichen Produkte erfolgt gleich- 
falls auf kürzestem Wege zu den 
Verbrauchern in der Wohnzone, zu 
dem Bahnhof und den sonstigen 
Lagern.“ 

5. „Die erforderlichen Baugrund- 
stiicke für technische und landwirt- 
schaftliche Hoch- und Mittelschu- 
len müssen in der Nachbarschaft der 
entsprechenden industriellen und 
landwirtschaftlichen Produktions- 
stätten vorgesehen werden, desglei- 
chen die Grundstücke für Volkswirt- 
schaftsschulen neben den Verwal- 
tungsgebäuden der medizinischen 
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settlements by means of motor 
traffic on the main thoroughfare 
(Motor buses etc.). The goods and 
passenger station will lie between 
the rail and motor routes, thereby 
facilitating quick service for both 
industrial and dwelling areas”. 

4. “The best situation for the 
agricultural distriet (Soviet pro- 
perty: dairy produce, farming, 
gardening etc.) is behind the dwel- 
ling zone. This offers the following 
advantages: The workers on the 
Soviet estate will live in the same 
dwelling area as the industrial 
workers; the drainage of the dwell- 
ing area will convey the fertilisers 
to the fields by the shortest possible 
route and the agricultural products 
will also be conveyed by the short- 
est possible route to the consumer 
in the dwelling area, or to the 
station or other places of storage. 

5. “Provision must be made in 
the vicinity of the relative indu- 
strial and agricultural centres of 
production for the necessary buil- 
ding plots for technical and agri- 
eultural high or middle schools, as 
well as for building plots for the 
erection of political economy 
schools, besides the administrative 
buildings of the schools of medi- 
cine in connection with the hospi- 
tals etc.” 

6. “Only. by means of such an 


automobile sur les grandes r: 
ou rues (Autobus etc.). La gaz 
marchandises et celle des 
geurs seront situées entre la 
de chemin de fer et la route 
a la circulation automobile, 
faciliter les livraisons de l’ind 
et des quartiers d'habitation. 

4. «Les terrains appartenan 
exploitations agronomiques (f 
sovietiques: laiteries, culture 
dinage etc.) seront bien places 
riere la zone d’habitation. Les 
tages présentés sont les sui 
Les ouvriers des fermes sovie 
habiteront la même zone qu 
ouvriers d'usine; les égouts 
quartiers d'habitation dévers 
les matières usées dans les ch 
la livraison des produits agr 
s’effectuera par un chemin 
mum, vers les consommateurs 
zone d'habitation et vers le cl 
de fer.» 

5. «Les emplacements néces 
aux écoles techniques et aux. 
d'agriculture, élémentaires et 
rieures, seront prévus dans | 
sinage des industries ou des e 
tations intéressées; les même 
positions s'appliquent à l’Ix 
d'économie politique, qu’on p 
à côté des bâtiments de admis 
tion de l’Ecole de médecine 
même reliée aux hôpitaux et 

6. «Une telle répartitior 


dividueller Wohnungstyp. 
dividual type of dwellings. 


‚pe de logement individuel. 


hulen in Verbindung mit den 
rankenhäusern usw.“ 

6. „Erst eine solche Anordnung 
++ Lehrinstitute ermöglicht die 
erwirklichung der Forderung von 
_ Engels ‚die Vereinigung von 
rbeit und Bildung“. Die Vereini- 
ıng von Lehr- und Produktions- 
boratorien, Werkstätten, Biblio- 
eken, Archiven, Versuchsfeldern 
sw. bedeutet nicht nur eine gewal- 
se materielle Ersparnis, sondern 
ıch die Verwirklichung des groß- 
‘tigen Gedankens, die Produktions- 
ätte als Schule zu verwenden, wie 
as jetzt bereits in der Sowjet-Union 
großem Umfang geschieht. Jeder 
rbeiter und jede Arbeiterin (die 
‘öchin in der Fabriksküche, die 
lärterin im Krankenhaus, der Bote 
ı der Verwaltung, der Helfer auf 
em Sowjet-Gut) haben die volle 
[öglichkeit, sich neben ihrem täg- 
chen Dienst zum Ingenieur, Arzt, 
Jirtschaftler, Agronom usw. aus- 
ubilden.“ 

„Diese Aussicht auf eine fortlau- 
onde Weiterbildung wird in den 
reitesten Kreisen der Bevölkerung 
inen solchen Enthusiasmus, eine 
olche Wissens- und Arbeitslust her- 
orrufen, wie sie die kapitalistische 
esellschaft nie geträumt hat“. 
„Die Heilanstalten müssen in 
wei Gruppen geteilt werden: In 
in Net von Einzel-Ambulatorien 
ait Beratungsstellen, und in statio- 
are Heilanstalten“. 


10 130 42 
ia vraie Re 


10 2 


re 206 10 gg "900! 


HP 1430 


arrangement of the educational 
institutions will it be possible to 
realise the ideal of F. Engels, 
namely ‘the consolidation of work 
and education. The merging to- 
gether of educational and practical 
laboratories, workshops, libraries, 
archives, seed-testing grounds etc. 
constitutes not only an enormous 
economy materially, but is also the 
realisation of the great idea of using 
the centres of production for 
purposes of training, as has al- 
ready been achieved in the Soviet 
Union to a very large extent. The 
opportunity is thus given to every 
working man and woman (the cook 
in the factory kitchen, the nurse in 
the hospital, the messenger in the 
administrative department, the la- 
bourer on the Soviet estate) to 
educate themselves as engineers, 
doctors, economists, agrarians etc. 
whilst still following their usual 
occupation. 

“This prospect of uninterrupted 
progressive training will give rise to 
an enthusiasm and a will to work 
and study such as capitalistic soci- 
ety has never dreamt Of 

“The hospitals should be divided 
into two groups: one a net-work of 
ambulance stations with consulta- 
tion quarters, and the other statio- 
nary establishments.” 

“The ambulance stations and 
consultation’ quarters should be 
distributed over the dwelling area, 
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établissements d’enseignement per- 
met seule la réalisation de l’idee de 
F. Engels: «La fusion du travail et 
de l’éducation.» L’union des labora- 
toires d’enseignement et de ceux de 
l’industrie, des ateliers, de biblio- 
théques, des archives, des stations 
agronomiques d’essai, etc. ne sig- 
nifie pas seulement économie ma- 
térielle importante, mais la réalisa- 
tion de cette idée géniale: utiliser 
la production comme école, chose 
déja faite en grand dans VU.R.S.S. 
Chaque travailleur (la cuisiniere, 
Vinfirmiére, le garcon de bureau, 
le manoeuvre etc.) a la faculté de 
poursuivre, en dehors de son tra- 
vail regulier, des &tudes qui peu- 
vent lui procurer le titre d’inge- 
nieur, de medecin, d’economiste, 
d’agronome, etc.» 

«Ces espoirs fondés sur le déve- 
loppement continu, ultérieur, de la 
premiére formation intellectuelle, 
vont susciter un enthousiasme dans 
le peuple, un desir de travailler et 
d’apprendre; le régime capitaliste 
ne s’est jamais laissé espérer de tels 
élans». 

«On doit diviser les établisse- 
ments du service de santé en deux 
groupes: en un réseau de postes de 
secours, comprenant un personnel 
apte a donner des soins; en étab- 
lissements fixes». 

«Les postes de secours sont a 
répartir dans la zone d’habitation; 
les autres établissements, c’est-a- 
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„Die Einzel-Ambulatorien und 
Beratungsstellen müssen in der 
Wohnzone verteilt werden, während 
die Heilanstalten außerhalb der 
Wohnzone an gesündere Orte ver- 
legt werden. Sie werden nach dem 
Pavillon-System gebaut und enthal- 
ten die Poliklinik, die Sanatorien 
und die Lehrinstitute. Es ist wohl 
außer Zweifel, daß eine solche An- 
lage am zweckmäßigsten ist“. 

7. „Die Schulgebäude für die 
siebenjährige Volksschulbildung 
müssen in der „Kinderstadt“ ge- 
legen sein. Diese wird nach dem 
Muster der Pionierlager aufgebaut. 
Sie muß in engster Verbindung mit 
den allgemeinen kulturellen Ein- 
richtungen, Klubs, Bibliothek usw. 
stehen und zugleich mit den Produk- 
tionsstätten verknüpft sein. Hier- 
durch erreichen wir, daß für alle 
Kinder von einem bestimmten Alter 
an die produktive Arbeit mit dem 
Lernen und Turnen vereinigt wird, 
nicht nur als Mittel zur Vergröße- 
rung der gesellschaftlichen Produk- 
tion, sondern als einziger Weg 
zur Erziehung allseitig entwickelter 
Menschen“. 

„Hierdurch wird auch die gegen- 
seitige Beeinflußung der verschie- 
denen Generationen auf der Arbeits- 
und der kulturellen Basis erreicht, 
denn der gegenwärtige Erziehungs- 


einfluß der Eltern soll allmählich 
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von Miljutin. 


whilst the actual hospitals should 
be located in a healthy area outside 
the dwelling zone. These will be 
constructed on the pavilion prin- 
ciple and will include the poly- 
clinic, the sanatoriums and the 
educational institutions. It can 
hardly be doubted that such an 
arrangement would be the most 
practical”. 

7. “The school building for the 
seven years preparatory education 
will have to be located in the 
“juvenile town” and will be built 
on the pattern of the pioneer camp. 
It must be in the immediate vici- 
nity of the general educational 
institutions, such as the clubs, lib- 
raries etc. and simultaneously in 
easy reach of the places of pro- 
duction. By this means it becomes 
possible in the case of all children 
of a certain age to associate pro- 
ductive labour with study and 
physical culture, not only as a 
means of increasing the productive 
capacity of society, but as the only 
way of breeding fully developed 
specimens of mankind.” 

“It will also be possible by this 
means to create a state of mutual 
influence for good amongst the 
various generations on a labour and 
educational basis, it being intended 
to gradually replace the present 
educational influence of the parents 


Abb. 36—38. Aus dem Buch „Die sozialistische 


Kleinstwohnzelle in einem Kommunehaus (1. Di 
2. Klappbett, 3. Arbeitstisch). 

Smallest-sized dwelling in a “community-house” (1. 
bed, 2. shutting up bed, 3. working-table). | 


Petite cellule d'habitation dans une maison de c 
nauté (1. lit-divan, 2. lit rabattable, 3. table de t 
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| 
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Fig. 36—38. By courtesy of the editor of “Soc 
Towns” Mr. Miljutin. | 
Ill. 36—38. Reproduction autorisé par M. Miljutin | 
de «La ville socialiste». 


dire les höpitaux, seront ins 
dans des endroits tres salubr: 
dehors de la zone d’habitatio 
seront disposés en pavillons, et 
prendront toutes les clinique 
sanatoria et les écoles pour I 
mation. Cette organisation es 
certainement celle qui convie 
mieux». 

7. «Les écoles maternelles « 
situées dans la «Cité de la jeun 
Celle-ci sera concue d’aprés | 
cement des campements des « 
niers» (pionnier = celui qui, eı 
neuf, devance les autres, et ex 
les premiers travaux d’art: 
etc.); elle doit être intimemer 
aux organisations culturelles: 
bibliothèques, ete., et aux ec 
de travail. On réussit par ce n 
a mettre la jeunesse, occupée 
travaux productifs, en contac’ 
Pétude et avec les exercices : 
ques, et ce n’est pas seulement 
rechercher la production, 
parce que c’est le seul moyen 
former des esprits mieux avis 

«On obtient encore une infl 
des différentes générations s 
principes relatifs au travail e 
culture, influence éducatrice. 
elle, des parents devant peu 
céder la place au collectivisı 
est naturel qu’il faut critique 
les essais faits, superficielle 
pour résoudre la question. Ei 


schidije (Kollektivhaus) für 68 Menschen im 
bass / Collective house (Objeschidije) for 68 peo- 
Maison collectiviste (Obje- 


in the Donbass | 
dije) pour 68 personnes au Donbass. 


) 


skau. 
eksejewsche Studentenstadt. 


-ksejewsche Students’ town. 


& universitaire «Aleksejew». 


rch den Einfluß des Kollektivs er- 
st werden. Es versteht sich von 
bst, daß jeder Versuch, diese 
age schematisch zu lösen, ver- 
teilt werden muß. Allerdings müs- 
a wir bei der Organisation unserer 
ädte gerade diesem Problem be- 
ndere Beachtung schenken, um 
cht dort Hindernisse aufzubauen. 
» das Leben zu neuen Formen 
ranreifen soll. Man muß beden- 
n, daß das Tempo des wirtschaft- 
hen Umbaues eine unvermeid- 
he Umwälzung unserer Lebens- 
rmen mit sich bringen wird. Jeder 
>rsuch, diese Entwicklung zu hem- 
en, wäre reaktionär“. 

8. „Die kommunalen Produk- 
ynsbetriebe müssen in der Produk- 
mnszone liegen und von hier aus 
e rationellste Verwaltung und Ab- 
rtigung der ganzen Siedlung und 
rer Teile ermöglichen“. 

9. „Die Lagerhallen müssen gleich- 
Hs in der Produktionszone in un- 
ittelbarer Nähe der Bahnhöfe und 
»r entsprechenden Betriebe vorge- 
hen sein“. 

10. Bei der Errichtung der 
uen Gebäude ,,müssen alle unge- 
nden und schlechtgebauten Woh- 
ıngen und Häuserviertel vernichtet 
erden“ (Marx-Engels, Kommunisti- 
hes Manifest)“. 

Wir sehen also, daß die Planung 
suer Städte und die Umplanung 
sr bestehenden Städte durch be- 
immte Grundzonen festgelegt wird. 
Diese Zonen müssen sich in fol- 


by the influence of the body as a 
whole. It is of course obvious that 
any attempt to solve this problem 
according to any set plan is to be 
condemned. At the same time it is 
just this problem which, in the or- 
ganisation of our towns, is deserv- 
ing of special attention, as we must 
be careful not to erect obstructions 
where life is to ripen into new shape 
and form. It must be remem- 
bered that the rapidity with which 
the work of economic reconstruc- 
tion is being carried out is bound 
to bring with it a complete upheav- 
al of our mode of living. Any 
attempt to check this development 
would be reactionary’. 

8. “The communal production 
plants must be located in the pro- 
duction area with facilities for the 
most practical form of administra- 
tion and the best means of delivery 
to the settlement and its various 
sections . 

9. “The warehouses must also be 
situated in the production area and 
in the immediate vicinity of the 
railway stations and the factories 
concerned”. | 

10. “When erecting the new buil- 
dings “all unsanitary and jerry-built 
dwelling houses and slum areas 
must be demolished” (Marx-Engels, 
Communistic Manifesto).” 

It is obvious, therefore, that the 
planning of new towns and the re- 
planning of existing towns must be 
based on a specific system of zoning. 
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il ne faut pas manquer de faire 
attention à cette question, dans 
l’organisation de nos villes, pour ne 
pas créer de difficulté la ou la vie 


doit renaitre sous une nouvelle 
forme. Il faut bien penser que la 
précipitation de la transformation 
économique entrainera inévitable- 
ment une révolution de notre mode 
d’existence. Toute manifestation en 
opposition avec ce développement 
serait réactionnaire.» 

8. «Les services communaux de 
production seront situés dans la 
zone de production; et c’est de celle- 
ci qu’on effectuera les expéditions 
et l'administration la plus ration- 
nelle de la cité et de ses dépen- 
dances.» 

9. «Les bâtiments pour les réser- 
ves et dépôts de marchandises 
seront également dans la zone de 
production, immédiatement aux 
abords de la gare et du service 
interesse.» 

10. «Lors de la construction des 
bätiments neufs «toutes les habita- 
tions insalubres et défectueuses 
doivent être démolies» (Marx- 
Engels, Manifeste du parti commu- 
niste).» 

Nous voyons done que l'étude 
d’une ville neuve, ou la transforma- 
tion d’une ville existante est déter- 
minée par certaines zones d’une 
importance capitale. 

Ces zones doivent se répartir 
dans l’ordre suivant: (voir le schéma 


de la ville de Magnétogorsk, fig. 16) 
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gender Weise aneinanderreihen: 

(vergl. das von Miljutin dargestellte 

Planschema fiir Magnetogorsk, Abb. 

16). 

1. „Die Eisenbahnzone. 

2. Die Zone fiir Fabriken und Kom- 
munalbetriebe, Lager, Bahnhofe 
und die zugehörigen Lehrinsti- 
tute. 

3. Die Grünzone (Schußzone) mit 
der darin liegenden Verkehrs- 
straße. 

4. Die Wohnzone mit folgenden 
parallel Einzelstreifen: 

a) Gemeinschaftseinrichtungen 
(Speisehäuser, Ambulatorien, 
Stadt- und Land-Sowjets). 

b) die Wohngebäude. 

c) die Kinderstadt (Kinderhorte, 
Kindergärten, Kinderheime 
etc.). 

5. Die Parkzone mit Erholungsmög- 
lichkeiten, Sportanlagen, 
Schwimmbassins ete. | 

6. Die landwirtschaftliche Zone 
(Sowjet-Güter für Milchwirt- 
schaft, Ackerbau, Garten- und 
Gemüsebau, Rieselfelder ete.)“. 
„Eine Abweichung der Reihen- 

folge dieser 6 Gruppenzonen darf 

nicht zugelassen werden, denn das 
würde nicht nur den Gesamtplan 
zerstören, sondern auch die Ent- 
wicklung und Erweiterung jedes ein- 
zelnen Streifens unterbinden, un- 
gesunde Wohnungsverhältnisse er- 
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These zones must be in the 
following order of succession (com- 
pare scheme of plans designed by 
Miljutin for Magnetogorsk, fig. 16): 
1. The railway zone. 

2. Zone for factories and commu- 
nal plants, warehouses, railway 
stations and their respective 
educational institutions. 

3. The green zone (neutral area) 
with the high road _ passing 
through it. 

4. The dwelling zone with the follow- 
ing units in parallel formation: 
a) Public institutions (restau- 

rants, ambulance stations, 
urban and rural soviets); 

b) Dwelling houses; 

c) The juvenile town (children’s 
retreats, kindergartens, infant 
homes etc.). 

5. Park zone with facilities for 
recreation, playing grounds, 
swimming pools ete. 

6. The agricultural zone (Soviet 
estate for dairy produce, farm- 
ing, gardening and raising ve- 
getables, irrigated fields ete.)”. 
“There must be no departure 

from the sequence of these six zone 

groups, as this would not only 
upset the whole plan, but would 
make the development and exten- 

sion of each individual unit im- 

possible, create unhealthy living 

conditions and completely nullify 
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Turnübungen des Studentenkollektivs auf dem Dache des 
nenbauinstituts im Studentenviertel Lefortows, Moskau. 


The students of the engineering-school drilling on the: 
the school; students’ quarter Lefortows, Moscow. 


Excercices physiques des étudiants collectivistes sur le 
l'institut pour la construction de machines, dans le 
universitaire Lefortows, ä Moscou. 


l. «La zone ferroviaire». 
2. «La zone des usines et de 
ces communaux, magasin: 
et les établissements d’er 
ment afférents». 
3. «La zone verdoyante (z 
protection, englobant les 
sées livrées au trafic». 
4. «La zone d’habitation, fort 
bandes particuliéres suiv 
a) «Installations interes: 
communauté (reste 
postes de secours, sov 
la cité et des campagr 

b) «Les bâtiments d’habit 

c) «La «Cité de la je 
(asiles d’enfants, jardin 
fants, foyers pour la je 
etc.)». 

5. «La zone du pare, avec to 
conditions pour l’agreme 
installations pour la prati 
sports, des piscines etc.» 

6. «La zone agricole (ferme: 
tiques pour la product 
lait, travaux agricoles, j 
ges, champs d’épandage ei 
«Une inversion dans les 

ments de cette série ne peu 

lieu; elle n’entrainerait pas 
ment une perturbation dans 
d’ensemble, mais elle am 

Pextension de chacune des 1 

elle engendrerait des circon 

nuisibles à l’égard de l’hab 
elle annihilerait les av. 


2 
»ksejewsche Studentenstadt in Moskau. 


eksejewsche students’ town in Moscow. 


té universitaire «Aleksejew» à Moscou. 


ugen und die großen Produktions- 
rteile vernichten, die unser funk- 
melles Streifensystem mit sich 
ingt“. 

„Bei der Zonenplanung müssen 
e örtlichen Wasser-, Land- und 
indverhältnisse berücksichtigt 
erden“, 

„Wenn hier von Linien, Streifen 
id Zonen gesprochen wird, so 
ıd damit selbstverständlich nicht 
renge gerade Linien gemeint, son- 
rn Linien, die sich der örtlichen 
»pographie und den besten Ver- 
hrsbedingungen anpassen“. 

Es bedarf wohl keines beson- 
ren Nachweises, daß das System 
»r Bandstadt sich nicht ohne wei- 
res auf rein privatwirtschaftlicher 
rundlage nachahmen läßt. Zuseiner 
‚likommenen Verwirklichung ge- 
tt eine nationale Planwirtschaft 
vd der Gemeinbesi am Grund 
id Boden im Sinne der Garten- 
adtbewegung. 

Ein interessanter und radikaler 
lan ist fiir eine sozialistische Stadt 
si Nowosibirsk entworfen (vergl. 
bb.29). DieGründung verdankt ihr 
ntstehen dem Bau eines gewaltigen 
‚dustriewerkes, das landwirtschaft- 
che Maschinen, sogenannte ,,Com- 
mes“ erzeugt. Die Stadt liegt zwi- 
hen zwei Haupt-Eisenbahnlinien 
if einem Hochplateau, das steil zum 


iedrigen Ufer des Ob abfällt. Das 


the important advantages in res- 
pect of production which our func- 
tionary linear system embodies.” 

“In the planning of these zones 
local conditions in respect of water, 
land and wind direction must be 
taken into consideration. When 
speaking of lines, strips and zones 
we naturally do not mean absolu- 
tely straight lines, but lines that 
adjust themselves to local topo- 
graphy and to the most efficient 
means of communication”. 

There should be no need to point 
out that this system of town plan- 
ning cannot be adopted as a matter 
of course where purely private 
interests are concerned. Its com- 
plete realisation calls for a national 
economic system on systematic lines 
and necessitates the public owner- 
ship of land on the lines of the 
garden city movement. 

An interesting plan of a radical 
characterhas beendraftedforatown 
on socialist lines near Nowosibirsk 
(fig. 29). It owes its foundation to 
the erection of huge industrial 
works where agricultural machines, 
so-called “combines”, are built. 
This town lies between two main 
railway lines on a high plateau with 
a steep descent to the low-lying 
bank of the river Ob. The industrial 
quarter is separated from the town 
by the railway line and a 750 


qu’apportent le systeme des bandes 
dans la production». 

«Dans les travaux préliminaires 
de zoning on tiendra compte des 
conditions locales hydrographiques, 


topographiques et 
ques.» 

«Quand on parle de lignes, de 
bandes et de zones, il va de soi qu’il 
n’est pas question de lignes rigou- 
reusement droites; mais ce sont des 
figures quis adaptent pour le mieux 
a la topographie du terrain et aux 
moyens de communication.» 

I] n’est pas nécessaire de s’arréter 
a prouver que le systeme de cité a 
ruban ne se préte pas, simplement, 
a des réalisations purement d’eco- 
nomie privée. Pour obtenir une 
mise en pratique satisfaisante, il 
faut un plan économique national 
et la propriété en commun du sol, 
dans le sens du mouvement en fa- 
veur des cités-jardins. 

On a étudié un plan tres inter- 
essant, et radical, pour une ville so- 
cialiste des environs de Nowosibirsk 
(fig.29). L’idee decettefondation est 
due a la naissance d’une industrie 
gigantesque pour la construction de 
machines aratoires dites: «Com- 
bines». La ville est située entre 
deux lignes importantes de chemin 
de fer, sur un plateau élevé, des- 
cendant rapidement sur le bord 
inférieur de l’Ob. Le quartier des 
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Industrieviertel ist von der Stadt 
durch die Eisenbahnlinie und einen 
750 m breiten Grünstreifen ge- 
trennt. Wegen der südöstlichen 
Winde wurde die Fabrik nördlich 
der Stadt gebaut. In der Stadt selbst 
wechseln Streifen von sogenannten 
„Kommunehäusern“ mit Grünanla- 
gen in der Breite von 500—650 m 
ab. Von den für die Häuserzeilen 
vorgesehenen Streifen werden 15 
bis 20 °/o bebaut und der Rest ist 
für Gartenanlagen bestimmt. Die 
Häuserreihen bestehen aus „Kom- 
munehäusern“, das sind Wohn- und 
Gemeinschaftshäuser für 800—1000 
Menschen. Zu jedem Kommunehaus 
gehören als Gemeinschaftseinrich- 
tungen: ein Kindergarten, ein Säug- 
lingsheim, ein Speisehaus, Klub- 
räume und Sportsäle. Die Wohn- 
häuser sind vierstöckig, die Gemein- 
schaftshäuser zweistöckig gebaut. 
Die Häuserachsen liegen von Nor- 
den nach Süden, um mit der Haupt- 
richtung der herrschenden Winde 
zusammenzufallen. 


Auf den Grünflächen innerhalb 
der Stadt sollen außer den Sport- 
platen auch die Ambulanzstationen. 
die Schulen und die Hochschulen 
liegen. Die Grünflächen umfassen 
ohne die zwischen den Häusern ge- 
legenen baumbewachsenen Flächen 
30°/o der gesamten Anbaufläche der 
Stadt. Unterhalb der Stadt sind auf 
einer Fläche von 40—50 ha ein 
Zentralkrankenhaus und mehrere 
Sanatorien geplant. Besondere Auf- 
merksamkeit ist auf dem Plan dem 
Sport geschenkt. Außer den Sport- 
plägen bei den einzelnen Kom- 
munehäusern sind noch in den 
Grünflächen 8 größere Sportzentren 
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metre-wide green belt. In view of 
the prevailing south-easterly winds 
the factory was located north of 
the town. In the town itself belts 
of so-called “commune houses” are 
interspersed with parks of 500 to 
650 metres width, Of the strips of 
land reserved for rows of houses 
15 to 20 % will be built upon and 
the remainder dedicated to garden 
culture. The rows of houses consist 
of “commune houses”, these are 
dwelling houses and public institu- 
tions combined, with a capacity for 
800 to 1000 people. Each commune 
house has its kindergarten, home 
for infants, restaurant, club rooms 
and gymnastic hall, all of which 
are in the nature of public insti- 
tutions. The dwelling houses are 
four-storey buildings and the pub- 
lic institutions are two-storeyed. 
The axis of the dwelling house 
rows runs from north to south, so 
as to concur with the main direc- 
tion of the prevailing winds. 


In the green open spaces provi- 
sion is to be made for sports 
grounds, as well as ambulance sta- 
tions, schools and high schools. 
Without counting the tree-planted 
spaces between the houses, the 
green open spaces embrace 30 % of 
the total building area of the town. 
Below the town, on a plot of 100 to 
125 acres, a central hospital and a 
number of sanatoriums are to be 
built. Special considerations are 
given to matters of sport. Apart 
from the sports grounds attached 
to the individual commune houses, 
the green open spaces are to con- 
tain 8 large sport centres of from 
4 to 5 acres with stadiums to ac- 
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; 
usines est séparé de la ville 
voie ferrée et par une ba 
verdure. Comme le vent v: 
sud-est, on a place les usi 
nord de la ville. Dans la vi 
prement dite, les bandes € 
sons, dites maisons de comm 
alternent avec des espaces 


yants d’une largeur de 500 à 


Quinze à vingt pour cent des 
sont prévues pour receve 
rangées de maisons, et le re 
aménagé en espaces verd 
Les rangées se composent € 
sons de communauté, cesontd 
sons d'habitation, avec des 
dances pour les services cot 
pour 800—1000 individus. § 
maison de communauté cor 
des installations suivante 
Kindergarten, une crèche, ur 
de réunion et une salle de 
Les maisons d'habitation : 
quatre étages; les bâtimen 
services communssont à deux 
L’axe des bâtiments se dir 
Nord au Sud, afin de se con 
avec la direction du vent dor 


Au sein de la ville, sur le 
ces verdoyants, en dehors d 
rains de sport, on doit éri; 
postes de secours, les écoles 
établissements d’enseignemer 
rieur. Les espaces verdoyant 
les intervalles plantés d’ 
situés entre les maisons, oc 
trente pour cent de la surface 
de la ville. On a prévu à l’inter 
la ville, sur une surface de 40 
90 ha., un hôpital central e 
ques sanatoria. On a attach 
d'importance aux prévision 
tives aux sports. En deho 
terrains de sport, situés p 
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isefabrik I in Moskau, die 620 Personen beschäf- 
und für die Arbeiter von 8 groBen Fabriken 
ich 17000 Mittagessen verabfolgt. Jeder Kessel 


t 400 Liter Essen. 


d-factory No. 1, which employs 620 people and 
vers 17000 dinners daily to the workers of 
arge factories. Eeach boiler or cauldron holds 


litres of food. 


sine centrale I à Moscou, occupant 620 per- 
ges, préparant 17000 déjeuners par jour pour 
ouvriers de 8 grandes fabriques. Chaque mar- 


e a une capaticé de 400 litres. 


1 1,7 und 1,8 ha Größe vorge- 
en mit Stadien bis zu 10000 
rsonen Fassungsvermögen. Der 
Bte Sportplat liegt am Ufer des 
(wie Abb. 29) fiir die Bewohner 
alten wie der neuen Stadt gleich 
juem gelegen. Er umfaßt eine 
anbahn mit Rennställen, einen 
ortpalast, ein Stadion für 40— 
000 Zuschauer, ein Schwimm- 
dion, ein griechisches Freilicht- 
‚alter u. a. m. 

far Ernährung der Bevölkerung 
d Großküchen für die Ueber- 
1g5zeit vorgesehen, etwa bis zum 
ir 1944/45. Zu diesem Zeitpunkt 
1 die gesamte Ernährung zu einem 
rnährungskombinat“ zusammen- 
faßt werden, das in nächster Nähe 
r Eisenbahn, der Lagerhäuser 
d des ,,Combine-Werkes“ im Süd- 
en der Stadt liegen soll. Von 
sem Kombinat aus sollen die 
\dtbewohner auf kürzestem Wege 
t Mahlzeiten versehen werden. 
eine derartige Zentralisation des 
nährungswesens je durchgeführt 
rden wird, erscheint zweifelhaft. 
ch einer unlängst erschienenen 
essemeldung hat man in den 
‚Ben Speise-Fabriken nicht immer 
: günstigsten Erfahrungen ge- 
cht und ist teilweise dazu über- 
sangen, anstelle dessen kleinere 
meinschaftsküchen für eine be- 
»nzte Anzahl von Familien zu 
affen. 

Der Wohnungs- und damit auch 
re Städtebau wird tiefgehend be- 
fluBt durch das Streben, die 
lividuelle durch eine kollektive 
uswirtschaft zu ersegen. Lenin 
sründet dieses Streben folgender- 
‚ßen: „Die Hausfrau bleibt eine 
ussklavin ungeachtet aller Eman- 
‚ationsgesege. Denn ihre klein- 
1e, erstickende, erdrückende, 


commodate up to 10000 persons. } 


The largest of these sports grounds 
is situated on the bank of the river 
Ob (see fig. 29) and is easily acces- 
sible both from the old as well as 
from the new town. It includes a 
race course, sporting stables, a 
sports palace, a stadium for 40 000 
to 60000 spectators, a swimming 
establishment, a Greek open air 
theatre ete. ete. 

For the period of transition, i. 
e. approximately until the year 
1944/45, the people will be fed 
from kitchens constructed on a 
large scale. By that time it is inten- 
ded to have the whole work of 
victualling the inhabitants centred 
in a so-called “food comitat”, which 
is to be located in the south-east of 
the town in the immediate vicinity 
of the railway, the warehouses and 
the “combine” works. From this 
comitat meals are to be supplied to 
the inhabitants of the town by the 
shortest route. Whether it will ever 
be possible to put such a plan of 
centralised victualling into practice 
seems doubtful. According to a 
recent announcement in the press 
the experience had with these huge 
food factories has not always been 
of the best and in some instances 
these have been superseded by 
smaller public kitchens which ac- 
commodate a limited number of 
families. 

The construction of dwellings, 
and incidentally of the towns as 
well, is greatly influenced by the 
desire to replace individual house- 
keeping by collective housekeeping. 
According to Lenin the reasons for 
this are as follows: “In spite of all 
the laws of emancipation the house- 
wife is still a slave. Her petti- 
fogging, suffocating, depressing and 


chaque maison de communauté, on 
prévoit encore 8 centres de sport, 
dans les espaces verdoyants, d’une 
superficie de 1,7 et 1,8 ha., avec des 
stades pouvant recevoir jusqu'à 
10 000 personnes. Le plus grand 
terrain de sport est situe au bord 
de l’Ob (fig. 29); d’une situation 
trés commode pour les habitants 
de la vieille ville comme pour ceux 
de la neuve. Il comprend un champ 
de course, avec écuries, un pavillon 
des sports, un stade pour 40—60 000 
spectateurs, un bassin de natation, 
un théatre grec en plein air. 

Pour l’alimentation de la popu- | 
lation, et pour la période transi- 
toire, des cuisines importantes sont 
prévues; cette période s’étendra a 
peu-prés jusqu’en 1944/45. A cette 
époque l’ensemble de l’alimentation 
sera réuni en un «Combinat» d’ali- 
mentation, à placer aux abords du 
chemin de fer, des magasins et 
depöts, des usines «Combines», au 
Sud-est de la ville. Par l’entremise 
de ce «Combinat», les habitants se 
procureront, leurs repas par le plus 
court chemin. Il apparait bien 
problématique de pouvoir jamais 
réaliser cette centralisation dans 
Valimentation. D’aprés une com- 
munication de la presse, assez ré- 
cente, des expériences peu satis- 
faisantes de centrales importantes 
pour la préparation des repas ont 
amené a les remplacer partielle- 
ment par des cuisines communes, 
plus petites, pour un nombre réduit 
de familles. 

L’Habitation, et avec elle l’Ur- 
hanisme, sont profondement tou- 
ches du fait que l’on cherche a 
substituer le collectivisme à l’indi- 
vidualisme dans l’économie do- 
mestique. Lénine explique cette 
nécessité de la façon suivante: «La 
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stumpfsinnig erniedrigende Haus- 
arbeit fesselt sie an Kiiche und 
Kinderstube. Ihre Kraft wird aus- 
geplündert von einer unproduk- 
tiven, entnervenden Beschäftigung. 
Die wirkliche Befreiung der Frau, 
der wirkliche Kommunismus fängt 
erst dann und dort an, wann und wo 
der Kampf (unter Führung des zur 
Staatsmacht gelangten Proletariats) 
gegen diese kleinliche Hauswirt- 
schaft aufgenommen und ihre Um- 
stellung in eine große sozialistische 
Wirtschaft ermöglicht wird“. 

Für die Förderung der Kollektiv- 
Wirtschaft werden außerdem wirt- 
schaftliche Gründe geltend gemacht. 
Im Unterschied von den übrigen 
Ländern fehlt es in der Sowjet- 
Union an Arbeitskräften. Nach einer 
statistischen Untersuchung über die 
Zusammensetung der Arbeiterfami- 
lien würden durch die Kollektivi- 
sierung der Hauswirtschaft weitere 
30°/o der gesamten erwachsenen Be- 
völkerung für produktive Arbeit 
freigemacht. Von diesen 30 %/o wür- 
den 40 bis 50°/o in den gemein- 
schaftlichen Versorgungsanstalten 
Beschäftigung finden und 50 bis 
60 °/o würden der Industrie zugute 
kommen. Da auf eine bestimmte 
Bevölkerungsziffer also erheblich 
mehr Arbeitskräfte kommen wür- 
den, so würde eine Kollektivisierung 
des Haushaltes den für den Ausbau 
der Industrie erforderlichen Zu- 
strom der Arbeiterfamilien vom 
Lande in die Städte einschränken 
und es würden dementsprechend 
erhebliche Wohnbaukosten erspart. 
Außerdem erwartet man von dieser 
Entwicklung eine Hebung des 
Lebensniveaus und des kulturellen 
Daseins der werktätigen Bevôl- 
kerung. 

„Großküchen und gemeinschaft- 
liche Speisehäuser, gemeinschaft- 
liche Kindererziehungsheime und 
mechanische Großwäschereien 
das sind die drei ersten und not- 
wendigsten Elemente des kollekti- 
visierten Volkshaushaltes, die in der 
neuen Bautätigkeit gesichert werden 
müssen“. (Miljutin) 

In den neugegründeten Städten 
werden sogenannte Ernährungs- 
kombinate gebaut. Sie enthalten 
meistens einen Schlachthof, eine 
Großbäckerei und eine Großküche. 
Die hier erzeugten Fertig- und 
Halbfertig-Fabrikate werden von 
hier aus zu den Konsumstellen der 
Wohnviertel geleitet. 

Die beste Lösung für die Reini- 
gung der Wäsche sieht man in billi- 
gen mechanischen Großwäschereien, 
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stupidly degrading housework 
chains her to kitchen and nursery. 
Her strength is sapped by an un- 
productive, unnerving occupation. 
The true emancipation of women, 
the true form of communism, starts 
when and where the fight is taken 
up (under the leadership of a prole- 
tariat attained to power in the 
state) against this mean system of 
housekeeping and the path is 
cleared for a socialist system on 
generous lines”. 

Economic reasons are also ad- 
vanced in favour of the collective 
system. In contrast to other coun- 
tries, Soviet Russia is suffering 
from a scarcity of labour. Accor- 
ding to statistics which have been 
compiled regarding the composi- 
tion of the workers’ families, the 
introduction of the collective 
system in housekeeping would 
release about 30°/o of the total 
adult population for productive 
employment. Of this number about 
40 to 50 °/o would find employment 
in the public supply imstitutions, 
and from 50 to 60°/o would be 
available for industry. As the per- 
centage of available workers would 
thus be greatly increased it follows 
that this system of collectivity in 
housekeeping would act as a 
restriction on the influx from the 
country to the towns of the number 
of workers’ families necessary for 
the development of industry, so 
that a considerable saving would 
be made in dwelling house building 
costs. It is also anticipated that 
this system would tend to raise the 
standard of living and improve the 
general conditions for the working 
population. 

“Wholesale kitchens and public 
restaurants, home schools for 
children and mechanical laundries, 
— these are the three primary and 
most essential elements of collec- 
tivity housekeeping for the people, 
which is to be founded in the new 
buildings to be erected”. 

In the newly established towns 
so-called victualling combinates are 
to be built, which in the main will 
include a slaughterhouse, bread 
factory and mass kitchen. The 
finished and semi-finished goods 
produced here will be distributed 
to the provision centres in the 
dwelling area. 

The best solution of the washing 
problem is considered to be the 
introduction of cheap mechanical 
mass laundries, which are intended 
to relieve the housewife altogether 
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Li à 
ménagère reste une esclav 
maison, en dépit de toutes 
sur l'émancipation. Ses. 
ménagers, mesquins, ac 
stupides et abaissants, l’att: 
sa cuisine et à la chambre d’ 
Une occupation énervante. 
ductive use ses forces. |] 
chissement véritable de la 
le véritable communism 
mence en méme temps que 
(sous la direction du pro 
arrivé au pouvoir) est é1 
contre cette économie 
étroite, et cherche sa tra 
tion en une grande économ 
liste». 

D’autres raisons sont en 
faveur de l’économie colle: 
la différence des autres ] 
main d’oeuvre manque en 
D’aprés des statistiques su 
des familles de travaille 
compte environ trente po 
de la population adulte | 
libre aux travaux productife 
du collectivisme réalisé dax 
nomie domestique. De ces 
pour cent, quarante ou ci. 
pour cent sont employés « 
établissements d’intérét © 
et les autres (de 50 à 60 po: 
travaillent au bénéfice de: 
strie. Un certain nombre d’hi 
étant ainsi susceptible de F 
un supplément d’énergie 
rable, le collectivisme en & 
domestique aura pour e 
réduire l’affluence des rure 
la ville, nécessaire pour 
l’essor de l’industrie; et pa 
on économisera beaucoup 
structions neuves. On esp 
outre, que ce développeme 
dera une amélioration de: 
tions vitales et de l’existe 
populations ouvrieres. 

«Les cuisines centrales 
restaurants collectifs, les & 
ments pour l’education des 
en commun, les buanderi 
trales mécaniques constitt 
trois éléments les plus née 
pour réaliser le collectivisı 
l’industrie ménagère, et qu 
assurer dans la construction 
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Dans les villes neuves or 
struit des «Combinats» po 
mentation. La plupart con 
un abattoir, une grosse bou 
et une cuisine centrale. Les 
sont livrés aux centres de 
mation des quartiers d’ha 
préparés ou à demi préparé 

La meilleure solution 
blanchissage du linge appar 
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die Frau völlig von dieser müh- 
ıen und schmutigen Arbeit be- 
ien sollen. Als Übergangsstadium 
itet man jedoch auch kleinere 
chanisch eingerichtete Wasch- 
‘hen ein, in denen der Arbeiter 
sr die Arbeiterin mit einem mög- 
ist geringen Zeitaufwand ihre 
ische selbst waschen können. 

Das Bibliothekswesen ist zumeist 
+h amerikanischem Vorbild durch- 
ührt. In den Gemeinschafts- 
hnhäusern werden kleine Büche- 
en anschließend an den Speise- 
il für die meistgelesene Literatur 
gerichtet. Diese Bibliotheken 
rden an die Kreisbibliotheken 
geschlossen und diese an die Pro- 
ızialbibliothek und so fort bis 
r Zentralen Bundesbibliothek. 
der Einwohner der UdSSR. soll 
e Möglichkeit haben, jedes be- 
bige Buch, das im Lande zu haben 
‚zu bestellen. Da man alle Bücher 
liehen bekommen kann, so wer- 
n mit den kleineren Büchereien 
istens keine Lesesäle verbunden. 
Auf die Errichtung von Klub- 
usern zur Pflege des Gemein- 
ıaftslebens (Häuser für Kultur 
d Erholung) wird besonderer Wert 
legt. 

Auch Miljutin, der sehr entschie- 
n für die Kollektivisierung ein- 
tt, wünscht jedoch nicht, daß die 
llektive Nahrungsversorgung, die 
meinschaftliche Kindererziehung 
ter Trennung der Kinder von 
ren Eltern und andere Kollektiv- 
ıßnahmen zwangsweise durchge- 
hrt werden sollen: „Das Vorhan- 
nsein der elterlichen Instinkte 
‚d der gesunden Beeinflussung der 
tern durch ihre Kinder darf auf 
inen Fall ignoriert werden“ . . . 
m Augenblick gilt es erst einmal, 
e Voraussegungen für eine ge- 
sinschaftliche Kindererziehung zu 
aaffen, wobei in jedem Falle die 
gste Verbindung zwischen Eltern 
:d Kindern gesichert sein muß. Es 
uß den Eltern gestattet sein, zu 
liebiger Zeit ihre Kinder zu sich 
nehmen, wenn sie nicht etwa 
ch das Gericht ihre elterlichen 
schte verloren haben“ . „Nur 
ich einen langwierigen Entwick- 
ngs-Prozeß und durch eine große 
zieherische Arbeit wird man den 
nfluß der Eltern durch den Ein- 
18 des Kollektivs ersegen können. 
eses Problem kann keinesfalls 
hematisch gelöst werden”. 
Nächst der Kindererziehung ist 
e Volksernährung das wichtigste 
oblem für den Übergang der indi- 
duellen zur Kollektiv-Hauswirt- 


of this tiring and dirty occupation. 
For the time being smaller mecha- 
nical laundries are being fitted up, 
where the male or female workers 
can do their own washing in the 
shortest possible time. 

The system of libraries is more 
or less on American lines. In the 
communal dwelling houses small 
libraries containing the most popu- 
lar literature are attached to the 
dining room. They form a part of 
the distriet library, which, in turn, 
is connected with the provincial 
library, and so on, right up to the 
Central Library of the Union. The 
opportunity is to be given to every 
person in Soviet Russia to obtain 
any of the books that are available 
in the country. As all books can be 
had on loan, the smaller libraries 
are not as a rule provided with a 
reading room. 

Special importance is attached to 
the provision of club houses for the 
promotion of social intercourse 
(houses for education and recrea- 
tion). 

Now, Miljutin too, although deci- 
dedly in favour of the policy of 
collectivity, does not want a com- 
pulsory enforcement of collective 
victualling or of the communal 
training of children separated from 
their parents, or of other collective 
measures. He says: ““The existence 
of parental instinct and the influ- 
ence of children for good on the 
parents must under no circum- 
stances be ignored . . .”. For the 
present it is primarily a question of 
creating conditions essential to the 
system of a common training for 
children, whereby the closest union 
between parent and child must al- 
ways be assured. The parents 
should be at liberty to take their 
children back again at any time, 
provided of course that they have 
not been deprived by law of their 
parental authority . . .”. “Only by 
means of a prolonged process of 
development and as a result of 
unceasing labour in the matter of 
training will it be possible to 
replace parental influence by that 
of the collective body”. This pro- 
blem however cannot be dealt with 
according to any set plan. 

Next to child training the most 
important problem from the point 
of view of transition from indivi- 
dual to collective housekeeping is 
that of public nourishment. As 
reported by Ernst May in his lec- 
ture quoted at the beginning, 75°/o 
of the dwellings constructed when 


des grands lavoirs mécaniques, qui 
doivent libérer la femme totale- 
ment de ce travail épuisant et mal- 
propre. A titre transitoire. on in- 
stalle pourtant des petites buande- 
ries, dans lesquelles les ouvriers ou 
les ouvriéres peuvent laver eux- 
mémes leur linge en un temps aussi 
court que possible. 

Les bibliothéques sont presque 
toutes organisées selon le principe 
américain. Des petites bibliothe- 
ques sont disposés à côté des ré- 
fectoires, dans les maisons de com- 
munauté; elles contiennent les ouv- 
rages d’une lecture courante. Ces 
bibliothèques sont rattachées aux 
bibliothèques cantonales, celles-ci 
aux bibliothèques d’arrondissement 
et ainsi de suite jusqu’à la biblio. 
thèque centrale. Chaque habitani 
de PU.R.S.S. a la faculté de deman- 
der n’importe quel livre disponible 
dans le pays. Tous les livres pou- 
vant étre prétés, il s’ensuit qu’on 
n’a pas prévu de salles de lecture 
avec les petites bibliothéques. 

On attache beaucoup de valeur a 
la construction des salles de club, 
utiles a la vie en commun (salles 
de culture, de récréation). 

Méme Miljutin, nettement parti- 
san du collectivisme, ne souhaite 
pourtant pas que l’institution de 
Valimentation collective, l’educa- 
tion de l’enfance en commun, en 
séparant les enfants de leurs pa- 
rents et d’autres mesures collec- 
tives soient réalisées par coercition: 
«L’existence de l’influence des pa- 
rents sur les enfants ne doit en 
aucun cas demeurer ignorée, pas 
plus que la saine influence récipro- 
que des enfants sur leurs parents». 
Pour l’instant, il s’agit seulement 
d’etablir l’hypothèse d’une éduca- 
tion des enfants en commun, dans 
laquelle on maintient, en tous cas, 
une très étroite connexion entre les 
parents et les enfants. Les parents 
doivent avoir la faculté de pouvoir, 
a chaque moment, reprendre leurs 
enfants, nonobstant une déchéance 
de leurs droits prononcée par la 
Justice». «C’est seulement par un 
long processus et par un travail 
éducateur de longue haleine que 
l’on peut substituer l’influence 
collective à influence des parents. 
Ce probléme ne peut nullement 
etre solutionné selon un systeme 
rigide». 

A côté de l’education de l’en- 
fance, l’alimentation de la popu- 
lation constitue le probleme le plus 
important pour le passage de l’éco- 
nomie individuelle à l’économie 
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schaft, Wie Ernst May in dem ein- 
gangs erwahnten Vortrag berichtet, 
wurden bei einer gewaltigen Aktion 


zur Unterbringung von 700 000 
Arbeitern mit Familie, die bis Ende 
vorigen Jahres durchgeführt werden 
sollte, 75 °/o der Wohnungen als In- 
dividualwohnungen mit eigener 
Küche gebaut und 25 °/o als Kollek- 
tiv- und Kommunehäuser. 

Die sogenannten Kollektiv-Woh- 
nungen oder Objeschidien enthalten 
Wohnungen ohne Einzelküchen. 
Entweder sind in den einzelnen 
Etagen Gruppenküchen vorgesehen, 
oder auch Küchen für das ganze 
Haus, also für 10—20 Familien. In 
diesen Küchen werden die aus den 
Ernährungskombinaten bezogenen 
Halbfertigfabrikate gebrauchsfertig 
gemacht und den Bewohnern zur 
Verfügung gestellt. 

Die Säuglinge bis zu 3 Jahren 
und die Kinder vom 3. bis zum 
7. Jahre werden in Bezirkskrippen 
und Bezirkskindergärten unter- 
gebracht und zwar häufig nur wäh- 
rend der Arbeitszeit der Eltern. 
Später besuchen die Kinder die 
öffentlichen Schulen. 

„Die radikalste Wohnform ist 
das Kommunehaus, d. i. ein Ge- 
bäude, in dem nach optimalen Be- 
rechnungen in einem Element ca. 
400 oder bei Zusammenfassung von 
2 Elementen 800 Menschen eine 
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Hof aus. 


the court-yard. 


La nouvelle grande 
de la cour. 


the great task of accommodating 
700 000 workers and their families 
was undertaken, and which had to 
be completed by the end of last 
year, were built in the shape of 
individual dwellings, each with its 
own kitchen, and 25°/o as collective 
and communal houses. 

The so-called collective houses 
(Objeschidien) contain dwellings 
without individual kitchens. Com- 
mon kitchens are either provided 
on each floor, or there is one com- 
mon kitchen for the whole house, 
i. e. for 10—20 families. In these 
kitchens the semi-finished products 
from the food combinates are pre- 
pared for the table and placed at 
the disposal of the tenants. 

Infants up to three years and 
children from 3 to 7 years of age 
are accommodated in district cre- 
ches and kindergartens; in most 
cases, however, only whilst the 
parents are at work. Later on the 
children go to the public schools. 

“The most radical phase of hous- 
ing reform is represented by the 
commune house, which is a buil- 
ding large enough to accommodate, 
at a generous estimate, 400 persons 
in one element, or, by uniting two 
elements together, 800 persons; the 
whole comprising one complete 
dwelling community. A dwelling 
area of 6—9 square metres is allow- 


Die neue Großküche in Kiew. 
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Blick auf das Geh 


The new wholesale kitchen in Kief. View of the bui! 


cuisine centrale de Kiev. Le LE 


domestique collective. Co 
Ernst May l’a montré dan. 
férence, dont on a parlée. 
travail gigantesque réali 
caser 700 000 familles de 
leurs, qui devait s’effectu 
la fin de l’année passée, 
cent des logements constr 
du type individuel, cor 
chacun une cuisine; les £ 
forment des bâtiments 

avec des bâtiments pour 
vices communs. | 

Les bâtiments dits «colle 
«Objeschidie» comprenn 
logements individuels san: 
On prévoit soit une cuisix 
tive a chaque étage, ou de: 
pour l’ensemble du batir 
pour 10—20 familles. I 
cuisines, on prepare les 
demi-bruts provenant de: 
nats d’alimentation, pour 
tants du bätiment. 

Les jeunes enfants de 
trois ans et les autres d 
sept ans sont gardes « 
creches et dans les Kinder 
quartier, et seulement pe 
heures de travail des 
Plustard, ils fréquentent . 
publiques. 

«La forme la plus radi 
Vhabitation est la maison 
munauté, c’est-à-dire un 
dans lequel, d’après des 
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nmunehaus für junge Arbeiter in 

Siedlung Stephan Rasin im Pe- 
eumgebiet von Baku / Community 
ise for young workers of the Ste- 
m Rasin Settlement in the Baku 
roleum district / Maison commune 
ir jeunes ouvriers dans la cité Ste- 
in Rasin, dans le territoire pétroli- 
» de Bacou. 
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s neu erbaute Klubhaus der Bau- 
reiter in Charkow | The newly 
lt elub-house for masons in Char- 
w | Le club nouvellement construit 
s ouvriers du bâtiment à Charkow. 
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Hständige Wohngemeinschaft bil- 
n. Jeder einzelne Mensch hat eine 
ohnfläche von 6—9 qm individuell 
r Verfiigung, d. h. ein Ehepaar 
en Raum von 12—18 qm Größe. 
er schläft, liest und schreibt man, 
nn man sich zurückziehen will. 
ler ist auch nach den idealsten 
ogrammen — wenigstens für zwei 
jume zusammengefaßt — eine 
ısche vorgesehen. Das gesamte 
rige Leben geht kollektiv vor 
h, die Mahlzeiten werden also im 
meinsamen Speisesaal eingenom- 
sn, höchstens ist auf der Etage 
ch eine Teeküche, um Kleinig- 
iten zuzubereiten oder aufzu- 
irmen, In gemeinschaftlichen 
ubräumen arbeitet und spielt 
in, in einer zwar getrennt gele- 
nen, aber durch einen geschlos- 
nen Gang mit dem Hause verbun- 
nen Krippe werden die Säuglinge 
rpflegt und in einem Kindergarten 
srden die Kinder Tag und Nacht 
tergebracht. Die schulpflichtigen 


ed for each individual, or 12 to 
18 sq. m. for man and wife. It is 
here that one sleeps, reads or 
writes, when one wishes to be alone. 
In the most advanced plans a 
shower-bath is provided for, at 
least one for two rooms. Every 
other phase of life is arranged on 
the collective principle. The meals 
are taken in a common dining 
room and at the most there is a so- 
called tea kitchen on each floor, 
where snacks can be prepared or 
food warmed up. In the public club 
rooms the people work or play 
games. In the adjacent creche, 
which, although separated from the 
club rooms, is connected by a co- 
vered passage, the infants are cared 
for, whilst the other children are 
accommodated day and night in a 
kindergarten. The older children 
who have to attend school sleep in 
the school dormitories”. 

In respect of the commune hou- 
ses, in which a dwelling cell is pro- 
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optima, 400 personnes, prises indi- 
viduellement, ou 800 personnes, 
prises par couples, constituent une 
communauté d'habitation complete. 
Chaque individu dispose d’une sur- 
face d'habitation de 6—9 qm, un 
couple de gens mariés occupera 
donc un espace de 12—18 mq. On 
peut y dormir, lire et écrire, si l’on 
veut se retirer chez soi. On prévoit, 
aux termes d’un programme idéal, 
une douche pour les pièces en nom- 
bre au moins égal à deux. L’ensem- 
ble des autres fonctionsde l’existence 
s’effectuent en commun: les repas 
sont pris dans un même réfectoire; 
au grand maximum, une petite cui- 
sine à thé peut exister à l'étage, 
pour préparer ou réchauffer des 
bagatelles. Dans les salles commu- 
nes des clubs, on travaille et on 
joue. Les enfants en bas âge sont 
soignés dans une crèche, reliée au 
bâtiment par un passage couvert; 
ceux qui sont déjà un peu plus 
vieux sont gardés jour et nuit dans 


35 


Kinder schlafen in Schulinternaten™. 
In den Kommunehäusern, in denen 
für jeden Bewohner eine eigene 
Wohnzelle vorgesehen ist, fordert 

Miljutin für jede Wohnzelle: 

1. Eine Schlafstelle als aufklapp- 
bares Wandbett, als Divan oder 
gewöhnliches Bett. 

2. Einen Arbeitstisch für intellek- 
tuelle Arbeit mit Fächern für 
Bücher, Hefte, Papier usw. 

. 2—3 Stühle oder Sessel. 

. Einen kleinen Tisch. 

. Einen Schrank für Kleidung und 

Wäsche (in die Wand eingebaut). 

Eine Waschgelegenheit. 

Einen Wandschrank mit Spiegel 

für Gesundheits- und Körper- 

pflege, außerdem mindestens eine 

Dusche auf 2 Wohnzellen. 

Die Wohnzelle wird also bei Tag 

Arbeits- und Wohnzimmer sein und 

nachts Schlafzimmer. 

Ausgehend von den oben genann- 
ten Funktionen der Wohnzelle er- 
geben sich als kleinste Ausmaße 
inkl. Einrichtung 2.8 m Breite und 
3 m Tiefe, d. h. 8.4 qm Bodenfläche. 
Bei einer lichten Höhe von 2.60 m 
ergibt das einen Mindestrauminhalt 
von rund 22 cbm. Miljutin betont, 
daß diese Maße das Minimum dar- 
stellenund wenn irgend möglich ver- 
größert werden sollten. (Vgl. Abb. 
36—38). Wie in dem schon erwähn- 
ten Vorbericht zum Internationalen 
Wohnungskongreß 1931 mitgeteilt 
wird, können jedoch infolge der 
gegenwärtigen Wohnungsnot diese 
Mindestmaße jet noch nicht zur 
Verfügung gestellt werden. 

Bemerkenswert ist es, daß in der 
Sowjet-Union, wo große Städte 
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vided for each tenant, Miljutin 

demands that each of these cells 

shall be furnished with: 

1. “A sleeping berth, either in the 
shape of a folding bed to turn 
up against the wall, or as a 
couch, or an ordinary bed”. 

2. “A worktable for intellectual 

work, with pigeon-holes for 

books, files, papers etc.” 

“2 or 3 chairs or armchairs’. 

“A small table”. 

“A wardrobe for clothes and 

linen (built into the wall)”. 

6. “Means of washing”. 

7. “Wall cupboard with mirror, 
for the care of health and body, 
and at least one shower-bath to 
every two cells”. 

“The dwelling cell, therefore, is 

a workroom and living room by 

day and a bedroom by night”. 
Taking into consideration the 

purposes to which the dwelling cell 
is put, as mentioned above, the ab- 
solute minimum of size, including 

the equipment, is found to be 2.8 

metres wide by 3 metres deep, i. e. 

8.4 square metres of floor space. 

With a clear height of 2.60 metres 

we arrive at a minimum cubical 

contents of roughly 22 cubic metres. 

Miljutin points out that these mea- 

surements represent the minimum 

and that they should be enlarged 

uponifatallpossible. See fil. 36—38. 

But as stated in the preliminary 

report of the International Housing 

Congress 1931, already referred to, 

it is not yet possible in view of the 

present housing shortage to allow 
even these minimum measurements. 
It is remarkable that in the 
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Leninklub des Metallarb 
des in Kramatorskaja, ni 
| “Lenin Club” of the As 
metal workers in Kramat 
netbassin / «Club Leni 
riers métalurgiques à Krap 
dans le bassin du Be | 
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un jardin d’enfants. Les e. 

âge de fréquenter l’école 

au dortoir de l’école». 
Dans les bâtiments de 

nauté, dans lesquels on pi 

logement individuel par « 

Miljutin demande pour 

logement: 

1. Un nécessaire pour le « 
sous la forme soit d’un 
rabattable, soit d’un dl 
d’un lit ordinaire. 

2. Une table à écrire ou 
avec des casiers pou 
cahiers etc. 

. 2—3 chaises ou fauteui 

. Une petite table. 

. Une armoire pour les x 
et pour le linge, encas 
le mur. 

6. Un nécessaire pour la 1 

7. Un placard et une glace 

soins du corps; en a 
douche au moins pc 
logements individuels. 

Le logement individuel s 
living-room et de cabinet 
pendant la journée, et de 
la nuit. | 
Partant de la définition 

ment individuel donné p 

2,8 m de largeur et 3 m de 

en comprenant les inst 

c’est-à-dire une surface d 

forment le minimum. I 

hauteur de plafond de 2,6 

donne un volume mini 

22 m. cubes. Miljutin insi 

que cette dimension soit 

mum et que l’on cherck 
que possible à l’accroît 
fig. 36—38. Cette dimensio 
ne peut pourtant pas, pal 
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turpalast in Sucharan (Petroleum- 
vet). 

lace of Culture” in Sucharan (pe- 
eum district). 


ais de la civilisation à Sucharan 
gion pétrolifére). 


nmaBig gegründet werden, auch 

richtiger Kostenvoranschlag 
glich ist, im Unterschied von un- 
en anderen europäischen Städten, 
en Wachstum zumeist dem freien 
el der Kräfte überlassen wurde. 


(jutin gibt am Schluß seines 
ches einen sehr interessanten 
stenvoranschlag, der von den 


atlichen Behörden für die Stadt 
gnetogorsk ausgearbeitet wurde. 
i einer Bevölkerungsziffer von 
000 Einwohnern würden dann, 
nn auf jede Person 9 qm Wohn- 
he gerechnet würde, 72 Mil- 
nen Rubel Kosten entstehen und 
i 6 qm Wohnfläche pro Person 
Millionen Rubel. Das würde dann 
ten, wenn alle Familien in 
a üblichen Individualwohnungen 
tergebracht würden. Würde da- 
zen die Stadt Magnetogorsk von 
-nherein mit allen zur kollektiven 
dürfnisbefriedigung nötigen Ein- 
htungen versehen, so würden 
Wurch, wie bereits erwähnt, etwa 
0/o der Arbeitskräfte für die 
‚beit in den Fabriken und Wirt- 
saftsbetrieben frei werden. Da- 
rch würde die zum Betrieb der 
planten Werkstätten erforderliche 
awohneranzahl auf 31500 bis 
, 300 Personen sinken, und wenn 
an dann zu einer Wohnfläche von 
9-3 qm noch 11.5 qm zusätliche 
ohnfläche für die Gemeinschafts- 
ame rechnen würde, um den nöti- 
n Raum für Kinderheime etc. zu 
1affen, so würde die zum Betrieb 
a Fabriken und anderer Wirt- 
iaftsanlagen erforderliche Bevöl- 
rung für nur 36.3 Millionen Rubel 
itergebracht werden können. Es 
irden also nach dieser Berechnung 
hebliche Kosten gespart oder an- 
‚rs ausgedrückt, man könnte für 
‚ringere Kosten, als sie der Aus- 
im der Stadt auf Grund des indivi- 
alistischen Haushaltungssystems 
‘ansprucht, den Bewohnern erheb- 
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Soviet Union, where large towns 
are being systematically established. 
reliable estimates of costs are 
possible, in contrast to our other 
towns in Europe, whose growth is 
usually left to chance. At the end 
of his book Miljutin gives a very 
interesting estimate of costs which 
was drawn up by the government 
authorities for the town of Magne- 
togorsk. Based on a population of 
50000 and allowing 9 sq. metres 
dwelling area per head, the estima- 
ted costs amounted to 72 million 
roubles, or on the basis of 6 sq. 
metres per head 48 million roubles. 
This would apply if the usual indi- 
vidual dwelling were provided for 
each family. But if the town Magne- 
togorsk were furnished right from 
the start with ‘all the necessary 
equipment for supplying the needs 
of the people on the collective 
basis. this, as already pointed out, 
would release 30°/o of available 
labour for work in the factories 
and publie institutions. This would 
reduce the population essential for 
the factories planned to between 
31 500 and 33 500 persons, and if 
we then add to a dwelling area of 
9 or 91/2 sq. metres a further | to 
11/2 sq. metres additional area for 
the common rooms, in order to 
arrive at the necessary space for 
the infant homes ete., we find that 
the cost of accommodating the re- 
quisite population to operate the 
factories and other institutions 
would only be 36.3 million roubles. 
It will be seen, therefore, that on 
this basis considerable savings 
could be made, or, in other words, 
it would be possible on a smaller 
expenditure than would be required 
to build the town on the basis o 
the individual housekeeping system, 
to provide the inhabitants with a 
considerably: larger dwelling area 
per head and with added comfort. 


la crise du logement, étre offerte 
déja maintenant, ainsi que nous 
l’avons fait remarquer dans le 
rapport préalable du Congrès inter- 
national de |’Habitation de 1931. 

A la différence des autres pays 
d’Europe, ot le développement des 
villes est beaucoup laissé a son 
libre jeu, en U.R.S.S.. fait remar- 
quable, où la création de villes 
importantes s’effectue systemati- 
quement, une évaluation prelimi- 
naire exacte des depenses engagees 
est possible. A la fin de son livre, 
Miljutin donne une évaluation des 
dépenses effectuée par les services 
du gouvernement, concernant la 
ville de Magnetogorsk. Pour une 
population de 50 000 habitants, on 


a trouvé des dépenses de 72 millions — 


de roubles et de 48 millions, suivant 
qu'il revient à chaque habitant 
respectivement 9 mètres carrés ou 
6 m? de surface. Ces quantités con- 
cernent le cas où toutes les fa- 
milles sont logées dans des habita- 
tions individuelles ordinaires. Si. 
par contre, on prévoyait la ville de 
Magnetogorsk avec toutes les in- 
stallations nécessaires pour assurer 
les besoins collectifs, on pourrait. 
par ce fait, comme on l’a déjà menti- 
onné, rendre libre, pour l’industrie 
et les autres exploitations, trente 
pour cent de la main d'oeuvre. La 
population nécessaire à l’exploita- 
tion des usines prévues baisserait 
done jusqu’à 31 500 ou 33 500. Et 
si l’on accorde un supplément de 
surface de 1—1.5 mq à la surface 
d'habitation de 9—9,5 mq, supple- 
ment nécessaire à l’aménagement 
des locaux d'intérêt commun tels 
que crèches, la population utile à 
l'exploitation des industries peut 
être logée avec 36.3 millions de 
roubles seulement. D’après ces cal- 
culs, on pourrait faire beaucoup 
d’économies ou, autrement dit, avec 
des dépenses inférieures à celles 
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lich größere Wohnflächen und noch 
anderen Komfort bieten. 

Nach den bisher gemachten Er- 
fahrungen wird allerdings von man- 
chen Fachleuten bestritten, daß der 
Kollektiv-Haushalt mit seinen er- 
höhten einmaligen und laufenden 
Ausgaben für Gemeinschaftseinrich- 
tungen wesentliche Ersparnisse ge- 
genüber der individuellen Haus- 
wirtschaft ermöglicht. Um diese 
Frage nicht nur hinsichtlich des 
quantitativen, sondern auch unter 
Berücksichtigung des qualitativen 
Ergebnisses beantworten zu können, 
werden noch längere und verschie- 
denartige sorgfältig durchgeführte 
Versuche erforderlich sein. 

Wohl seit 200 Jahren hat man in 
Europa — abgesehen von den beiden 
englischen Gartenstädten — keine 
Stadt planmäßig mehr angelegt. 
Wenn daher auch die neuen Städte 
und der Umbau der bestehenden 
Städte in der Sowjet-Union ange- 
sichts der außerordentlich schwieri- 
gen wirtschaftlichen Verhältnisse 
nicht immer die Ziele ganz ver- 
wirklichen, die den Architekten und 
Städtebauern vorschwebten, so ge- 
hört diese Bautätigkeit doch ohne 
Zweifel zum Interessantesten, was 
seit langer Zeit auf unserem Arbeits- 
gebiet zu verzeichnen war, und wir 
haben deshalb allen Anlaß, diese 
Entwicklung mit Aufmerksamkeit 
zu verfolgen. 

Jedenfalls muß es auch dem 
Skeptiker zu denken geben, daß eine 
Anzahl bedeutender Fachleute (z. B. 
Stadtrat E. May, früher Frankfurt 
a. M., Hannes Maier, früher Leiter 
des Bauhauses in Dessau und neuer- 
dings Bruno Taut, Professor an der 
Technischen Hochschule in Berlin- 
Charlottenburg), nachdem sie die 
Verhältnisse und die Arbeitsmög- 
lichkeit auf Studienreisen in die 
Sowjet-Union näher kennen gelernt 
hatten, sich entschlossen, ihre bishe- 
rige Arbeit zu verlassen und sich in 
der Sowjet-Union ein neues Wir- 
kungsfeld zu suchen. 
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On the other hand it has been 
denied by numbers of experts on 
the basis of previous experience 
that collective housekeeping with 
its increased initial cost and current 
expenditure for the public institu- 
tions can show any great monetary 
saving in comparison with indivi- 
dual housekeeping and it will be 
necessary for further lengthy and 
diverse experiments to be carried 
out and carefully observed before 
this question, both as regards its 
quantitative and qualitative as- 
pects, can be finally answered. 

It may be assumed that for the 
last 200 years no town in Europe — 
with the exception of the two Eng- 
lish garden cities — has been laid 
out according to preconstructed 
plans, so that although the newly 
constructed towns and.the recon- 
struction of existing towns in Soviet 
Russia, due to the extraordinarily 
trying economic conditions, do not 
always represent a complete reali- 
sation of the ideals of the architects 
and town planners, this form of 
building activity is nevertheless the 
most interesting that has been met 
with in our sphere of work for a 
very long time, so that we have 
every reason to watch its develop- 
ment with the utmost care. 

In any case our sceptics should 
find plenty of food for thought in 
the fact that a number of leading 
experts (e. g. Councillor E. May. 
Frankfurt/Main, Hannes Maier. 
formerly Chief of the Building De- 
partment in Dessau, and recently 
Bruno Taut, Professor at the Tech- 
nical High School in Berlin-Char- 
lottenburg), after having become 
acquainted through study tours 
with conditions in Russia and the 
possibilities of employment, have 
abandoned their work at home in 
order to seek new spheres of acti- 
vity in the Soviet Union. 
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nécessaires a la constructi 
ville du type a économie 
que individuelle, on pourr 
à Vhabitant sensiblement ] 
pace et un tout autre conf 

Les expériences faites 
maintenant ont suscité, c 
coup des experts en la ma 
avis opposés, affirmant q 
penses d'installation et d’ 
élevées nécessaires à l’éco 
mestique collective n’off 
d’économie appréciable vi 
l’économie domestique 
elle. Des recherches minu 
variées plus longues deme 
cessaires pour résoudre ce 
tion, non pas seulement à 
des résultats quantitatifs, m 
des qualitatifs. | 

A part les deux cités-jar! 
laises, on n’a en Europe 
deux siècles, bâti aucune vi 
facon systématique. Bie: 
U.R.S.S. on ne puisse pas 
réaliser les conceptions di 
tectes et des urbanistes, v1 
constances économiques 
lièrement difficiles, l’activ 
y trouve dans le bâtiment 
certainement une des plus 
santes qu’on ait eu à signal. 
longtemps dans notre dor 
c’est pourquoi il importe | 
suivions ce développement 
tention. 

Le nombre imposant de 
et techniciens (ex. ancien: 
M. Ernst May. de Francfo: 
Hannes Maier. ancien dire 
«Bauhaus» de Dessau et 
ment M. Bruno Taut. p 
a la «Technische Hochse! 
Berlin-Charlottenburg). qı 
avoir examine les conditic 
possibilites lors de leurs 
d’études en U.R.S.S.. o 
donné leurs travaux antérie 
aller se créer en U-RS.S. 
velle sphére d’action, n’est 
donner à réfléchir aux sı 
memes, 


) Erweiterungsfähiges Haus / House 


Arbeitslosensiedlung 


| 
m ganz anderer Weise wie in 


: Sowjet-Union, dem Land ohne 
yeitslosigkeit, werden die Pro- 
me des Wohnungswesens und 
diebaues in den Ländern beein- 
Bt, in denen eine große, vielleicht 
iernde Arbeitslosigkeit vorhand- 
1 ist. Sehr viel mehr wie jedes an- 
'e europäische Land, hat Deutsch- 
d unter der Wirtschaftskrise zu 
len. Mitte Januar 1932 betrug die 
beitslosenziffer rd. 6000 000. Auf 
_ Ursachen der Weltwirtschafts- 
se, die von Theoretikern und 
ıktikern erbittert umstritten wer- 
à. kann im Rahmen dieser Zeit- 
rift nicht näher eingegangen 
rden. Darin scheint jedoch Ueber- 
'stimmung zu herrschen, daß ein 
Shtiger Grund in der überstürz- 
ı Rationalisierung der Produk- 
‘nm nach dem Kriege zu suchen ist, 
|. dazu führte, daß eine wachsende 
nge von Waren von einer stark 
nehmenden Zahl von Arbeits- 
iften produziert werden konnte, 
ne daß es jedoch gelang, das 
ıkommen der breiten Massen der 


ishten Leistungsfähigkeit der 
oduktionskräfte so anzupassen, 


3 mit der gesteigerten Produk- 
n der gesteigerte Konsum Schritt 
ten konnte. 

Der technische Direktor der Ber- 
er Elektrizitätswerke, Dr. ing. e. 
Martin Rehmer, schrieb kürzlich 
einer Schilderung seines Lebens- 
kes (Vossische Zeitung): „Meine 


Colonisation of the 
Unempl oyed 


In Soviet Russia, that land with- 
out unemployment, the questions 
of housing and town planning are 
very different from what they are 
in countries where unemployment 


is on a very large scale, and 
possibly permanent. Germany is 
suffering under the economic 


crisis much more than any other 
European country. In the middle 
of January 1932, the number of 
unemployed was over 6000 000. 
The causes of this crisis, which are 
such a bitter point of controversy 
both among theorists and experts, 
cannot be gone into here. It ap- 
pears however to be universally re- 
cognised that one important reason 
was the precipitate rationalisation 
of industry after the war, which 
led to the production of an increas- 
ing quantity of goods by a decreas- 
ing number of workers, without 
any possibility of suiting the in- 
come of the masses to the increas- 
ed capacity of the producers so 
as to allow consumption to keep 
pace with production. 

The technical director of the Berlin 
Electricity Works, Dr. Martin Reh- 
mer, (engineer), in describing his 
life’s work the other day wrote: “My 
veneration has laboured to supply 
the world with machines. This work 
is now completed. When I look 
back on my life. I am obliged to 
confess that up till now it has been 
entirely occupied with those things 


capable of extension / Maison susceptible d’extension. 
5055. Aus Baugilde No. 24 / No. 50—55. From Baugilde No. 24 | No. 50 55. Pris dans Baugilde No. 24 1931. 
hitekt B. D. A. Alexander Klein. 


Colonies urbaines 
de chomeurs 


Dans les pays où le chômage sévit 
avec intensité et peut-être avec 
permanence, les questions d’habita- 
tion et d’urbanisme se trouvent in- 
fluencées d’une toute autre maniere 
qu’en U.R.S.S., pays sans chomage. 

L’Allemagne souffre beaucoup 
plus que n’importe quel autre pays 
d’Europe de la crise économique. 
Le nombre des chömeurs s’elevait, 
en janvier 1932, a plus de 6 milli- 
ons. Le cadre de la présente Revue 
ne permet pas de traiter ici les cau- 
ses de la crise, qui sont trés discu- 
tées par des théoriciens et des pra-. 
ticiens. On est pourtant d’accord 
pour voir une cause importante 
dans l’accélérations avec laquelle 
on a, après la guerre, rationalisé la 
production. Avec cette cadence, la 
masse des produits montait cons- 
tamment, tandis que la main d’oeu- 
vre de fabrication se réduisait; et 
on ne put donner des salaires a la 
grande masse, en rapport avec les 
facultés productives et qui eurent 
permis de maintenir la consomma- 
tion au niveau de la production 
constamment croissante. 

Le directeur technique de Pusine 
centrale électrique de Berlin, M. 
Martin Rehmer, donnait derniere- 
ment dans le Journal de Voss un 
avercu rétrospectif de l’oeuvre de 
sa vie: 

«Ma generation a contribué a la 
motorisation du monde. Si je jette 
un regard en arriere, je dois recon- 


39 


KINDER TINH, = 
À | | 
J 


Generation hat daran gearbeitet, 
die Welt zu motorisieren. Diese 
Aufgabe ist vollendet. Ueberblicke 
ich mein Leben, so muß ich mir ge- 
stehen, daß es bisher damit ausge- 
füllt war, die Voraussegung zur Ra- 
tionalisierung, kurz gesprochen, zu 
immer neuen Arbeiterentlassungen 
zu schaffen. Jegt haben wir die Welt 
so weit gebracht, daß sie mit vier 
Arbeitsstunden auskommen kann..“ 
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which lead to rationalisation, or in 
other words to the dismissal of as 
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1. Bauzustand (Maßstab 1 : 300): Kernhaus mit ~ 
Schlafzimmer, Kiiche, Flur und Abort (im ersten 
provisorisch als Torfkloset mit Zugang von auße 


lth stage, (scale 1 : 300): living- and bedroom, ki 
sage and W. C. (in stage 1 a peat closet with ent 
outside is intended). 


ler aspect de la construction (échelle 1 : 300) | 
maison, avec living-room, chambre vestibule et 
le ler aspect, provisoire sous forme de W. C. à 
accès de l’extérieur). ; 
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2. Bauzustand: Erweiterung des Wohnteiles, El 
zimmer und Nebenräume kommen hinzu. 


2nd stage. Addition of parents’ bedroom and smal. 


2me aspect. Agrandissement de la partie d’hah 
chambre des parents, les locaux accessoires sont 
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3. Bauzustand: Weiterer Ausbau des Wohnteils. Zy 
zimmer kommen dazu. Das nach NO liegende Kir 
kann u. U. auch als Gastzimmer dienen oder 
werden. 


3rd stage. Further additions of 2 children’s room 
which looks north-east can be used as a room for 
can be let. 


3me aspect. Extension de la partie d’habitation. I 
bres d’enfants s’ajoutent. La chambre d’enfante 
NO peut servir comme chambre pour visiteurs. 
aussi étre loué. 


naître, qu'en somme, ra 
tion ne supposait pas au 


many workmen as possible. We are 
now so far on this road that a four- 
hour day suffices for the world’s 
work”. 

In view of the constant narrow- 
ing of the international outlet for 
export-goods there is an ever in- 
creasing number, including some of 
the German economic leaders, who 


que la recherche du del 
Et maintenant, nous avons 
monde si loin, que quatı 
de travail lui suffissent». 
Pour ce qui est des d 
commerciaux internation 
se rétrécissent toujours 
nombres des voix aug 
méme dans les cercles 


zustand: Ausbau der Wasch- und Futterküche und des 
‚bäudes sowie Ausbildung des Arbeitsplatzes. 


age. Addition of kitchen for cooking for the livestock 
or washing, also of the stables and sheds. 


aspect. Adjonction d’une buanderie, d’un local pour 
ia provende, construction du bätiment d’etable et dis- 
»n d’une place de travail. 


ızustand: Weitere Entwicklungsmöglichkeiten der Stal- 
a. evtl. durch Ausbau der Wagen- und Heuschuppen. 
echtsliegende Wirtschaftsteil kann auch ganz oder teil- 
ausgebaut als Erweiterung des Wohnhauses oder evtl. 
anderen Bestandteiles dienen. Aus Ersparnisgründen 
die Wasch- und Futterküche auch ganz wegbleiben. 


tage. Possibility of further extending the stables and 
ion to the cart-shed and barn. The out-bildings on the 
can be entirely or partly turned into part of the dwell- 
yuse or converted in any other way that may be neces- 
For reasons of economy the wash-house can be omitted 
ired. 


aspect. Possibilité d’étendre les étables evtl. par Vex- 
m de la remise et de la grange. La partie de droite 
lée a Vexploitation peut être totalement ou partielle- 
suprimé pour servir à l’agrandissement de Vhabitation 
tl. à celle d’une autre partie. Pour économiser, on peut 
‘we la buanderie ou le local servant à la préparation de 


mer 


KINDER ZIMA. 
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Lvende. 

5. 

igesichts der immer weiterge- 
en Einengung der internatio- 
a Absagmärkte mehren sich die 
men auch in den Kreisen der 
schen Wirtschaftsführer, die mit 
e dauernden Arbeitslosigkeit 
2 und mehr Millionen von deut- 
u Arbeitnehmern rechnen und 
‚ern, daß die ganze Innen- und 
‚empolitik auf diese Tatsache 
ssicht nehmen müsse. 

allen politischen Lagern befin- 
"sich Führer, die einen Umbau 

deutschen Wirtschaftslebens 

„ im Zusammenhang damit des 
‚lungswesens für unabweisbar 
en. 

us dieser pessimistischen Beur- 
ang der wirtschaftlichen Lage 
jus entstand der Gedanke, die 
„eitslosigkeit dadurch zu bekämp- 
sdaB man die Arbeitslosen in den 
id sett, einen mehr oder minder 
jen Teil ihrer Nahrungsmittel 
th eigene Arbeit zu beschaffen. 
‚den staatlichen und kommuna- 
Maßnahmen zur Ansiedlung von 
‚eitslosen spricht die Hoffnung 
| auf diesem Wege die Budgets 


consider that we must reckon with 
permanent unemployment to the 
number of 2 and more million 
workmen; they demand that both 
our internal and our foreign policy 
should give this fact their most 
serious attention. 

In all the political parties there 
are leaders who are of the opinion 
that an alteration of German eco- 
nomie life and, in connection with 
it, of the housing poliey is ine- 
vitable. 

From this pessimistic view of the 
economic position arose the idea of 
combating unemployment by enabl- 
ing people to provide themselves 
with part of their food by their 
own work. It is hoped, by means of 
the measures taken by the State 
and the municipalities for colonis- 
ing the unemployed, to relieve 
public budgets of the crushing 
burden they are sustaining in 
supporting those who cannot sup- 
port themselves. 

Thus in November 1931 the 
Reich voted 50 million marks for 
the purpose of settling the un- 


geants économiques allemands, qui, 
avec un chömage permanent de 2 
millions et plus de travailleurs, exi- 
gent que toute la politique inte- 
rieure et extérieure tienne compte 
de ces faits. 

Dans tous les camps politiques 
se trouvent des chefs, partisans 
d’une transformation de la vie éco- 
nomique allemande et par consé- 
quent partisans également d’une 
transformation des conditions de 
l’habitation. 

Ces jugements pessimistes sur la 
situation économique ont fait naître 
l’idée de remédier au chômage en 
mettant les gens à même de se pro- 
curer une plus ou moins grande 
partie de leur subsistance par leur 
propre travail. Dans les dispositions 
de l’Etat et des communes pour l’é- 
tablissement des chômeurs en colo- 
nies urbaines, on se laisse espérer 
que par ce moyen on dégagera les 
budgets des services publics des 
dépenses écrasantes faites pour le 
soutien des. chömeurs. 

Le Reich a voté, en novembre 
1931, 50 millions de mares pour 
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der öffentlichen Körperschaften 
von den erdrückenden Ausgaben 
für die Unterhaltung der Arbeits- 
losen zu entlasten. 

Das Reich hat daher im Novem- 
ber 1931 50 Millionen RM zur Ver- 
fügung gestellt, um Arbeitslose in 
den Vorstädten anzusiedeln und 
Kleingärten für Arbeitslose und 
Kurzarbeiter zur Verfügung zu stel- 
len. Hiermit sollen bis zum Mai 
1932 20000 Siedlungshäuser mit 
Gärten fertiggestellt und außerdem 
100000 Kleingärten geschaffen 
werden. 

Der zur Durchführung dieser Ar- 
beit ernannte „Reichskommissar 
für die vorstädtische Kleinsied- 
lung“, Dr. Saassen, hat am 10. No- 
vember 1931 „Richtlinien“ veröf- 
fentlicht, deren wichtigste Bestim- 
mungen nachstehend kurz wieder- 
gegeben werden. 

Für die vorstädtische Kleinsied- 
lung für Erwerbslose gewährt das 
Reich den Trägern des Verfahrens, 
also den Gemeinden und Gemeinde- 
verbänden niedrig verzinsliche Til- 
sungsdarlehen. 

Die Siedlungsgrundstücke müssen 
so groß sein, daß die Beschaffung 
des Lebensunterhaltes für die Fa- 
milien der Erwerbslosen durch den 
Ertrag der Grundstücke wesentlich 
erleichtert wird, so daß in absehba- 
rer Zeit die öffentlichen Fürsorge- 
lasten für die Erwerbslosen und 
ihre Angehörigen gesenkt werden 
können. In der Regel sollen die ein- 
zelnen Stellen nicht unter 600 und 
nicht über 5000 qm groß sein. 
Ueberall da, wo es die örtlichen 
Verhältnisse gestatten, sollen wo- 
möglich bereits im Aufteilungsplan 
die Möglichkeiten einer späteren 
Vergrößerung der einzelnen Sied- 
ler-Grundstücke vorgesehen wer- 
den. Neben den Erwerbslosen kom- 
men auch Kurzarbeiter als Siedler 
in Frage, jedoch werden langfristig 
Erwerbslose und Kinderreiche be- 
vorzugt. 

Die Grundstücke sollen in erster 
Linie durch die öffentlichen Kör- 
perschaften, also vor allem durch 
die Gemeinden, so zur Verfügung 
gestellt werden, daß der Siedler 
kein Kapital dafür aufzubringen 
hat (also im Erbbaurecht oder Pacht 
mit späterem Kaufrecht etc.). Die 
Grundstücke sollen möglichst so ge- 
legen sein, daß die erwerbslosen 
Siedler bei einer Besserung der 
Wirtschaftslage wieder eine haupt- 
oder nebenberufliche Tätigkeit 
aufnehmen können. 

Die Wohn- und Stallbauten müs- 
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employed in the suburbs, and pro- 
viding for them and for the work- 
ers on short time allotment gar- 
dens to grow their vegetables. With 
this sum of money 20000 settle- 
ment houses with gardens are to 
be finished by May, as well as 
100 000 allotment gardens. 


Dr. Saassen, Commissioner for 
settlements in suburbs, who was the 
man chosen to carry out this work, 
published on Nov. 1931 regulations, 
the most important of which are 
summarised below: 

For small settlements for the un- 
employed the Reich grants to those 
responsible — i. e. the local autho- 
rities and the country councils loans 
at a low rate of interest for amor- 
tisation later. 

The holdings must be of such a 
size that the output from them 
renders considerable easier the 
provision of food for the family, so 
that before very long the heavy 
rates necessitated by the support 
of the unemployed can be lowered. 
Speaking generally, the individual 
holdings are to be between 600 and 
5000 sq. metres (720 and 6000 sq. 
yards) in area. Every where where 
local conditions permit, a future 
enlargement of the holdings is to 
be allowed for in the parcelling 
out. Workers on short time are 
also to come into this scheme, but 
cases of unemployment of long 
duration are put first, especially 
when there is a family to be con- 
sidered. 


The holdings are to be handed 
over by the local authorities in such 
a way that the settler has not to 
raise any capital — that is to say 
on leasehold with eventual right of 
purchase. The holdings are where- 
ever possible to be situated in parts 
where the settler, in the case of an 
improvement arising in economic 
conditions, is likely to be able to 
take up whole or part-time work 
again. 

Both dwelling and out-houses 
must be carried out as simply as 
possible, and entirely of German 
material. The methods of building 
are as far as possible to be such as 
will enable the greater part of the 
building to be done by the settler 
himself. This is especially the case 
with wooden buildings. 

The cost of building, beasts, im- 
plements etc. — exclusive of the 
site — is not to exceed 3000 marks. 
In so far as the settler himself does 
part of the work, part of the costs 
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| A 
permettre le logement des 
meurs dans des colonies subi 
nes et pour leur procurer de 
dins ouvriers. Il faut qu’en € 
tion de cette disposition, 0 
bâti avant mai 1932 20 000 
sons de colonie avec jardi 
qu’en outre on ait arrangé 10 
jardins ouvriers. 

Pour l'exécution de ces tra 
le commissaire du Reich po 
colonies suburbaines, le Dr. Sa 
a publié le 10 novembre 19 
directives nécessaires, dont 
reproduisons ci-aprés les pri 
les dispositions. 

Le Reich accorde des préts 
tis, A taux réduit, aux muni 
tés et aux groupements de co 
nes, en vue de bätir des co 
suburbaines pour chömeurs. 

Les terrains de. la coloni 
vent &tre assez étendus pou 
mettre aux produits du sol d 
notablement les familles de 
meurs dans leurs besoins ¢ 
tières alimentaires, de sort 
dans un temps rapproché, - 
tance aux chömeurs sera bien 
gée. En principe, les terrains : 
pour limites, inférieure et : 
eure. respectivement 600 et 
mq. On s’efforcera. partout 
conditions locales le perm 
lors dn lotissement, de prévo 
extension ultérieure pour « 
morceau revenant à un occ 
En même temps que les chô 
les ouvriers travaillant au «r 
sont encore admis au bénéfi 
dites colonies: néanmoins, le 
meurs à titre temporaires, all 
les familles nombreuses, au 
priorité. 

Il importe. avant tout. q 
services publics, dans la plup 
cas les communes, disposent 
de telle facon, que celui qu 
s’etablir n’ait pas de capi 
fournir. c’est-à-dire qu'il re 
terrain à bail à long terme. ( 
ou «Erbbaurecht».) 

Le territoire doit être aut: 
possible d’une conformatio 
que les chômeurs au lh 
puissent reprendre leur 
maîtresse ou accessoire loi 
renouveau des conditions 
miques. 

Les bâtiments d’habitatio: 
dévendances doivent être e 
très simplement ainsi que le: 
lations. On n’emploiera que 
tériaux du pays. Le mode ¢ 
truction sera choisi tel qu 
mettra de faire exécuter 
grande partie possible des 
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7 Primitiv-Kleinsthäuser. Das Dachgeschoß wird zunächst nicht ausgebaut. Erst später, wenn Bedarf und Geld vorhanden 
‚erden die beiden auf der rechten Seite des Grundrisses angegebenen Schlafräume eingebaut. / Extremely primitive small 
igs. The top floor will not be added for the present. Later on when there is need (and money) the two bedrooms indi- 
yn the right of the plan will be built on / La plus petite maison initiale. Les combles ne sont d’abord pas aménagés. Plus 
il est nécessaire et les moyens le permettant, les deux chambres mentionées sur le côté droit du dessin seront aménagées. 
ische Wohnungsfürsorgegesellschaft“. Rheinische Blätter für Wohnungswesen und Bauberatung, Juli/August-Heft 1931. 


ı einfachster Form und Aus- 
ng ausgeführt werden, und 
nur mit inländischen Baustof- 
nd womöglich in Bauweisen, 
nen ein möglichst großer Teil 
Bauarbeit durch die Siedler 
hergestellt werden kann. (Das 
esonders für Holzbauten.) 
Kosten für den Bau des Hau- 
‚d die Einrichtung der Siedler- 
n dürfen ausschließlich des 
lerwerbs 3000 RM nicht über- 
n. Ein Teil der Kosten soll 
die eigene Arbeit der anzu- 


nden Erwerbslosen aufge- 
t werden. Die Träger des 
hrens (Gemeinden) sollen 


weiteren Teil entweder aus 
on Mitteln der Siedler oder 
die Aufnahme eines Darle- 
beschaffen. Zur Deckung des 
etrages gewährt ihnen das 
_ Darlehen, die den Höchst- 
y von 2500 RM für die ein- 
Siedlungsstelle in keinem 
iberschreiten dürfen. Das Dar- 
des Reichs ist hypothekarisch 
zustellen und mit 4°/o zu ver- 


may be said to be paid by him. A 
further share will be paid by the 
local authorities out of their own 
means or the means of the settlers. 
or else by taking up a loan. To 
cover the rest of the costs the 
State grants a loan not above 2500 
marks for each holding. State loans 
must be guaranteed by means of a 
mortgage, the interest is to be 4 °/o. 
and the amortisation at 1 °/o. For 
the first 3 years the rate of inter- 
est will be lowered to 3°/o. In 
order to facilitate the procuring of 
other moneys, the state will give 
them precedence when the mort- 
gages are registered. 

Both the preliminary arrange- 
ments and the carrying out of these 
undertakings are in the hands of 
public bodies such as the different 
states, the local authorities, the 
counties, or public utility colonisa- 
tion companies, if any public con- 
cern will take over the guarantee 
for the State loan. 

Those responsible for these un- 
dertakings co-operate with the 


par les intéressés qui désirent s éta- 
blir, (cela s’applique particuliere- 
ment dans les constructions en 
bois). 

Les dépenses pour la construction 
de la maison et l’aménagement de 
la ferme, et en comprenant l’acqui- 
sition du terrain, ne doivent pas 
excéder 3000 marcs. Une partie 
des dépenses doit être apportée 
par le chômeur à établir sous forme 
de travail. L'autorité directrice de 
l'opération (la municipalité) doit 
couvrir une autre partie soit au 
moyen de ses propres ressources, 
soit par la prise d’un emprunt. Pour 
le reste, le Reich accorde un prêt, 
qui en aucun cas ne doit pas dé- 
passer 2500 marcs par lot. Le prêt 
du Reich doit être assurer par une 
hypotheque; son taux est 4 pour 
cent, a amortir a un pour cent. 
Pour les trois premiéres années le 
taux est ramené a trois pour cent. 
Pour faciliter la recherche des 
fonds prés de tiers, le Reich assure 
le premier rang aux hypothéques 
correspondant a ces préts. L’en- 
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zinsen und mit 1°/o zu tilgen. Für 
die ersten drei Jahre wird der Zins- 
sag auf 3 vom Hundert ermäßigt. 
Um die Beschaffung fremder Geld- 
mittel zu erleichtern, wird das Reich 
auf Antrag bei der hypothekari- 
schen Eintragung diesen den Vor- 
rang einräumen. Die Vorbereitung 
und Durchführung der Siedlungs- 


nun 


un 


labour bureaus and the public 
welfare centres to select suitable 
candidates, elaborate the plans for 
the parcelling out of the land, and 
give the settlers all possible advice 
and assistance. 

“A house such as can be built for 
the price given above consists of 
one large sitting room 12X14 m’, 


58 | | 
Wachsendes Haus, 1. Staffel. 4) 

| 
Expanding House, Ist stage. | 


Maison Croissante, stade 1. 


semble des travaux nécessaires 
constructions est effectué par 
services ou organismes publ 
c’est-à-dire par des municipali 
des groupements de communes 
encore par des entreprises d’uti 
publique, si un organisme pu 
veut assumer les garanties relati 
aux prêts accordés par le Reich. 
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„Wachsendes Haus”, Vorschlag der Wohnbauten-Gesellsch 
„Stadt und Land”, Berlin. Der ursprünliche ganz kleine I 
läßt sich durch spätere Zubauten und Ausbau 
The “Expanding House”. A 
the housing company “Stadt und Land”, 


suggestion 
Berlin. The or 
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nally ‚quite small building (Ist stage) can be enlarged 
addition or extensions / «Maison croissante». Proposition 
la société de construction «Stadt und Land», Berlin. 


construction initiale, toute petite, (stade 1) s’a randi 
. .. it 
„Heimstätte“ Oktober 1931. 2 Re 


sendes Haus, 4. Staffel. 
nding House, 4th stage. 


on Croissante, stade 4. 


rnehmungen geschieht durch 
atliche Körperschaften, also 
ler, Gemeinden, Gemeindever- 
le oder durch gemeinnütige 
lungsunternehmungen, wenn 
öffentliche Körperschaft die 
stschuldnerische Bürgschaft für 
Reichsdarlehen übernimmt. 
ie Träger des Siedlungsvorha- 
; wählen im Zusammenarbeiten 
den Arbeitsämtern und öffent- 
n Fürsorgestellen die geeigne- 
Erwerbslosen aus, stellen ihnen 
erforderliche Land zur Verfü- 
x, arbeiten die Pläne für die 
teilung der Grundstücke aus, 
en die Pläne für die zu er- 
tenden Baulichkeiten auf und 
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chsendes Haus”, Vor- 
ig der Wohnbauten- 
lischaft .‚Stadt und 
fee) Berlin. Der ur- 
nglich ganz kleine Bau 
ffel 1) läßt sich durch 
ere Zubauten und Aus- 
en vergrößern / The 
panding House”. A 
estion of the housing 
pany “Stadt und Land”, 
in. The originally quite 
1 building (Ist stage) 
be alarged by addi- 
s or extensions / 
ison Croissante». Pro- 
tion de la société de 


truction «Stadt und 
d», Berlin. La con- 
ction initiale, toute 


te (stade 1) s’aggrandi 
adjonction et nouvelles 


allations. 


ARSTARBENS 


a large bedroom 9 X12 sq. m., 
and two smaller ones, a shed for 
small cattle, 5—6 sq. m., a cellar 
of at least 4 sq. m. and the necess- 
ary sheds and barns for implements, 
fodder and so on. In the maximum 
sum of 3000 marks are included the 
costs of fitting up the farm with the 
necessaries, among which are the 
livestock, the implements, manure 
and seed for one year, and fruit- 
trees for planting. A proportionate 
share of the costs of development, 
water-supply and drainage are also 
included in the maximum”. 
(Dr. Saassen) 
For the development of land 
intended for allotment gardens for 
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Ceux qui se chargent de l’initia- 
tive, choisissent, d’accord avec l’Of- 
fice du travail et avec les services 
de l’Assistance, les chômeurs répon- 
dant le mieux. Ils leur confient le 
terrain nécessaire, établissent les 
plans en vue de la répartition du 
terrain, et les dessins qu'il faut pour 
les constructions à ériger. Ils sont 
en outre à l’entière disposition des 
personnes qui s’etablissent, pour 
leur être effectivement utiles ou 
leur donner des conseils. 

«La maison de colonie que l’on 
peut bâtir pour ce prix comprend: 
un living-room de 12—14 mq; une 
grande chambre à coucher de 9—12 
mg; deux autres chambres à cou- 
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sind auch sonst den Siedlern mit 

Rat und Tat behilflich. 

„Das für diesen Preis erstellbare 
Siedlerhaus besteht aus einem 
Wohnraum von 12—14 qm, einem 
größeren Schlafraum von 9—12 qm 
sowie zwei weiteren kleineren 
Schlafräumen, einem Kleintierstall 
in der Größe von 5—6 qm, einem 
Kellerraum von mindestens 4 qm 
sowie den notwendigen Räumen zur 
Abstellung von Geräten und zum 
Lagern von Futter und Materialien. 
In dem Höchstbetrag von 3000 RM. 
sind weiter einbegriffen die Kosten 
der Einrichtung der Stelle; zu ihnen 
gehört die Ausstattung mit dem not- 
wendigen lebenden und toten In- 
ventar einschließlich der Lieferung 
des für das erste Erntejahr erfor- 
derlichen Düngers und Saatgutes 
sowie der anzupflanzenden Obst- 
bäume. Endlich sind in dem Preis 
von 3000 RM. einbegriffen die an- 
teiligen Kosten für die Geländeauf- 
schließung, Wasserversorgung und 
Entwässerung“. (Dr. Saassen.) 

Für die Aufschließung der zur 
Bereitstellung von Kleingärten für 
Erwerbslose bestimmten Gelände 
und zur Beschaffung der ersten not- 
wendigen Einrichtung gewährt das 
Reich an Gemeinde und Gemeinde: 
verbände auf Antrag unverzinsliche 
Tilgungsdarlehen bis zum Höchstbe- 
trag von 100 RM je Kleingarten un- 
ter folgenden Bedingungen: 

a) „die Kleingärten sollen in der 
Regel nicht unter 400 qm groß 
sein; 

b) als Kleingärtner kommen nur 
Erwerbslose oder Kurzarbeiter 
in Frage, die sich freiwillig mel- 
den und während einer von der 
Gemeinde oder dem Gemeinde- 
verband bestimmte Mindestzahl 
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the unemployed, and for the ne- 
cessary preliminary arrangements, 
the State grants to the municipali- 
ties and counties free loans up to 
100 marks for each garden under 
the following conditions: 

a) “Allotment gardens are not to 
be under 400 sq. metres (480 sq. 
yars) in area”. 

b) “Gardens will only be granted 
to those unemployed or short-time 
workmen who desire it of them- 
selves and who have worked for a 
definite number of days — the 
number to be determined by the 
corporation or other municipal 
body — on the land. The men 
themselves or their families must 
be fitted for the work of a garden. 
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Fliegerbild einer Siedlung in S: 
Birds eye view of a colony in S 


Vue aérienne d’une colonie de S. 


cher, petites; un local pour leF 
bétail; une cave d’au moins 4 

les espaces nécessaires pour rem 
les outils aratoires et pour abi 
les fourrages et les produits. I 
la somme maxima de 3000 RM 
comprend en outre les dépe 
d'installation de la petite expl 
tion; elle englobe l’équipement 
matériel et en animaux, ainsi. 
la livraison des engrais et 

semences nécessaires pour la | 
mière récolte et enfin la planta 
des arbres fruitiers. Les dépe 
d'aménagement des terrains, | 
mentation en eau et le drain 
sont incluses dans la somme 


3000 RM». (Dr. Saassen) 


Sous les conditions ci-aprés 


Plan einer Stadtrandsiedlung in Sorau (N.-L.) / Plan of a co 
just on the city boundary (Sorau) / Plan d’une colonie de S 


(Bas-Lusace). 


Kreissiedlungsdirektor R. Wagner. 


für die Ausnütung eines Gartengrundstückes von 
m / Plan for the utilisation of a piece of garden 
Plan pour l’utilisation de terrains 
rdins (1250 m?). Kreissiedlungsdirektor R. Wagner, 


q 
d (1250 m2) / 


uf / Run for animals / Sortie / Birnspindel / Pyra- 
pear tree / Poivier / Buschbaum / tree trimmed like a 
/ Arbuste / Einfahrt / Drive | Accès / Gemüsegarten | 
able garden / potager / Gerste oder Hafer | barley or 

orge ou avoine / Himbeeren-Hochstamm / standard 
erries /framboises / Hofraum / yard / cour/ Johannis- 
n / Currants / Grosseillers / Kartoffeln / Potatoes / 
nes de terre / Rasen / Grass plott / Pelouse / Stachel- 
n / Gooseberries | Maquereaux / Straße / Road / Rue / 
heplat / drying ground / Endroit réservé au linge. 


ron Arbeitstagen an der Auf- 
chließung des Geländes mitge- 
irbeitet haben. Sie oder ihre Fa- 
nilienangehörigen müssen für 
lie Bewirtschaftung des Klein- 
rartens geeignet sein. Besonders 
yevorzugt sollen langfristig Er- 
werbslose oder kinderreiche Fa- 
nilien werden; 
lie für Kleingärten benötigten 
Grundstücke sollen in erster Li- 
nie aus dem Eigenbesit öffent- 
licher Körperschaften ohne Auf- 
wand von Barkapital zur Verfü- 
zung gestellt werden; 
lie Darlehen sind vom Beginn 
des der ersten Ernte folgenden 
Kalenderjahres ab in 10 gleichen 
Jahresraten zu tilgen; 
lie Länder können anordnen, 
daß die mit Hilfe der Reichs- 
mittel eingerichteten Kleingär- 
ten nur solchen Pächtern über- 
lassen werden, die einem dem 
Reichsverband der Kleingarten- 
vereine Deutschlands (RVKD) 
angeschlossenen Vereine ange- 
hören, oder einem solchen bei- 
treten.“ 
u erwähnen ist noch, daß alle 
chäfte und Verhandlungen, die 
Durchführung der vorstädti- 
on Kleinsiedlung oder der Be- 
stellung von Kleingärten fiir Er- 
bslosen dienen, von allen Ge- 
ren, Stempelabgaben und 
uern befreit sind. 
ler RVKD ist eine Zentralorgani- 
on, welche 3880 Kleingartenver- 
e mit im ganzen rd. 432 544 Mit- 
‚dern in sich schließt. Es ist zu 
nerken, daß im allgemeinen die 
ingärten nur 200400 qm groß 
J, sie haben daher bisher weni- 
eine wirtschaftliche als eine ge- 
dheitliche und kulturelle Bedeu- 
g. In den mittleren und größeren 
dten, in denen die Bewohner 
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Cases of long standing unemploy- 
ment or large families will be pre- 
fered”. 

c) “The sites needed for the 
gardens shall wherever possible be 
taken from land in the ownership 
of the municipalities without the 
expenditure of capital”. 

d) “The loans are to be paid off in 
10 equal annual instalments, be- 
ginning with the first harvest of the 
following year”. 

e) “The various states have it in 
their power to refuse to grant such 
an allotment garden to any tenant 
not being or becoming a member 
of one of the societies belonging 
to “Reichsverband der Kleingarten- 
vereine Deutschlands” (R.V.K.D.) 
(National Association of Allotment 
Garden societies).” It should be 
mentioned that the whole business 
of these transactions — the build- 
ing of the above-mentioned settle- 
ments or the preparing of the 
allotment-gardens — are exempt 
from all dues, stamp-duties and 
taxes. 

The R.V.K.D. is a central or- 
ganisation composed of 3880 allot- 
ment societies with abouth 432 544 
members. The gardens contain in 
general only from 200—400 ‘sq. 


Reich accorde aux communes et 
aux groupements de communes, sur 
demande, des préts amortis, sans 


intéréts, pouvant atteindre 100 
marcs par jardin ouvrier, en vue de 
l’amenagement des terrains destinés 
aux chömeurs, ainsi que pour effec- 
tuer les installations de premiere 
utilité: 

a) «Enprincipe,les jardins-ouvriers 
ne doivent pas avoir une super- 
ficie inférieure a 400 mq. 

b) Les chomeurs et les ouvriers tra- 
vaillant au «réduit» sont seuls 
admis au bénéfice de ces jar- 
dins-ouvriers, ils doivent en faire 
la demande de leur plein gré 
et concourir a l’amenagement 
des terrains pour un nombre de 
journées de travail fixé par la 
commune. Eux, ou leur famille, 
doivent étre 4 méme d’assurer 
l’exploitation des jardins-ou- 
vriers. Une priorite est reservee 
aux chömeurs souffrant de la 
crise depuis longtemps ainsi 
qu’aux familles nombreuses. 

c) Les terrains nécessaires aux Jar- 
dins ouvriers doivent être avant 
tout pris dans les propriétés des 
institutions publiques, sans re- 
quérir de capitaux liquides. 

d) Les prêts à amortir courent à 
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meist in Stockwerkswohnngen un- 
tergebracht sind, geben sie ihnen 
die Möglichkeit, ein Stück Garten- 
land zu bewirtschaften und darauf 
einiges Gemüse, Früchte und Blu- 
men zu ziehen. Ein Kleingarten von 
400 qm oder weniger ist m. E. viel 
zu klein, um Arbeitslosen ausrei- 
chende Beschäftigung und vor allen 
Dingen einen für die Ernährung 
ins Gewicht fallenden Beitrag zu ge- 
währen. 

Auch in England sucht man die 
Not der Arbeitslosen durch die Be- 
reitstellung von Pachtgrundstücken 
und Kleingärten zu mildern. Die 
Initiative geht von der Gesellschaft 
der Freunde (Quäker) aus. Ueber 
ihre bis dahin geleistete Arbeit ist 
in einem an Parlamentarier ver- 
sandten Rundschreiben vom 21.Sept. 
1931 wie folgt berichtet: 

„Im Herbst 1928 verfielen einige 
Mitglieder der Gesellschaft der 
Freunde auf den Gedanken, daß 
der zweckmäßigste Weg für die För- 
derung der Bevölkerung in den vom 
Unglück heimgesuchten Bergbau- 
gebieten darin zu erblicken wäre, 
daß man ihnen die Bebauung von 
einem Stückchen Mutter-Erde er- 
môglichte“. 

»Herrenlos gewordene (von der 
Kriegszeit her) Kleingärten wurden 
wieder in Stand gesegt — die Leute 
wurden mit Material ausgestattet, 
um die Zäune wieder herzustellen 
— neue Grundstiicke wurden in vie- 
len Gebieten bereitgestellt und die- 
jenigen, denen es infolge ihrer Ar- 
mut schwer oder unmöglich war, 
den Bedarf an Saatkartoffeln, Ge- 
müse, Sämereien, Kalk, Dünger zu 
bezahlen, bekamen diese Erforder- 
nisse zu einem Preis zur Verfügung 
gestellt, der nur etwa !/a des durch- 
schnittlichen  Kleinhandelspreises 
betrug. Infolge der Freigebigkeit 
des Gärtnergewerbes erhielten die- 
jenigen, die nicht im Stande waren, 
auch nur diesen nominellen Betrag 
zu bezahlen, auf Antrag ihrer Kol- 
legen in ihren eigenen Kleingärtner- 
vereinen diese Bedarfsartikel ganz 
kostenlos. Hierzu sei bemerkt, daß 
wir die Bildung derartiger Klein- 
gartenvereine als einen wesent- 
lichen Bestandteil unseres Vor- 
gehens ansahen“. 

„Von dem Bergbaugebiet Süd- 
Wales verbreitete sich diese Arbeit 
und noch vor Ende des Jahres 
1928/29 erstreckte sich das Werk 
auf alle großen Kohlengebiete des 
Landes. Diese große Ausdehnung 
wurde nur möglich durch die finan- 
zielle Förderung der Lord Mayor 
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metres (240—480 sq. yards), thus 


they are of importance from the 


point of view of health and culture 


rather than of economics. In large 
and middle-sized towns most of the 
inhabitants live in. flats, and this 
arrangement will give them a piece 
of garden-land where they can 
grow some vegetables, flowers and 
fruit. An Allotment garden of 400 
or less sq. metres is far too small 
to give an unemployed man suffi- 
cient occupation or — more impor- 
tant still — to allow of his earn- 
ing sufficient to feed his family. 
In England also, attempts are 
being made to assist the unem- 
ployed by providing them with 
small holdings and allotment gar- 
dens. It was the Society of Friends 
who took the initiative in the 
matter. Their work is described in 
a letter sent to us at the wish of 
several members of Parliament: 
“In the Autumn of 1928 it seem- 
ed to some of us in the Society of 
Friends that the most practical way 
of assisting people in the distressed 
mining areas was by helping them 
to help themselves in the cultiva- 
tion of a bit of Mother Earth”. 
“Derelict (Wartime) Allotments 
were re-started — men were provi- 
ded with materials to erect fencing 
— new land was obtained in many 
areas, and those who through 
poverty found it difficult or im- 
possible to purchase their require- 
ments in seed potatoes, vegetable 
seeds, lime and fertilisers, had these 
necessities provided at a price 
representing about one quarter of 
the average retail price — whilst 
through the generosity of the 
Horticultural trade, those who 
could not afford to pay even this 
nominal amount were, on the re- 
commendation of their fellow mem- 
bers in their own Allotment Socie- 
ties, the formation of which we 
insisted on as a necessary part of 
the Scheme, provided with what 
they required free of charge”. 
“From the South Wales Mining 
area, the work spread and before 
the end of the Winter 1928—9, 
assistance was being given in all the 
large Coalfields in the country. This 
great extension was only made 
possible by the financial assistance 
of the Lord Mayor’s (Mansion 
House) Fund, and by the magnifi- 
cent voluntary co-operation and 
help of representatives of the 
Ministry of Agriculture, County 
Agricultural and Horticultural 
Authorities and their staffs, and the 
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partir premiére récolte d 
née suivante; l'opération 
s'effectuer en dix annuités: 
e) Les Etats ont la faculté d © 
que les jardins ouvriers, ¢ 
au moyen des fonds du R 
soient concédés a des perso 
appartenant à une société, 
liée à «l'Association du Reid 
jardins ouvriers d’Allema; 
(Reichsverband der Kleinga 
vereine Deutschlands, RVK 

Il y a encore lieu de mentio: 
que toutes les tractations et : 
ches nécessaires à l’établisser 
des colonies suburbaines et a le 
nagement des jardins ouvriers. 
exonérés des droits du timbr 
des autres taxes. 

Le RVKD est une organisa 
centrale comprenant 3880 soci 
de jardins ouvriers, soit, en t 
432 544 membres. On remaı 
qu’en général les jardins ouvi 
ont seulement une surface de 
—400 mq., c’est-à-dire que jus 
maintenant leur importance a 
plus hygienique qu’économi 
Dans les villes moyennes ou | 
importantes, où la plupart des 
bitants occupent des immeubl 
étages, on leur procure la fae 
d’exploiter un morceau de ja: 
qui peut leur fournir un peu dk 
gumes, des fruits et des fleurs. 
jardin ouvrier de 400 mq. ne | 
pas occuper le chômeur d’une fz 
suffisante, et les produits alin 
taires qu’il donne sont insuffis 
vis-a-vis de la quantité nécessair 

En Angleterre également, 
cherche a atténuer la portée 1 
heureuse du chömage en offrant 
chémeurs des terres et des jan 
ouvriers. 

L’initiative revient aux Quak 
La circulaire adressée aux me 
res du Parlement, le 21 septen 
1931, concerne leurs travaux f 
nis jusqu’alors: 

«En automne 1928, quel 
Quakers pensèrent que le meil 
moyen pour soulager les mall 
reuses populations des pays min 
consistait à les engager à se © 
un petit coin maternel terrien» 

«Les jardins abandonnés de] 
les années de la guerre furent re 
en état; les gens furent outillés: 
clôtures furent restaurées; 
nouvelles pièces de terre fu: 
arrangées dans beaucoup d 
droits; et ceux que Pindigence 
pechait d’acheter des semences, 
legumes, des engrais, purent se | 
curer ces produits à des prix 
présentant à peu près le quart 


asion House) Stiftung, durch 
prachtvolle freiwillige Förde- 
und Hilfe von Vertretern des 
rbauministeriums, der land- 
schaftlichen und gärtnerischen 
schaftsbehörden und ihrer Be- 
»n, und durch die Kleingarten- 
ine selbst‘. 
929/30 wurde die Arbeit durch 
Mansion-House-Committee fort- 
hrt, von uns „‚der Gesellschaft 
Freunde“ unterstütt, indem 
die Organisation solcher Dist- 
8 unternahmen, in denen die 
vendige örtliche Organisation 
ı nicht bestand. 
[m Herbst 1930 beschloß das 
erbauministerium, daß dieses 
swerk auf die Arbeitslosen ganz 
mein ausgedehnt werden sollte. 
Parlament stimmte im De- 
ber 1930 dem Vorschlag zu, und 
te ergänzend hierzu £ 90 000.— 
10 000.— für Schottland und 
) 000.— für England und Wales) 
Verfügung“. 
Ueber 64000 Menschen erhiel- 
während des legten Jahres 
erstütung durch die Regierung. 
ın wir den Kleinhandelswert 
Erzeugnisse von 400 square yard 
1 qm) mit 7 £ jährlich veran- 
agen, so wurde ein Wert von 
it weniger als 1/2 Million Pfund 
Kartoffeln und Gemüse der 
en und frischesten Beschaffen- 
der nationalen Nahrungsmittel- 
haffung hinzugefügt“. 
Diejenigen unter uns, die die 
wicklung unserer Arbeit im gan- 
Lande verfolgt haben, sind be- 
ders durch die Tatsache beein- 
t, die noch wichtiger ist, als die 
tschaftliche Seite des Problems, 
es den Arbeitslosen möglich 
de, ihre Selbstachtung zu be- 
ren und selbst körperlich und 
tig leistungsfähig bleiben“. 
lurch das Gese vom 31. Juli 
1 wurden dem Minister die Voll- 
hten und in gewissem Umfange 
h finanzielle Mittel zur Verfü- 
g gestellt, um diese Bewegung 
terhin zu fördern. 
lie Nebenerwerbssiedlung ist in 
itschland keine neue Erschei- 
g. In manchen Gegenden mit 
entralisierten Industrien, z. B. 
gewissen Teilen von Baden, 
rttemberg, Schlesien ete. lebt ein 
ıt unerheblicher Teil der indu- 
ellen Arbeiter auf dem Lande, 
irtschaftet dort mit seiner Fa- 
ie eine mehr oder minder große 
che von Garten und Feld und 
bt etwas Viehzucht, so daß er 
»n großen Teil seines Nahrungs- 


Allotment Societies themselves”. 

“For 1929—30 the work was 
continued under the Mansion House 
Committee, we, in the Society of 
Friends co-operating by undertak- 
ing the organisation of Districts 
where the necessary local machi- 
nery did not exist”. 

“In the Autumn of 1930, the 
Ministry of Agriculture decided 
that this method of help should be 
extended to the unemployed gene- 
rally. The Parliament approved in 
December 1930 of a supplementary 
Estimate of £ 90 000 (£ 10 000 for 
Scotland and 80 000) for England 
and Wales”. 

“Over 64 000 men have been hel- 
ped during the past year under the 
Government Scheme, and taking 
the retail value of the produce of 
a 400 square yard plot at £ 7 per 
annum, not far short of half a 
million pounds worth of Potatoes 
and Vegetables in their best and 
freshest form have been added to 
the food supply of the nation”. 

“Those of us who have been watch- 

ing the progress of the work all 
over the country are impressed 
with the fact, more important even 
than the economic aspect, that the 
men were able to maintain their 
self-respect, and to keep themsel- 
ves fit, physically and mentally”. 

The law of July 31st 1931 em- 
powered the Minister of Labour to 
promote this movement, and gran- 
ted certain sums of money for the 
purpose. 

Colonies where the workers raise 
a part of their own food are no 
new thing in Germany. In many 
districts with de-centralised indu- 
stries, for ex. in certain parts of 
Baden, Wiirttemberg, Silesia etc. a 
fair number of the factory-hands 
live in the country, owns a good- 
sized price of plough and garden- 
land and raises some livestock, so 
that they provide a great part of 
the necessities of life by their own 
labours, with very often something 
left over to sell. For several deca- 
des some of the co-operative build- 
ing societies have been building 
small houses of this kind for fac- 
tory-workers, with pieces ofland 
attached from 1000 to 1200 sq. m. 
in area, in the neighbourhood of 
their factories, and it has been 
found that in times of stress these 
people were far stronger and more 
capable of resistance than those 
who lived in flats, away from 
gardens and fields. 

In the case of the settlements, 
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ceux du commerce en détail. Et 
grâce à la générosité des horticul- 
teurs, ceux qui n'étaient pas à 
même d’acquitter ce minimum, ob- 
tinrent les articles gratuitement, 
sur la proposition de leurs collègues 
de leur propre association de 
jardins ouvriers. Il y a lieu de faire 
remarquer en même temps que la 
création de ce genre d’associations 
de jardins ouvriers nous paraît 
comme le principe dominant de ce 
procédé». 

«Cet ouvrage s’étendit autour de 
la région miniére du Pays de Galle 
du sud, et avant la fin de l’année 
1928/29 il atteignit toute la région 
miniére du pays». 

«Ce développement ne fut rendu 
possible que grace a l’aide finan- 
ciére de la Fondation du Lord 
Mayor (Mansion House), a l’aide 
spontanée et magnifique des repre- 
sentants du Ministère de l’Agricul- 
ture, à l’aide des services agricoles 
et d’horticulture du Comté ainsi 
que de leurs agents, à l’aide des 
associations de jardins ouvriers 
mêmes». 


«En 1929-30 le travail fut pour- 
suivi par le Mansion-House-Com- 
mitee, et soutenu par nous, «la 
Société des Amis» (Quakers); nous 
entreprenions l’organisation des 
districts dans lesquels l’organisa- 
tion locale nécessaire n’existait pas 
encore». 

«En automne 1930, le Ministère 
de l’Agriculture décida que cette 
mesure d’assistance s’appliquerait à 
tous les chômeurs en général. Le 
Parlement ratifia la décision et 
accorda un crédit supplémentaire 
de 90 000 £ (10 000 pour l’Ecosse 
et 80 000 pour l’Angleterre et le 
pays de Galles)». 

«Plus de 64 000 personnes furent 
secourues par le gouvernement, 
l’an passé. Si on estime à 7 £ la 
production annuelle de 400 square 
yard (334 mq), valeur rapportée 
aux prix du commerce au detail, 
on trouve une valeur totale supéri- 
eure à 1/2 million de £, représen- 
tant des pommes de terre et des 
légumes de la meilleure qualité et 
de fraîcheur, qui sont apportés à la 
consommation nationale». 

«Ceux d’entre nous qui pour- 
suivent le développement de notre 
travail dans le pays entier, sont 
particuliérement sollicités par ce 
fait, de beaucoup plus important 
que le côté économique du prob- 
lème, consistant à maintenir chez 
les chômeurs l’estime de soi-même 
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mittelbedarfes selbst baut und 
außerdem auch noch etwas ver- 
kaufen kann. Ein Teil der Bau- 
genossenschaften hat bereits seit 
Jahrzehnten solche kleine Häuser 
mit Grundstücken von 1000 bis 
1200 qm für Industriearbeiter in 
der Nähe ihrer Beschäftigungs- 
plate errichtet, und man hat dabei 
die Erfahrung gemacht, daß in 
Zeiten der Krise diese Siedler viel 
widerstandsfähiger waren als an- 
dere, die in Mietwohnungen ohne 
Garten und Feld untergebracht 
waren. Bei der Ansiedlung von 
Arbeitslosen ist die Größe des zur 
Verfügung gestellten Grundstückes 
und auch Art und Umfang der Wirt- 
‘schaftsräume abhängig von dem 
Ziel, das man damit verfolgt. Für 
eine landwirtschaftliche Siedler- 
stelle, in der der Siedler seinen gan- 
zen Lebensunterhalt ohne andere Be- 
schäftigung zu finden vermag,werden 
mindestens 2 bis 4ha als erforderlich 
erachtet. Derartige Stellen benöti- 
gen jedoch so viel Kapital für Wirt- 
schaftsräume, Wirtschaftsgerät und 
Boden, daß sie schon aus finanziel- 
len Gründen nur in beschränktem 
Umfang geschaffen werden können. 
Es sei nur darauf hingewiesen, daß 
in Preußen seit dem Krieg trot, al- 
ler Bemühungen nur 42000 neue 
ländliche Siedlerstellen errichtet 
werden konnten. Ueberdies zeigt 
die gegenwärtige Landwirtschafts- 
krise, daß es selbst erfahrenen 
Landwirten, die mit Hilfsmaterial 
besser wie junge Anfänger versehen 
sind, heutzutage sehr schwer ist, 
auf dem Lande das Fortkommen 
zu finden. Die Schaffung neuer 
landwirtschaftlicher Kleingüter be- 
darf deshalb der gewissenhaftesten 
Vorbereitung und kann bei den 
Millionen von Arbeitslosen nur eine 
ganz beschränkte Bedeutung haben. 

Aehnlich liegen die Verhältnisse 
bei der Schaffung von neuen Be- 
rufsgärtnereien, die nur in ganz be- 
sonders gelagerten Fällen ohne ein 
größeres Betriebskapital vorwärts. 
kommen werden. Als Berufsland- 
wirte und Berufsgärtner können 
selbstverständlich auch nur Leute 
gebraucht werden, die etwas von 
diesen Gewerben verstehen, und 
das wird nur in den seltensten Fäl- 
len bei den städtischen Arbeitslosen 
der Fall sein. 

Nach all dem kann es sich nicht 
darum handeln, daß der Arbeitslose 
in seiner Siedlung seinen gesamten 
Lebensunterhalt erwirbt, sondern 
das Ziel kann nur sein, daß er auf 
dem ihm zur Verfügung gestellten 
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the amount of land given to a man 
and the kind and extent of the out- 
buildings depend on what they are 
intended for. For a farm where a 
man is going to spend the rest of 
his life without any other occupa- 
tion from 2 to 4 hectares are con- 
sidered as minimum. These farms, 
however, need so much capital for 
outbuilding, implements and land 
that only a small number of them 
is possible, for financial reasons. 
We would point out that in Prussia 
since the war only 42 000 could be 
built, in spite of all endeavours. 
Then also the present agricultural 
crisis shews that even experienced 
farmers, who are better provided 
with resources than young be- 
ginners, find it extremely difficult 
to make a living. The creation of 
more holdings therefore needs the 
most conscientious thought before- 
hand, and could in any case not 
make very much impression on the 
millions of unemployed. It is the 
same with the creation of new gar- 
dens by which a man is to earn his 
living. These can only in isolated 
cases thrive without a large work- 
ing capital. It goes without saying 
that for professional farmers and 
gardeners only the men can be 
used who already know something 
about the work, which will very 
rarely be the case with the un- 
employed in cities. 

It will be seen that there can be 
no question of the unemployed man 
earning enough by his garden for 
the whole of his needs. The only 
possible aim is that he should pro- 
vide by his own work on his hold- 
ing as much of the necessary food 
as is possible. 

According to an interesting cal- 
culation made by Dr. Gertrud Laup- 
heimer of Berlin (Gartenstadt, Nov. 
1931), a family which wishes to 
grow the half of its food needs the 
amount of land given below: 

“Garden land round the house”: 
about 300 sq. metres 


for vegetables . . . 450—600 ko 
about 150 sq. metres 

for fruit and a few 

flowers sk em 100—150 ko 


about 50 sq. metres fowl-run for 

LOWS cutee (80—100 eggs) 
about 100—150 sq. metres House, 

yard, paths 
total about 625 sq. metres. (750 sq. 

yards) 

Besides the land round the house 
the following amount of farm land 
is necessary. 

500—600 sq. metres for potatoes 


ainsi que la santé moral 
matérielle». 7 Vo 
Pour favoriser le mouveme 
par effet de la loi du 31 jui 
1931, une pleine latitude, ainsi ı 
des moyens financiers assez éten 
sont été conférés au Ministre. 
L'établissement en colonies 
ouvriers travaillant au «rédt 
n’est pas du tout en Allemagnen 
nouveauté. Dans beaucoup de 
gions, avec industrie décentralis 
par ex. dans certains par 
de Bade, en Wurtemberg, en 
lésie, etc, un nombre déjà € 
sidérable d’ouvriers d’industrie 
à la campagne. Ils exploitent, a 
leur famille des jardins plus 
moins importants, ainsi que * 
champs; ils font encore un ] 
d’élevage; ils peuvent donc four 
une grande partie de leurs beso 
alimentaires et peuvent en outre 
vendre un peu. Une partie des 
ciétés coopératives de construct 
a déjà, depuis quelques dizai 
d’années, construit de ces peti 
maisons, avec des terrains de I 
jusque 1200 mq, pour les ouvri 
d'industrie, à proximité de le 
chantiers; et on a nu remard 
que, dans les temps de crise,’ 
colons ont mieux fait face aux ı 
constances que les autres, qui I 
vaient pas été mis en contact a 
la campagne, et habitaient « 


logements sans jardin et & 
champs. | 
Dans l'établissement des € 


meurs en colonies, la grandeur 
terrain que l’on accorde doit é 
subordonnée au but que l’on po 
suit, ainsi que l’importance et 
genre des bâtiments nécessaire: 
l’exploitation. Dans une colo 
agricole, où l’habitant doit trou 
son existence, sans autre occu 
tion extérieure, on considère qu 
à 4 ha. sont nécessaires. De tel 
installations nécessitent néanmo 
tant de capitaux pour les bâtime 
d'exploitation, pour les outilla 
et pour la préparation du sol, qu 
est obligé, déjà pour des raise 
financières, de restreindre leur : 
portance. On rappelle seulem 
qu'en Prusse, depuis la guerre, 
malgré les plus grands efforts, 
n’a pu aménager que 42 000 fern 
nouvelles. En outre, la crise | 
sévit actuellement sur l’agriculti 
montre que même pour les agro 
mes expérimentés, mieux pour 
de moyens matériels que les dé 
tants, il est bien difficile de trou 
leur existence. 

L'institution de petites exploi 


ot a P ru Le 


= 


ndstück einen möglichst großen 
| des Nahrungsmittelbedarfes 
ch eigene Arbeit beschafft. Nach 
»r interessanten Berechnung von 
Gertrud Laupheimer, Berlin, 
rtenstadt, November 1931) be- 
igt eine Siedlerfamilie, die die 
fte ihres gesamten Nahrungs- 
telbedarfs auf eigenem Grund- 
k ziehen will, nachstehende Fla- 
n: 

‘ir Gartenland am Hause: 

id 300 qm Gemiise- 


) qm fir Ruben zur Gewinnung 
ron 1350—1500 kg Rüben (7—8 
fund pro qm), die nebst den 
semüseabfällen (ca. 6 Ztr.) für 
lie Fütterung von einer Ziege be- 
16tigt werden; 

J0 qm für Gerste und Roggen 
ur Gewinnung von 300—350 kg 
setreide für das Schwein (siehe 


ben). 


_ 3200 «am. 
Zur Selbstversorgung mit Kartof- 
n, Fleisch (Schwein), Milch 


iege oder Milchschaf) und Eiern 
ühner) gehören also noch 3200 
ı Pachtland = rund 1!/a Morgen 
seits des Hauses, je nach Boden- 
te und zum Ausgleich von MiBß- 
ıten noch etwas mehr, während 
cr Hausgarten zur Selbstversor- 
ng mit Gemüse und Obst mit 600 
; 625 qm zu bemessen ist: Ge- 
ntfläche dieses städtischen Selbst- 
rsorgertyps rund 37004400 qm 
nd.“ 
Diese Fläche scheint übrigens et- 
s knapp bemessen, da die Fami- 
mehr Obst verbrauchen sollte, 
‚ das im Durchschnitt dann ge- 
jieht, wenn sie die Früchte beim 
ufmann erwerben muß. Es dürfte 
her zweckmäßiger sein, die am 
us gelegene Fläche auf 800 bis 
00 qm zu erhöhen. 
Der Arbeitsaufwand, der zur Be- 
rtschaftung dieser Flächen erfor- 
rlich ist, dürfte jährlich rund 1 
ınde pro qm bebaute Garten- 
che, 300 Stunden für den Ge- 
isegarten und 50 Stunden für den 
ystgarten rund 350 Stunden 
tragen, wozu rund 11/2 Stunden 
lich für Viehpflege = rund 450 
unden und rund 400 Stunden für 
tterbau kommen, insgesamt rund 
00 Stunden, die sich auf Mann 
d Frau und Kinder verteilen. 
e dadurch erreichbare Einkom- 
snsverbesserung gestaltet sich et- 
ı folgendermaßen: 


garten . . . .. 450—600 kg 
rund 150 qm Obst- 

garten und etwas 

Blumen . 100—150 kg 


(Obst nicht sogleich) 

rund 50 qm Hühnerauslauf (für 5 
Hühner) à 80—100 Eier. 
rund 100—150 qm Haus, Hof, Wege 
Sa. rund 625 qm. 
Abseits ist an Pachtland erforder- 
lich: 
500—600 qm fir Speisekartoffeln 

für 2—3 Pfund je qm = 600 bis 


giving 2—3 kounds per sq. m. 
= 600—900 ko 
part of which will be used as 
fodder, from 10—12 ewt being 

sufficient for a family of 4 
600 sq. metres for fodder potatoes 

= 600—900 ko 

for keeping a pig up to 3 cwt 
live weight (economic feeding) 

400 sq. metres for turnips ete. 

= 1350—1500 ko which together 

with vegetable refuse (about 6 

cwt) will feed a goat. 

1600 sq. metres for barley and rye 
= 300—350 ko 
corn for the pig. 
total about 3200 sq. metres (3840 
sq. yard). 

Thus to provide a family with 
potatoes, meat (pork), milk (goat 
or milch-ewe), and eggs, about 
3200 sq. metres of land are ne- 
cessary (apart from the house) and 
in case of bad harvests there 
should be rather more. This added 
to 600—625 sq. metres of garden 
land makes between 3700 and 
4400 sq. m. about 1 acre of land. 

And this area is on the small side, 
for a family should use more fruit 
when they grow it themselves than 
when they have to buy it. There 
should therefore be 800—1000 sq. 
metres of garden land. 

The amount of work necessary 
for this area is about an hour to the 
sq. m. per year for the garden i. e. 
300 hours for the kitchen garden 
and 50 for the orchard = 350 hours; 
then about 11/2 hours a day for the 
beasts = 450 hours; 400 for root 
crops and grain making altogether 
about 1200 hours labour, which 
would be divided amongst the 
members of the family. The possible 
yield is computed more or less as 
follows: 


900kg, wovon ein Teil als Futter- 
kartoffeln verwendet wird, indes 
ca. 10—12 Ztr. den Bedarf der 
4—5kôpfigen Siedlerfamilie dek- 
ken; weitere | 

600 qm für zusätliche Futterkartof- 
feln wie oben 600—900 kg zur 
Haltung von einem Schwein bis 
zur Erreichung von 3 Ztr. Le- 
bendgewicht bei ,,Wirtschafts- 
mast; 


Fortsetzung auf Spalte 1 


tions agricoles exige pour cette rai- 
son une préparation des plus cons- 
ciencieuses, et elle ne peut avoir 
qu’un intérêt limité, à l’égard des 
millions de chômeurs. 

Les circonstances sont analogues 
dans d'institution des jardins pour 
jardiniers professionnels, qui, seule- 
ment dans des situations particu- 
lières, peuvent prospérer sans né- 
cessiter une mise de capitaux éle- 
vés. Comme agriculteurs de métier 
et jardiniers de métier on ne pourra 
évidemment employer que les gens 
qui s'entendent dans ces branches, 
ce qui sera rarement le cas chez les 
chômeurs citadins. 


Après tout, il ne s’agit pas que le 
chômeur produise toute sa nourri- 
ture sur le terrain qu’il occupe; 
mais il faut que le but consiste dans 
ce que le terrain qui lui est confié 
lui fournisse la plus grande partie 
possible de ses besoins, par son 
propre travail. 


D’après les intéressants calculs de 
Mme Dr. Laupheimer, Berlin, (,,Gar- 
tenstadt”, novembre 1931), la famille 
d’un colon qui désire récolter la 
moitié de sa consommation sur son 
terrain, doit disposer des surfaces 
suivantes: 


Pour le jardin adjacent à la maison: 


300 mq pour le potager 
= 450—600 ko 


150 qm pour le verger et un peu 
de fleurs = 100—150 ko 


(pour les fruits, pas aussitôt) 


50 mg pour la cour de la 
volaille (5 poules) 80—100 oeufs 


100—150 mq, maison, cour, chemins 
total 625 mq. 
A Vécard, il faut encore donner 


a bail: 
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500—600 mq pour les pommes de 
terre à manger, 2—3 livres par 
mg = 600—900 ko 
une partie sert aux animaux; 
cependant que 10—12 quintaux 
sont nécessaires à l’alimentation 
d’une famille de colons de 
4—5 personnes en outre, 


600 mq. pour un complément de 
pommes de terre a cochon 
600—900 ko; le pore est eng- 
zaisse jusqu’à ce qu'il ait atteint 
150 kg.; 

400 mq. pour navets et betteraves 
(7—8 livres au mq), 1350 jusque 
1500 ko qui sont encore nécessai- 
res, en méme temps que les dé- 
chets de légumes, (env. 6 quin- 
taux) pour nourrir une chévre; 


1600 mq. pour le seigle et l’orge 
300—350 ko produits pour l’en- 


Gemüsegarten — Veg. garden — Potager . TE. 
Speisekartoffelbau — Potato growing — Culture de 


pommes de terre d'alimentation 
Obstgarten — Orchard — Verger 
5 Hühner — 5 henns — 5 poules 
1 Schwein — 1 pig — 1 porc . . . 


1 Ziege oder Schaf (einschl. Futterbau) — 1 goat or 


graissage d’un porc, (voir plus 
haut). 


Total 3200 mq. 


«Pour la production par soi- 
même, en pommes de terre, en 
viande (porc), en lait (chèvre) et en 
oeufs (poules), on compte donc en- 
core 3200 mq formant le domaine 
de la ferme, à l’écart de la maison; 
un peu plus, selon les valeurs du 
sol, et pour compenser les mauvai- 
ses moisons; tandis que le jardin 
adjacent à la maison, pour la pro- 
duction de légumes et de fruits, 
doit avoir 600—625 mg. Ce type 
municipal de production par soi- 
même occupe donc à peu près 


3700 mg». 


Cette surface semble établie 
d’une façon un peu juste; la famille 


Jährliche Ausgaben | Jährliche Einnah 
annual expenses 


depenses annuelles 


220 


55—60 
30 —35*) 
75 


140—180 300 


sheep (including food) — 1 chévre ou brebis 


(fourrage compris) 


Überschuß der Einnahmen über die Ausgaben 


Excess of takings over expenses . 


Excédent du produit sur les dépenses . 


*) Durchschnitt, anfangs = 0 ansteigend auf 60-70 RM — average, at first = 0, rising to 60—70 RM — moyenne, au début 


Unter Ersparniswert ist hier die 


Differenz zwischen den Selbstko- 
sten (Saat, Dünger, Pacht u. dergl.) 
und dem Kleinhandelspreis ge- 
meint, den die Familie für diese Le- 
bensmittel im Laden bezahlen 
müßte. 

Nach anderwärts gemachten Er- 
fahrungen wird empfohlen, das mit 
dem Haus verbundene Grundstück 
mindestens 800, womöglich 1000 
bis 1250 qm groß zu machen. 

Wie bereits ausgeführt, handelt 
es sich bei diesen Siedlungen um 
Nebenerwerbssiedlungen, die zur 
Voraussegung haben, daß der In- 
haber entweder eine Arbeitslosen- 
rente bezieht, oder aber durch 
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By “value saved” is meant here 
the difference between the expense 
of growing the articles of food 
(seed, manure, rent, etc.) and the 
price of the food as bought in 
shops. 


From experiments made else- 
where, it is recommended that the 
land on which the house stands 
should be at least 800 sq. m. in 
area, and if possible 1000—1250. 

As we have already said, the 
assumption in building these settle- 
ments is that the inhabitants will 
either draw unemployment insur- 
ance to supplement their earning 
from the garden, or get some short- 
time or other work. 


annual takings 


produit annuel 


devrait consommer plus de fr 
en general, qu’elle le fait lorsqu 
doit se fournir chez le marchar 
Il serait done convenable de por 
le jardin de la maison a 800 
1000 mq. | 

Le temps nécessaire aux trava 
de ces terrains devrait être d'u 
heure par an et par mètre carré. 
surface de jardin ensemencé, 3 
heures pour le potager et 50 heu 
pour le verger, c’est-à-dire en to 
350 heures; pour les animaux, 1 
heure par jour 450 heures, 
environ 400 heures pour les foi 
rages, soit, tout ensemble 1200 he 
res qui se répartissent sur l’homn 
la femme et les enfants. Le bénéfi 
apporté se distribue de la fag 
suivante. | À 


; 
? 
pi 


Fortsetzung auf Spalte 3 


Überschuß oder Ersparniswert | 
Surplus or value saved 
Excès ou économie 


men 


1.—2. Jahr späterhin 
1—2 years later 
1—2 ans plustard 
RM RM 
160—200 
40 40 
10 31—70 
35 30—40 
120—160 120-160 « 
70—80 


sogleich rund: 
at first about: 
immédiatement, env.: 


RM 400 


spater rund: 
later about: 
plustard: 


RM 450—590 
= 0, progressant à 60—70 RM. 


Par montant de l’économie, € 
entend les différences entre 1 
prix auxquels reviennent les pr 
duits et ceux du commerce : 
détail, que les familles devraie 
acquitter. | 

D’après des essais exécutés d’ı 
autre côté, on conseille d’adosser 
la maison un terrain d’au moi 
800 mq. si possible de 1000- 
1250 mq. 

Comme on l’a déjà dit, dans c 
colonies il s’agit de trouver di 
produits d’une façon accessoire, 
on suppose que l’occupant jou 
d’une allocation ou qu’il a un tr 
vail au «réduit» ou une occupatic 
quelconque, qui lui permette: 


zarbeit oder sonstige Beschäfti- 
g sich denjenigen Teil des Le- 
sunterhaltes erwirbt, der nicht 
ch den Garten gedeckt wird. 


ei der Erwerbslosensiedlung 
ten mittlere und kleine Städte 
orzugt werden. Nach einer 
ersicht des Statistischen Reichs- 
es vom 31. August 1931 war in 
m Dorf durchschnittlich jeder 
Arbeitnehmer erwerbslos. In 
> Klein- oder Mittelstadt unge- 
r jeder 4. bis 5., in der Groß- 
lt trifft jeden 3. Arbeitnehmer 
es Los. Die Arbeitslosigkeit ist 
in den mittleren und kleinen 
en an und für sich unbedeuten- 
Auch sind dort die Boden- 
ise, die Baukosten, der Lebens- 
erhalt und die Entfernungen 
den Gewerbebetrieben geringer. 
uf die Verkehrsmöglichkeiten 
den Siedlungsgrundstücken muß 
onderes Gewicht gelegt werden. 
n sollte auf alle Fälle Siedlungen 
dort anlegen, wo die Môglich- 
t besteht, ohne zu großen Zeit-. 
ift- und Geldaufwand andere Ar- 
tspläge etc. zu erreichen. 
n Sorau (Stadt von 18 000 T.in- 
ınern) hat es sich bewährt, in 
em großen Straßenviereck an 
. Rand Grundstücke von etwa 
0 qm so zu legen, daß in der 
te etwa die vierfache Fläche zur 
dwirtschaftlichen Benutung frei- 
b. (Vgl. Abb. 66). Die Mittel- 
he wird durch die Baugrund- 
ke nach außen abgegrenzt, die 
zelnen Pachtgrundstücke des In- 
n werden jedoch nicht vonein- 
ler durch Zäune getrennt. Einen 
ischen Nutungsplan für ein 1250 
großes mit dem Haus verbunde- 
Grundstück zeigt Abb. 67. 
ei der Stadtrandsiedlung spielt 
Fäkalienbeseitigung aus zwei 
inden eine große Rolle. Erstens 
ordert der Anschluß an die Ka- 
isation in den Außengebieten 
: Städte meistens besonders hohe 
sten und außerdem bedeuten die 
den Fäkalien enthaltenen Dung- 
te für den Siedler einen nicht 
jeträchtlichen Wert, so daß er 
m Anschluß an die Kanalisation 
ht nur erhöhte Kosten dafür auf- 
ngen, sondern die ihm dadurch 
gangenen Dungwerte auf andere 
ise beschaffen, also kaufen muß. 
. die Fakalien auf dem zum Haus 
örigen Gartengrundstück zu ver- 
"ten, ist eine Mindestfläche an 
»tenland erforderlich. Die Stadt 
Jin rechnet bei ihren besonders 
sfältig drainierten Rieselanla- 


|, 40 qm auf den Kopf der Be- 


Small and middle-sized towns are 
to be chosen when possible. Accord- 
ing to the “Statistisches Reichsamt” 
31. August 1931 in every village on 
an average one in 16 was out of 
work. In each small and middle- 
sized town every 4th or 5th man 
had no employment, and in the 
large towns, about every 3rd. Thus 
it will be seen that in small towns 
unemployment is less, also the cost 
of land, of provisions and of build- 
ing is less, as is the distance to go 
to work. 

The communications in the neigh- 
bourhood of these colonies are of 
the greatest importance. They 
should only be built where it is 
possible without loss of time, energy 
or money, to reach places where 
other work can be found. 

In Sorau, a town of 18,000 inha- 
bitants, it has been found satisfac- 
tory to arrange building plots 
around a large quadrangle of roads 
of approximately 1200 square me- 
tres in such a way that a space of 
about four times the built area is 
left free in the centre for agricultu- 
ral purposes. (See fig. 66). The 
centre space is bordered by the 
building plots, but the individual 
allotments are not separated from 
each other by fences. Fig. 67 shows 
a typical utility plan for a 12!/2 sq. 
metre plot connected with the 
house. 

In connection with the building 
of colonies on the borders of towns, 
the question of the removal of fecal 
substances plays an important part 
for two reasons. In the first place 
it is an expensive matter to connect 
up the drainage with the main sy- 
stem in the suburbs and, secondly, 
the fertilisers contained in the fecal 
substances are of no small value to 
the colonist, so that as soon as the 
drainage is connected up to the 
main system he not only has to con- 
tribute to the expense, which is 
considerable, but he is also com- 
pelled to purchase fertilisers to re- 
place those he has thus lost. In 
order to be able to utilise the fecal 
substances on the garden plot be- 
longing to the house it is necessary 
to fix a minimum area for garden 
land. The City of Berlin, with its 
carefully drained irrigated fields, 
allows 40 sq. metres per head of 
the population, i. e. 200 sq. metres 
of irrigated land for a family of 
five persons. But still it is found 
that the soil gets over-saturated 
with nitrogen, which condition re- 
sults in various forms of degenera- 


d’acheter le complément que ne 


peut offrir le jardin. 

Il y a lieu de préférer les petites 
agglomérations, dans l’etablissement 
des chömeurs en colonies. D’aprés 
les statistiques du Reich du 31 aoüt 
1931, il ressort qu’en moyenne, 
dans chaque village, un ouvrier sur 
16 est sans travail; dans les villes 
moyennes, un sur 4 ou 5; dans les 
grandes villes un sur trois. La-bas, 
aussi les prix des terrains, les de- 
penses de construction, le coüt de 
la vie et la distance qui separe du 
travail sont moindres. 


Il faut attacher assez d’impor- 
tance aux moyens de communica- 
tion des colonies. Il faudrait, en 
tous cas, n’etablir des colonies que 
la, où l’on peut atteindre d’autres 
chantiers de travail, sans requérir 
ni trop de temps, ni trop d'énergie, 
ni trop d'argent. 

A Sorau, ville de 18000 habitants, 
la disposition suivante a fait ses 
preuves. On a placé, au bord d’un 
rectangle formé par les rues, les 
bâtisses, occupant environ 1200 mq, 
et de telle facon que dans le milieu 
une surface quadruple reste libre 
aux travaux agricoles. (Voir fig. 66). 


La surface intérieure est fermée 
vers l’extérieur par les bâtisses et 
les jardins de celles-ci. Les diffé- 
rentes pièces de l’intérieur ne sont 
pas séparées par des clôtures. Fig. 
67: plan d'utilisation d’un terrain 
de 1250 m°, attenant à la maison. 


Dans l’établissement des colonies 
sur la périphérie des villes, l’éva- 
cuation des matières usées joue un 
rôle important, pour deux raisons. 
Premièrement, le raccordement aux 
égouts de la partie extérieure des 
villes est très onéreux; en outre, les 
engrais que contiennent les matiè- 
res usées forment une certaine va- 
leur qui n’est pas du tout à négliger 
par le colon, de sorte que dans le 
raccordement au réseau des égouts 
on n’aurait pas seulement à suppor- 
ter les dépenses élevées des travaux, 
mais aussi à essuyer une perte d’en- 
grais, qu'il faut récupérer d’une 
autre façon, c’est-à-dire acheter. 
Pour utiliser les matières usées dans 
le jardin attenant à la maison, une 
surface de terrain minimum est 
nécessaire. La ville de Berlin, dans 
ses champs d'épandage avec drai- 
nage, très bien disposés, compte 
40 mq par habitant, soit 200 mq de 
surface d'épandage pour une famille 
de cinq personnes. Toutefois, une 
saturation du sol en azote a lieu; le 
développement des plantes se 
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68-72 Erwerbslosensiedlung in Brandenburg (Havel). Bisher 
errichtet 98 Siedlungshäuser mit ca. 600-700 qm. Das Stadt- 
bauamt (Stadtbaurat Dr. Ing. K. J. Erbs) übernahm alle bau- 
technischen und sonstigen Vorbereitungen (Baustoffeinkauf und 
Vergebung der Arbeiten). Die Wege, Erdarbeiten und ein Teil 
der Maurerarbeiten wurde von den Siedlern selbst geleistet. 
Auf Chaussierung der Wege, Kanal-, Gas-, Wasserleitung wurde 
verzichtet, da das 600 RM pro Siedlerstelle gekostet hätte. 
Die gesamten Baukosten betragen 2500-2800 RM pro Haus. 
Das Gelände wurde von der Gemeinde in Erbbaurecht gegeben. 
Erbbauzins zunächst 2 Pfg. per qm, in den folgenden Jahren 
auf 3 und 4 Pfg. steigend. Der Siedler muß alles in allem 
monatlich nicht über 18 RM. aufbringen. Zur Schulung der 
Siedler wurde ein 10 wôchentlicher Kursus für Gartenbau und 
Kleintierzucht veranstaltet / Unemployed settlement in Bran- 
denburg. 98 houses and about 6—700 m2 of ground. The 
Municipal Board of Works (Stadtbaurat Dr. Ing. K. J. Erbs) 
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undertook the whole of the preliminary work, technical a 
otherwise, such as the purchasing of the material and dist 
bution of the work. The roads, excavations and part of t 
bricklaying were done by the settlers themselves. It v 
decided to do without drainage, gas and water supply a 
macadamisation, as these would have cost 600 marks per hou 
The total building costs amount to 2500-2800 RM per hou 
The land is held in lease from the municipality. Ground-re 
at present 2 Pf., the m?, rising to 3 and 4 Pf. later. T 
settler has to pay monthly not more than 18 marks. A 
weekly course of instruction on gardening and the care 
small cattle was arranged for the benefit of the inhabitants 
Colonie de chômeurs à Brandenbourg/Havel. Jusqu'ici, 98 m 
sons de colonies construites, avec 600-700 m2 env. Le Serv 
municipal des travaux (Stadtbaurat Dr. Ing. K. J. Erbs) 
assuré tous les détails techniques de préparation( achat 


matériaux et adjudication des travaux). Les chemins, | 


eee trs 
7 Dean ae 


= ++ fi 


ments des terres, une partie des travaux de  macon- HAE PE à 
ont été effectués par les colons. On a renoncé à poe a; 
lamiser les chemins, 4 construire des égouts, a distri- 
l’eau et le gaz, parce que cela aurait couté 600 RM 


ıstallation. Le total de la construction atteint 2500— 


RM par maison. Le terrain a été cédé par la com- 
‚ par bail emphyteotique. La redevance est d’abord 
nnig par m?; elle sera, les années a venir, successive- 
de 3 et de 4 Pfennig. Le colon donne, tout compter 
aximum de 18 RM par mois. Pour préparer les Aire 
urs de 10 semaines fut organisé, et portait sur thas 
re et sur l’élevage de petits animaux. 


erung, also auf eine fünfköp- 
Familie 200 qm Rieselfeld. 
chwohl findet eine Uebersätti- 
x des Bodens mit Stickstoff 
, die gewisse Entartungen 
ı Pflanzenwuchs zur Folge hat. 
orau (Niederlausit)') wird auf 
nd der dort gesammelten Erfah- 
ren eine Mindestfläche von 500 
für den Garten einer Heim- 
te (wobei die Fläche für Haus 
Hof nicht mitgerechnet ist) ver- 
t, wenn das Grundstück nicht 
die Schmutwasserkanalisation 
schlossen werden soll. 
ı einem besonderen Fall war es 
jorau nötig, einige Häuser, die 
e Kanalisation errichtet waren. 
ıträglich an eine Kanalisation 
ıschließen. Hierdurch ergaben 
für die Verzinsung und Tilgung 
Anschlusses und des Wasser- 
Iklosetts sowie für die Kanalisa- 
sgebühr ein Mehraufwand von 
M monatlich, wodurch die Jah- 
niete von 400 RM auf 500 RM, 
_ um rund 100 RM erhöht 
de. Für den Siedler wäre es na- 
ich viel wirtschaftlicher gewe- 
wenn er für die Mehrkosten 
100 RM einige 100 qm Gar- 
and mehr bekommen und über- 
; den Dungwert der Fäkalien be- 
‘en hätte. 
s haben bereits eine ganze 
he von Städten, u. a. Frankfurt 
{., Leipzig, Brandenburg, Sorau 
. Vorbereitungen getroffen, um 
h im Winter eine Anzahl von Ar- 
slosen anzusiedeln. In Frank- 


) Vgl. die interessanten Ausführungen 
- „Erfahrungen mit Grundstücksgrö- 
“ y. Kreissiedlungsdirektor R. Wagner 
sorau (N. L.). „Die Heimstatte Nov. 


=. 
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tion in the growing plants. In So- 
rau (Niederlausitz)*) a minimum 
area of 500 sq. metres for an own- 
home garden is prescribed (not in- 
cluding the space occupied by house 
and yard) unless the plot is to be 
connected up with the waste water 
drainage. This is based on actual 
experience. 

In one particular case in Sorau it 
was found necessary to have a num- 
ber of houses, which had been built 
without any drainage, subsequently 
connected up with a sewage system. 
The result was an extra charge of 
RM. 8.— a month for interest and 
amortisation of the cost of connect- 
ing up and of installing the water 
closets, including the sewage rate, 
which increased the annual rent 
from RM. 400.— to RM. 500.—, 
roughly 100 Marks more. From the 
point of view of the colonist it 
would have been better, of course, 
if he had been allotted another 100 
sq. metres of garden land for this 
extra charge of RM. 100.—, in 
which case he would also have had 


*) Compare the interesting remarks by 
R. Wagner, District Director of Colonies. 
Sorau, on “Experience in relation to Size 
of Plots” in “Die Heimstätte” for No- 
vember 1931. 


trouve atteint. A Sorau') (Basse- 
Lusace), en conséquence des essais 
effectués la-bas, on exige une sur- 
face supérieure à 500 mq pour le 
jardin d’une maison d habitation 
(les surfaces occupées par la maison 
et par la cour ne sont pas compri- 
ses), si la maison n’a pas le tout-a- 
Végout. | 

Il s’est présenté un cas particulier 
a Sorau où l’on s’est trouvé obligé, 
après coup, de raccorder aux 
égouts plusieurs maisons qui avai- 
ent été bâties sans égouts. Il en est 
résulté un supplément à payer de 
huit mares par mois, pour les dé- 
penses de raccordement, pour les 
chasses d’eau des w. c., pour la taxe 
sur les égouts; le loyer annuel est 
passé de 400 à 500 mares, soit une 
augmentation de 100 marcs. Pour 
le coloniste, il aurait été bien plus 
intéressant si, avec ce supplément 
à payer de 100 mares, il avait eu 
quelques 100 mq de jardin, et par 
dessus le marché gardé les mati- 
ères usées. 


1) Voir les communications détaillées 


sur les expériences concernant les dimen- 
sions des terrains («Erfahrungen mit 
Grundstücksgrößen») de M. R. Wagner, 
directeur regional des Colonies, a Sorau 


(Basse-Lusace). 
«Die Heimstätte Nov. 1931». 
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furt a. M. und Leipzig sind die Sied- 
lerstellen 800—1000 qm groß. 
Frankfurt a. M: legt besonderen 
Wert darauf, daß die Siedler je 
nach Bedarf in der Nähe größere 
Grundstücke hinzu pachten können. 

In Brandenburg (Havel), einer 
Industriestadt von 65 000 Einwoh- 
nern,‘ die unter der Erwerbslosig- 
keit besonders schwer zu leiden hat, 
liegen bereits praktische Erfahrun- 


gen vor. Vgl. Abb. 68—72. Im Jahre 
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the benefit of the fertiliser value in 
the fecal substances. 

Quite a number of towns, includ- 
ing Frankfurt/Main, Leipzig, Bran- 
denburg, Sorau etc. have already 
made plans for the accommodation 
of a number of unemployed before 
the end of this Winter. In Frank- 
furt/Main and Leipzig the colony 
settlements are 800 to 1000 sq. met- 
res in size. In Frankfurt/Main spe- 
cial importance is attached to ma- 


1. BAUABSCHNITT 


[mean Tnanın. n. 
TNT 


Un nombre de villes (Francfo 
Leipzig, Brandenbourg, Sorau, et 
ont déjà pris des dispositions po 
installer, en cet hiver même, d 
chômeurs en colonies. A Frat 
fort/M. et a Leipzig les lots o 
800—1000 mq. Francfort attac 
beaucoup d’importance à ce que 
colon puisse,selon la necessite, lou 
en outre d’autres terrains plus i 
portants. A Brandenbourg (Have 
ville industrielle de 65 000 hal 
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à wurde nach einem von dem 
ımt ausgearbeiteten Typen- 
driß von den Erwerbslosen 
. finanzielle Unterstügung und 
wufsicht 32 Eigenheime errich- 
und im März 1931 wurden von 
Stadt 100 000 RM aus der Haus- 
steuer und der Städt. Sparkasse 
Bau von weiteren 98 Eigen- 
ıen bereitgestellt. Die Häuser 
len nach Typenbauzeichnungen 
Stadtbauamtes (vgl. Abb. 71) 
1. Oktober 1931 fertiggestellt. 
Gesamtkosten betrugen 3000 
wovon 300 RM durch die Mit- 
it der Siedler und ihrer 
inde gespart wurden. Die übri- 
2700 RM wurden wie folgt 
nziert: 
lypothek 1000 RM zu 
1/9 Zinsen und 2°/o Til- 
ing 
szinssteuerhypothek 


100 RM 
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BRANDENBURG/ HAVEL, DEN 24.40.54. 
R E 


king it possible for colonists to hire 
additional large plots near at hand. 
In Brandenburg (Havel), an indu- 
strial town of 65,000 inhabitants 
with a very high percentage of un- 
employed, the result of practicalex- 
periments is already available (see 
fig. 68—72). In the year 1928, on 
the basis of standard plans drafted 
by the Office of Works, 32 own-ho- 
mes were built by the unemployed 
without any financial support or 
supervision, and in March 1931 the 
sum of RM. 100,000.— taken from 
the Rent Tax funds and the Muni- 
cipal Savings Bank was provided by 
the town for the construction of a 
further 98 own-homes. The houses 
were completed on October 1, 1931 
according to standard designs pre- 
pared by the Municipal Office of 
Works (see fig. 71). The total cost 
was RM. 3,000.—, of which RM. 


tants, ou le chömage sévit plus par- 
ticulierement,on a déjà des expérien- 
ces pratiques (fig. 68—72). En 1928, 
d’après un plan type établi par les 
services d'architecture, 32 maisons 
ont été bâties par les chômeurs, 
sans aucun secours financier ou 
technique. En mars 1931 la Ville a 
fourni 100 000 RM, provenant des 
contributions immobilières et de la 
Caisse d'épargne municipale pour 
la construction, pour ériger 98 
autres foyers. Les maisons, con- 
struites d’après les plans du service 
des travaux de la Ville, (voir fig. 71) 
se trouvèrent terminées le 1. oc- 
tobre 1931. Les dépenses globales 
e’elevaient a 3000 RM: dont 
300 RM furent épargnés du chef de 
l’aide apportée par les colons et 
leurs amis. Les 2 700 RM restants 
furent apportés de la fagon sui- 
vante: 
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1000—1700 RM zu 1% 17 ,, 
Eigenkapital 200—700 RM 

ohne Znsen es... sas) so. — 4 
Erbbauzins 600 qm a 

RM OSTEN BE 12s) 
Zusammen jährl. Zinsen- 

at Wand) CURRENT 129 RM 


Die Siedler haben nachstehende 
Arbeiten selbst ausgeführt: Erd- 
arbeiten, Fundament und Keller- 
mauerwerk bis zur Erdgleiche, 
Fugen des Sockels, Herstellung der 
Eingangsstufen, Kellerdecke, Bal- 
kendecke, massive Zementfußböden, 
Gudrunanstrich, Dach- und Decken- 

- schalung, Malerarbeiten, Aufstel- 
lung des Brunnens und alle Helfer- 
dienste. 


Einen sehr interessanten Versuch 
unternimmt gegenwärtig die be- 
kannte Elektrizitatsfirma Siemens. 
Sie will einen Teil ihrer bewährten 
Facharbeiter, die jest kurz arbeiten 
müssen, ansiedeln, um sie sich über 
die Zeit der gegenwärtigen Krise 
hinaus zu sichern und ihnen da- 
durch Gelegenheit geben, einen 
wesentlichen Teil des infolge des 
Kurzarbeitens entgangenen Ver- 
dienstes durch den Ertrag der Gar- 
tenarbeit auszugleichen. 


Wie aus den oben angeführten 
Richtlinien des Reichskommissars 
hervorgeht, wird damit gerechnet, 
daß die Arbeitslosen - Siedlungen 
nur 2500—3000 RM kosten sollen. 
Wenn man sich nun erinnert, daß 
noch vor kurzer Zeit, als der nor- 
male Preis eines kleinen Einfami- 
lienhauses 10000 RM angesehen 
wurde, so bekommt man den Ein- 
druck, daß man aus einem Extrem 
in das andere fällt. Gewiß ist man 
bei der Ausstattung der Kleinwoh- 
nungen in der Nachkriegszeit bis- 
weilen zu weit gegangen. Die Woh- 
nungen wurden dadurch so teuer, 
daß sie nur der Mittelstand, nicht 
aber der Arbeiter zu bezahlen ver- 
mochte. Als man diesen Fehler ein- 
sah und dazu überging, Kleinst- 
wohnungen zu bauen, bevorzugte 
man immer noch die Ausstattung zu 
Ungunsten der Raumgröße. 

Wenn man jet jedoch in den 
deutschen Fachzeitschriften die Ent- 
würfe sieht, die für die Arbeits- 
losensiedlungen publiziert werden, 
so muß man befürchten, daß man 
alles, was die Bautätigkeit in der 
Nachkriegszeit auf gemeinnüßiger 
Basis an Gutem geschaffen verges- 
sen, und den Wohnungsstandard in 
verhängnisvoller Weise senken will. 

Kaum waren die Bestimmungen 
der Reichsregierung publiziert, als 


58 


en ~ 
x > 


300.— were saved by the coopera- 
tion in the work: of building by the 
colonist and his friends. The ba- 
lance of RM. 2,700.— was provided 


as follows: 


First mortgage RM. 1000.— 
at 8°/o interest plus 2°/o 
amortisation = RM. 100.— 

Rent Tax Mortgage 1000 
to 1700 RM at 1Yo = RM 17.— 

Own capital 200—700 
RM, no interest = 


Ground rent 600 sq. m. at 
RM. 0.02 = RM 12.— 


Total annual charges = RM. 129.— 
The colonist has to perform the 
following tasks himself: excavating, 
foundation and cellar walling up to 
ground floor, jointing the wall foot- 
ing, constructing entrance steps; 
cellar ceiling, ceiling of timbers, so- 
lid cement floors, damp-proof coat- 
ing, ceiling and floor-boarding, 
painting and decorating, erecting 
pump, and all labouring jobs. 

A very interesting experiment is 
being carried out just now by the 
Electrical firm of Siemens. It is their 
intention to provide settlement ac- 
commodation for a number of their 
expert workers who are at present 
on short time, in order to help them 
over the present critical period, 
thus giving them an opportunity to 
make up a good part of their lost 
earnings by the proceeds from their 
garden work. 

As will be seen from the plans 
of the Commissioner of the Reich. 
as indicated above, it is estimated 
that the Unemployed Settlements 
will only cost from 2500 to 3000 
Marks. But when it is remembered 
that a short time ago 10 000 Marks 
was regarded as a normal price for 
a small one-family house, the im- 
pression is created that we have 
gone from one extreme to another. 
It must be admitted that in the 
years following the war we occa- 
sionally went too far in the matter 
of equipping small dwellings, 
whereby they became so dear that 
the worker could not afford them 
and they were only available to the 
middle classes. When it was found 
that this was a mistake and a start 
was made with the miniature type 
of dwelling, preference was still 
given to matters of equipment at 
the expense of space. 


Now, on looking at the designs in 
the German technical journals which 
have been exhibited for the un- 
employed settlements one cannot 
help feeling that the lessons learnt 
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I. Hypothéque 1000 RM a 
8°%o d’interet + 2% 
amortissement . . . . . . 

Hypothèques de contribu- 
tion locative 1000 jus- 
que 1700 RM à 1 0... 

Capital en propre 200 
jusque 700 RM sans in- 
térêts 


"20e ocre Fetes 


RM 0.02 


Intérêt annuel total... . 


,, ve ell eo lésions 


Les colons ont effectué par e 
mêmes les travaux suivants: te 
sements, fondations et maçon 
en cave jusqu'au niveau du 
jointoiement, perron d'entrée. 
fond sur cave, plafonds sur soli 
planchers en béton, les enduits 
goudron, travaux du puits et en 
tous les travaux de manoeuvre. 

Les Etablissements Siemens p 
l’electricite, sont en train de f; 
actuellement un essai fort in 
essant. Ils veulent installer dar 3 
petites exploitations rurales lé 
de leurs ouvriers travaillant at 
ellement «au réduit», pour les 
server pendant la crise acte 
Etablissements Siemens veulent I 
présenter l’occasion de compen 
la perte salaire, due à la réducti 
du travail, par les produits 
travaux de jardinage. 


Ainsi qu'il ressort des princip 
rappelés plus haut, du Commissa 
du Reich, on compte que Vinstal 
tion des chômeurs doit cof 
2500—3000 RM. Si l’on se rappe 
qu'il y a quelque temps le p 
normal d’une maison individue 
était considéré comme étant 100 
RM., on a le sentiment que I 
tombe d’une extrémité dans u 
autre. C’est évident, qu’apı 
guerre, dans l’&tablissement « 
petites habitations, on est parf 
alle trop loin. Les habitations fure 
pour cela si chéres que seule, 
classe aisée, non l’ouvrier, put” 
profiter. En voyant la faute et 
revenant aux petites habitations, 
préféra encore s’attacher aux * 
stallations, aux dépens des dim 
sions des piéces. | 

Quand on voit actuellement da 
les revues techniques allemand 
les projets publies, concerna 
l’etablissement des chömeurs 
colonies, on a l’occasion de craind 
que tout ce que la constructi 
d'intérêt commun a produit de b 
après guerre soit oublié et que I’ 
cherche désespérément à baisser 
standard de l’habitation. 

À peine parut la réglementati 


ary. 
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von allen Seiten Hinweise‘ 


kamen, daß irgendwelche 
slose, wahrscheinlich mit Hilfe 
bbruchmaterial und unter be- 
‘en Voraussegungen, ganz bil- 
user errichtet hätten. Man 
> daraus den Eindruck ge- 
n, als wenn ganz allgemein 
0 RM bereits ein vollständig 
chendes Haus durch die Selbst- 
des Siedlers erstellt werden 
e. 


ache von den verôffentlichten 


n enthielten kleine Raume- 


Fenster- und Türöffnungen, 
»hne jede Stellfläche, ferner 
»n mit Betten, wobei aus 
in den Plan eingezeichneten 
inestall ersichtlich war, daß 
‚chweinefutter mangels eines 
en Plates in diesem einzigen 
raum gekocht werden mußte, 
edanke, auf den nur ein groß- 
scher Architekt kommen kann, 
as Schwein nur vom Schinken- 
her kennt. In vielen Fällen 
ler Herd so gestellt, daß die 
- arbeitende Frau das Licht im 
»n und den Schatten auf der 
fläche hatte. Oft waren in den 
en die Möbel nicht eingezeich- 
ınd es stellte sich heraus, daß 
larin überhaupt keine Schränke 
aur ganz ungewöhnlich kleine 
n stellen kann. Wir publizie- 
ine Anzahl von den Lösungen, 
ns gut und brauchbar zu sein 
1en. 

i den Voranschlägen für die 
osten wird zumeist der Wert 
jiedlerarbeit stark überschätt. 
Vorstand des Siedlungsamtes 
stadt Wien hatte ich Gelegen- 
1921—28), beim Bau von über 
) Siedlerhäusern amtlich mit- 
ken. Diese Häuser waren 
ich unter der Mitarbeit von 
ern entstanden. Wir rechneten 
ls den Wert der Siedlerarbeit 
den Kosten, die die von ihnen 
‚führten Arbeiten bei Ver- 
ng an Unternehmer bean- 
ht hätten. Als wir jedoch dann 
die Siedlerhilfe verzichteten, 
e es sich heraus, daß der Wert 
Siedlerarbeit kompensiert, ja 
kompensiert wurde, durch die 
nderung, die die Arbeit der 
rnehmer durch sie erfahren 
. Dadurch, daß nach Wegfall 
Siedlerarbeit die Bauarbeiten 
.oße und leistungsfähige Unter- 
ier vergeben werden konnten 
diese die Arbeit besser ein- 
à und Maschinen und dergl. an- 
len konnten, wurde der Bau 
- etwas billiger wie vorher. 


in the years following the war ave 
already been forgotten and that the 
dwelling standard is about to be lo- 
wered again to a serious extent. 

The plans of the German Govern- 
ment had scarcely been made pub- 
lic before it was pointed out from 
all sides that in some case or other 
unemployed men had built quite 
cheap houses, probably by using se- 
cond-hand building materials and 
under certain special conditions, so 
that the impression could be gained 
that it ought to be possible, gene- 
rally speaking, with the help of the 
settler himself, to erect an absolu- 
tely adequate abode for as little as 
600 Marks. 

Many of the plans published pro- 
vided for small rooms with 4 wind- 
ows and 4 doors, so that there was 
no room for placing furniture 
against the walls. The kitchens were 
provided with beds, and it was ob- 
vious from the position in the 
plans allotted to the pig-sty that in 
the absence of any other suitable 
place the food for the pigs would 
have to be prepared in this one liv- 
ing room — an idea that surely 
could only occur to a city architect 
whose only knowledge of pig-keep- 
ing has been derived from the ham- 
sandwich. In many cases the cook- 
ing stove was located in such a way 
that the person cooking would have 
the light behind her, with her sha- 
dow falling on the range. 

There was often no provision at 
all in the plans for furniture and it 
was found that there was no room 
at all for cupboards and that only 
exceptionally small beds could be 
accommodated. 

In the preliminary estimates of 
building costs the value of the co- 
lonist’s cooperation is usually over- 
estimated to a considerable extent. 
As chairman of the Settlement 
Committee for the City of Vienna I 
had plenty of opportunity (1921-28) 
to assist in an official capacity in 
the building of over 4000 colonist 
houses. These were all built with 
the cooperation of the colonists 
themselves. At that time we calcu- 
lated the value of their work on the 
basis of what we should have had to 
pay if the work they did had been 
put out to contract. Later on, when 
we decided to dispense with the co- 
operation of the colonists, it was 
found that their assistance had been 
more than outweighed by the fact 
that the operations of the contrac- 
tors had been hindered thereby. In 
fact, as soon as the whole work, as 


du gouvernement du Reich que des 


avis arriverent de toutes parts, 
affirmant que des chömeurs quel- 
conques avaient bäti des maisons 
fort bon marche, probablement 
avec des materiaux de demolitions 
et avec des conditions particulieres. 
On avait presque le sentiment 
qu’avec le conscours du chömeur 
seul, on pouvait dresser une maison 
parfaitement suffisante, avec 600 
RM seulement. 

Beaucoup des plans publies re- 
ferment de petites pieces compor: 
tant trop de baies, et pas assez 
d’emplacements pour les meubles; 
on trouve de plus des cuisines avec 
des lits; le plan indique que pour la 
porcherie qu’il comporte, la cuisson 
de la provende se fera, faute d’un 
autre local, dans l’unique piece 
d’habitation, idée qui ne peut venir 
qu’a un architecte de grande ville, 
qui, du porc, ne connait que le 
sandwich. Dans beaucoup de cas, le 
fourneau était disposé d’une telle 
facon que la ménagère occupée à 
faire cuire, cache le jour, et tra- 
vaille dans l’ombre. Souvent, on 
n’avait pas indiqué les meubles dans 
les pièces; en regardant de plus 
près on voyait qu'on ne pouvait 
placer une armoire; des lits exces- 
sivement petits seulement pouvai- 
ent y trouver place. Les illustrations 
que nous donnous, montrent des so- 
lutions qui nous semblent judicieu- 
ses et réalisables. 

Dans les devis estimatifs concer- 
nant la construction, on a souvent 
surtaxé la valeur du travail du co- 
lon. En qualité de directeur du Ser- 
vice des colonies urbaines de la 
ville de Vienne, j’eus l’occasion de 
concourir à la construction de plus 
de 4000 maisons de colonies. Toutes 
ces maisons furent bâties avec l’aide 
des colons. Nous estimions alors 
leur travail d’après les prix qu’au- 
rait exigés un entrepreneur pour 
effectuer les mémes travaux. Lors- 
que nous renonçâmes à l’aide des 
colons, on s’apercut que le travail 
des colons était compensé, même 
plus que compensé, vu les empéche- 
ments subis par les entrepreneurs 
à cause d’eux. Du fait du retrait de 
la main d’oeuvre des colons de con- 
fier les chantiers à des entreprises 
importantes, de pouvoir mieux di- 
viser le travail et de pouvoir em- 
ployer des engins, la construction 
devint un peu moins chère qu’au- 
paravant. Il est vrai, qu’à Vienne, il 
s'agissait beaucoup de colonies im- 
portantes. C'était pourquoi il était 
particulièrement difficile d’em- 
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Allerdings handelte es sich in Wien 
meist um größere Siedlungen. Es 
war deshalb besonders schwierig, 
100 und mehr Siedler in den freien 
Stunden am Abend oder am Sam- 
stag und Sonntag so zu beschäftigen, 
daß die Leistung im richtigen Ver- 
hältnis zu dem Kraftaufwand stand. 
Bei einer Arbeitslosensiedlung, bei 
der die Leute von früh bis abends 
bei der Arbeit bleiben können, ist 
besonders dann, wenn auch einige 
Fachleute hinzugezogen werden, ein 
besseres Ergebnis zu erreichen. 
Immerhin gibt es zu denken, daß in 
Brandenburg bei den Gesamtkosten 
von 3000 RM pro Haus nur 10 °/o, 
also 300 RM, durch Selbsthilfe der 
Siedler gespart werden konnte. 

Da mit Rücksicht auf die jett 
verfügbaren geringen Geldmittel 
nur ganz kleine Häuser gebaut wer- 
den können, so lag der Gedanke 
nah, diese Häuser so zu gestalten, 
daß sie später in besseren Zeiten 
ausgebaut und vergrößert werden 
können. Dadurch ergab sich ganz 
von selbst die Idee des erweite- 
rungsfähigen Hauses. Dieser Ge- 
danke hat übrigens in den Jahren 
1921 bis 1923 in der österreichi- 
schen Siedlungsbewegung eine ge- 
wisse Rolle gespielt, doch entsinne 
ich mich nicht, viele Häuser kennen 
gelernt zu haben, die späterhin 
dann auch wirklich ausgebaut 
worden sind. 

Gerade, wenn es sich um Häuser 
von Arbeitslosen und zwar von 
wahrscheinlich dauernd Arbeits- 
losen handelt, muß man befürchten, 
daß nur in Ausnahmefällen diese 
Leute, die an der Grenze oder jen- 
seits der Grenze des Existenz- 
Minimums vegetieren, genügende 
Ersparnisse machen können, um 
späterhin den Ausbau des Hauses 
zu ermöglichen. 


Wie schon an verschiedenen Stel- 
len zum Ausdruck kam, läßt gerade 
die Arbeitslosensiedlung die ganze 
Problematik des deutschen Wirt- 
schaftslebens erkennen. Es ist ge- 
fährlich für die im Grunde gesunde 
Bewegung, daß man mit gar zu 
großen Erwartungen und Forde- 
rungen an sie herantritt. 

Ist es nicht widerspruchsvoll, daß 
man die durch die Rationalisierung 
der Produktion bewirkten Folgen 
dadurch aufheben will, daß man die 
Millionen von Dauerarbeitslosen 
in ganz primitiven Hütten in den 
Vorstädten und auf dem Land an- 
siedeln und sie veranlassen will, 
einen Teil der Lebensmittel selbst 
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a result of eliminating the coopera- 
tion of the colonists, could be given 
to large and efficient contractors, 
who had a better system of organi- 
sation and machinery etc. at their 
disposal, it was found that the 
buildings came out cheaper than 
before. It must be remembered, 
however, that in Vienna it was in 
most cases a question of large sett- 
lements, consequently it was a most 
difficult problem to employ the 
100 or more colonists in their spare 
time in the evenings and on Satur- 
days and Sundays in such a way 
that the work they accomplished 
was in anything like fair propor- 
tion to the effort expended. 

In the case of an unemployed 
settlement where it is possible to 
keep the men employed from morn- 
ing until evening, the results are of 
course better, especially if a num- 
ber of experts lend their assist- 
ance. Nevertheless the fact that in 
Brandenburg only 10°/o of the total 
building costs of a house amount. 
ing to RM 3000.—, i. e. RM 300.— 
could be saved through the coope- 
ration of the colonist gives rise to 
doubts. 

Taking into consideration the 
fact that with the limited means at 
present available only very small 
houses can be built, the idea was 
conceived of building these houses 
in such a way that with the advent 
of better times they could be im- 
proved and enlarged. Thus the no- 
tion of the expandable house came 
automatically to life. This idea has. 
in fact, played a rather important 
part in connection with the Austrian 
colonist movement in the years 
1921 to 1923, although I cannot 
remember any instances of houses 
having actually been enlarged or 
improved in later years. 

As a matter of fact, when it is a 
question of houses for the unem- 
ployed, and, indeed, as would seem 
probable, for permanently unem- 
ployed, it is to be feared that these 
people, who are more or less vege- 
tating on a minimum of means, or 
even below that, will only in very 
exceptional cases be able to save 
the necessary capital for a subse- 
quent expansion of their home- 
steads. 

As has been frequently explained 
already, it is just this question of 
unemployed settlements that re- 
veals the whole problematic condi- 
tion of German economic life. It is 
dangerous ‘in connection with this 
movement; which in itself is sound, 


ployer 100 colons, et plus, aux 


d’effectuer 


res libres du soir, ou le samedi 
dimanche, de maniére que la 
duction fat en rapport avec la 
d’oeuvre entrant en jeu. 

Dans une colonie de chöme 
ou les gens peuvent rester su 
chantier toute la journée, les ri 
tats sont meilleurs, si l’on adj 
quelques spécialistes. I] faut to 
fois se rappeler qu’a Brandenbo 
dans une dépense globale de 3 
RM par maison, seulement I 
soit 300 RM, furent économisés 
l’aide apportée par le colon. h 

Comme, vu les fonds reduits 
ponibles actuellement, on ne 
construire que de toutes petitesi 
sons, on était tenté de concevoir 
maisons de telle forme qu’elle: 
prêtent à une transformation ¢ 
un agrandissement, plus tard,“ 
de temps meilleurs. L'idée de 
maison susceptible d’agrandi 
ment se présente donc d’elle mê 
Cette idée a joué un certain r 
d’ailleurs, dans le mouvement 
colonie urbaines d’Autriche, 
1921 à 1923; pourtant je ne me 
viens pas avoir vu beaucoup 
maisons transformées, par la su 

Justement, s’il s’agit de mais 
pour chômeurs, et probablem 
de chômeurs appelés à souf 
encore longtemps de la crise, 
peut craindre que, rarement se 
ment, ces gens se trouvant à la 
mite, ou en deca de ceite lim 
marquant le sommet de leur 
tresse, peuvent réaliser des éca 
mies qui leur permettront plus t 
des transformati 
dans leur maison. 

De même que différentes co 
dérations, l’établissement de « 
meurs en colonies montre tout 
qu'il y a de problématique dan 
vie économique allemande, Il 
dangereux pour ce mouvement 
faveur des colonies de chöme: 
qui, en soi, est sain, de le co 
dérer avec trop d’espérances et t 


d’exi 
d'exigence, 


N’est-il pas inconséquent de * 
loir remédier aux suites d’une 
tionalisation de la production 
logeant les millions de chôme 
sans travail depuis longtemps, d 
des cabanes, sur la périphérie 
villes ou sur la campagne, et de 
astreindre à produire eux-mê) 
une partie de leur subsistance, a 
un outillage primitif, ayant à I 
duire beaucoup plus de tra: 
qu'une exploitation moderne p 
obtenir le même résultat. Ne 
vrait-on pas plutôt rechercher 


zeugen, jedoch mit einer so 
andigen Technik, daB sie hier- 
e mehrfache Arbeit benötigen, 
ie in einem modernen land- 
haftlichen oder gärtnerischen 
b erforderlich wäre. Sollte 
icht vielmehr danach streben, 
Vahrungsmittelerzeugung, bei 
twa diese Kräfte mitzubetei- 
wären, nicht primitiv indivi- 
tisch zu organisieren, sondern 
irtschaftlich unter Benütung 
technischen Hilfsmittel und 


ler Aussicht auf einen ent-- 


vend höheren Ertrag. Ist es 
ebenso widerspruchsvoll, daß 
die für die Arbeitslosen be- 
en Wohnungen von diesen 
mit primitiven Werkzeugen 
| lassen will, während nahezu 
00 hochqualifizierte  Bau- 
er beschäftigungslos sind und 
nodernen Hilfsmittel (bestes 
zeug, Baumaschinen und der- 
en), die rasche Qualitätsbau- 
t ermöglichen würden, in den 
räumen rosten. 
es nicht ein völliges Versagen 
er Wirtschaftsorganisation, 
wir den in der Nachkriegszeit 
ilicherweise auf gemeinnütiger 
dlage erhöhten Wohnungsstan- 
verlassen und auf Gas, Wasser- 
ig, Zentralheizung, Warmwas- 
rsorgung, Gemeinschaftsein- 
ingen aller Art, ja selbst 
Straßen verzichten, und uns 
ninderwertigen oder weit ab- 
ıden Schulen begnügen, wäh- 
Arbeitskraft, Material und 
zeug in Fülle zur Verfügung 
n, um den bisher erreichten 
yungs- und Lebensstandard 
zu erhöhen? 


: Beantwortung dieser Fragen 
jenseits der Grenzen des Woh- 
swesens. Es sind die schwierig- 
Probleme, die heute der Volks- 
und der Politiker zu durch- 
on und zu lösen hat. 


er die Not ist so groß, daß man 
Mittel ergreifen mag, dessen 
and auch nur einigermaßen im 
iltnis zum erreichbaren Nug- 
t steht, um die unglückliche 
der Arbeitslosen auch nur ein 
; zu bessern. Das wird man 
für eine begrenzte Anzahl von 
tslosen erreichen können. Auf 
‘alle sollten wir uns aber vor 
gefährlichen Illusion hüten, 
die Arbeitslosigkeit von Mil- 
1, diese schlimmste Auswir- 
derWeltwirtschaftskrise durch 
Bau primitiver Hütten unter 
tstellung von Gartengrund- 
en behoben werden könnte, 


to cherish too much ‘hope or to 
expect too much. 

Is it not somewhat paradox to 
want to cure the ill-effects of a 
rationalised system of production 
by settling the millions of perma- 
nently unemployed in absolutely 
primitive huts in our suburbs and 
on the country-side and. compelling 
them to produce themselves some 
of the food they will need and yet 
with the aid of such antiquated 
equipment that they will be obliged 
to perform many times as much 
work as is necessary on a modern 
farm or market-garden estate? 
Would it not be better to endeavour 
to organise the production of food- 
stuffs, not in this primitive indivi- 
dual way, but systematically and, 
allowing possibly for the coopera- 
tion of these unemployed, with the 
assistance of all modern technical 
means and consequently with the 
prospect of far better results? And 
is it not just as inconsistent to 
allow this unskilled labour with the 
aid of primitive tools to build the 
homes that are required for the un- 
employed whilst nearly 800 000 
highly qualified workers in the 
building trades have nothing to do 
and our modern equipment (first- 
class tools, machines and the like), 
with the aid of which good work 
could be done at greater speed, lies 
rusting in places of storage. 

Is it not equivalent to a complete 
failure of our economic organisa- 
tion when we abandon the impro- 
ved standard of housing, which, 
fortunately, had beeu reached in 
the years following the War on a 
publie utility basis, and are prepar- 
ed to dispense with gas, water 
supply, central heating, hot water 
supply, publie utility institutions 
and even roads, and put up with 
inferior or far-lying schools, whilst 
there is an abundance of labour, 
material and equipment available 
with which to still further improve 
the present standards of housing 
and living? 

These questions are outside the 
sphere of normal housing. They are 
the most difficult problems that at 
the present the economist and poli- 
tician have to face and solve. 

On the other hand, distress is so 
great that every possible means 
must be resorted to which offer 
anything approaching reasonable 
results in proportion to their cost, 
in order that the unhappy lot of 
the unemployed may be improved, 
however small the extent. But 


production de ces produits, avec le 
concours de ces forces, non par une 
organisation primitive individuelle, 
mais d’aprés un plan d’économie 
dirigée, en employant tous les 
moyens techniques, pour viser le 
maximum de rendement correspon- 
dant. C’est aussi inconséquent de 
laisser batir les habitations néces- 
saires aux chömeurs par ces mains 
mexpertes, avec un outillage primi- 
tif, tandis que près de 800 000 ouv- 
riers qualifiés, appartenant au bäti- 
ment, restent sans travail et que 
tous les outils modernes (outillage, 
engins de constructions ete.) qui 
pourraient augmenter la vitesse et 
la qualité de la construction, sont 
en train de rouiller. 

N'est-ce pas un renoncement 
complet a notre organisation éco- 
nomique, si nous abandonnons le 
standard de l’habitation élevé, ob- 
tenu après guerre, d’une façon ré- 
jouissante sur des principes d’uti- 
lité publique; si nous renonçons au 
gas, aux adductions d’eau, au chauf- 
fage central, aux installation d’inté- 
rêt communs, aux rues même; si 
nous devons nous contenter d’éco- 
les déclassées, ou situées loin à l’é- 
card, tandis que de la main d’oeu- 
vre, des matériaux, des outillages, 
nous tendent les bras pour pousser 
plus avant le standard de la vie et 
de habitation que nous possédons 
déja? 

La solution a cette question est 
étrangère au domaine de |’Habi- 
tation. Ce sont les questions les 
plus graves qui, aujourd’hui, se pré- 
sentent à l’&conomiste et à l’homme 
politique. 

Le mal est si grand qu’il faut es- 
sayer tous les remèdes ayant un 
effet correspondant au sacrifice 
fourni, pour améliorer un peu le 
sort malheureux des chômeurs; suc- 
ces qu’on trouvera que pour un 
nombre limité de chômeurs. En 
tous cas, nous devons nous garder 
de la dangereuse illusion procla- 
mant que les millions de chômeurs 
peuvent, par l'institution de jardins 
ouvriers, avec des cabanes primi- 
tivement construites, corriger les 
effets désastreux de la crise écono- 
mique mondiale. 
EN 
under all circumstances we must 
beware of the dangerous illusion 
that the state of unemployment 
amongst millions of people, this 
saddest phase of the economic 
world crisis, can be remedied 
simply by the provision of primi- 
tive huts and garden plots. 
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en 


Stadtrandsiedlung in Frankfurt a. M. ‚ Colony on the city boundary of Frankfort 
sur la peripherie de Frankfurt sur-le-Mein 


nicht vorgesehen, um die monatlid 

ee lastung des Siedlers möglichst nie 
; halten. Das Wasser wird durch 

gewonnen. Die genauen Lasten, 

a ee oa Siedler aufzubrinsen hat, sind n 
berechnet, doch werden sie den Bet 
ME Wi 25 RM monatlich nicht überschrei 
Y A Um weitere geeignete Entw 

Siedlungshäuser zu bekommen, h 
Stadt einen Wettbewerb ausgesch 
der brauchbare Entwürfe ergeben 


AN: k bei dem Ausbau der Siedlungen ve 
werden sollen. Die hier gezeigte 
25 . 


g STALL 


HEUBODEN 2.128 ae 


3.60. 


© 
3.975 | S| 
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würfe des Stadtbauamtes sind a 
Grund gleichzeitig angefertigt v 
weil für die Organisation der S 
und zur pflichtgemäßen Vorlage d 
träge an den Reichskommissar ent 
chende Anregungen auch in finan; 
Hinsicht geschaffen werden mußten 
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| hed + Ze = | 450 = A large farm (Goldstein near S 
| i 73 _ heim) with d deal of land att 
OBERGESCHOSS ERDGESCHOSS KELLERGESCHOSS eim) with a goo ea 
is to be converted into a colony ft 


unemployed. It will be the first 
Auf dem Gelände des ehemaligen Hof- aber ohne totes und lebendes Inventar für kind in Frankfort and will contain 


gutes Goldstein bei Schwanheim soll eine den gärtnerischen Betrieb ca. 2300 RM. 400 houses. In order to have som 
erste Arbeitslosensiedlung mit ca. 400 Hierbei ist der Wert der Siedlerhilfe nicht for the organisers to start on, the 
Siedlerstellen errichtet werden. Um die eingerechnet. Der Wert der Siedlerarbeit cipal Board of Works 
Unterlagen für die Organisation dieser sowie die erste Einrichtung des Grund- 4 types shewn here. The costs are a 
Siedlung zu gewinnen, wurden vom Stadt- stückes mit Kleinvieh, Inventar und An- equal. Inclusive of outbuildings ete 
bauamt die hier gezeigten 4 Typen aus- pflanzungen wird auf weitere 700 RM be- without the livestock, plants ete 
gearbeitet (Abb. 73—76). Die Baukosten rechnet, so daß die ganze Siedlerstelle come to about 2300 marks each. This 
dieser Typen sind ungefähr gleich groß. 3000 RM kosten wird. Gas, Wasser, Kana- not include the work of the colo 
Sie betragen einschl. der Nebenanlagen, lisation und elektrische Lichtleitung sind themselves; that, together with the st 


elaborated 


Frankfurt am Main / Frankfurt on Main / Francfort - sur - le - Mein 

Haustypen für Stadtrandsiedlungen / Types for colonies on the eity boundaries / Types pour colonies urbaines. 
Stadtbauamt Frankfurt a. M. / Frankfort Board of Works / Service municipal d’architecture de Francfort s. 1. mein. 
Stadtbaurat Niemeyer. Mitarbeiter / collaborator / collaborateur: Typ IA u. IB: Baurat Alix, Typ II u. III: Baurat Schroe 


Haustyp I A *) | Haus yp IB **) 
Type I A Type IB 
Type I A Type IB 


Haustyp III 
Type I 
Type I 


Haustyp II **) 
Type II 
Type II 


Nutzbare Wohnfläche — floor space (rooms) — surface d'habitation utile: | 
Wohnküche — living-room kitchen — cuisine living-room. 13,04 qm 15,18 qm 12,30 qm 12,16 qi 
Eltern-Schlafraum — parents’ bedroom — chambre des parents . : 12,94 ,, 13:10 LROIES 12,00 ' 
1: Kinderschlafraum — | st children’s bedroom — 1re chambre d’enfants 10,81 ,, 105% 12502 10,93 | 


zusammen — total — total: 36,79 qm 35,62 qm 


Nach Erweiterung — after extension — aprés addition: 
2. Kinderschlafraum — 2nd childrens’ bedroom — 2ème chambre d’enfants 


7,64 ” 


125055 
47,92 qm 


Nutzbare Nebenraumfläche — other floor space — autres surfaces utiles: 
Flure — landings, passages — dégagements 
Abort — W. C. — W. C.. 
Stall — stable — étable 5 HA: 
Heuboden — hayloft — grenier ä foin ER ae ie L* 
Wasch» und Futterküche — kitchen. for washing & cooking fodder — 


buanderie servant en méme temps pour la cuisson de provende . 
Keller — cellar — cave 


2,88 qm 
1,00 ,, 
5/05 as 
7,81 


ED ap 
13,10 


Gesamte bebaute Fläche — total area of buildings — surface totale bätie 


Umbauter Raum — cubical contents of buildings — volume clos . 


40,50 qm 
239,98 cbm | 246,70 cbm 


248,10 cbm | 247,31 ch 


*) Ausbau mit Steildach — addition (with sloping roof) — 


surélévation avec toit à pente raide, | 
**) Ausbau mit Flachdach — extension (with flat roof) — 


surélévation avec toit plat. 
Le See 
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ith small cattle, implements and the 
ary trees etc. is calculated at about 
arks, so that the whole thing works 
t about 3000 marks. Gas, water. 
ige and electricity are not provided, 
ler to keep expenses down as much 
ssible. Water is obtained from wells. 
xact amount that each colonist will 
to pay is not yet certain, but it 
ot be more than 25 marks a month. 
order to get further suitable designs 
iouses for this purpose. the town 
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K 4.50 


KELLERGESCHOSS 


instituted a competition, the result of 
which is some plans which are to be used 
in extending the colony. The sketches 
from the Board of Works shown here 
were prepared at the same time, because 
suitable suggestions had to be made for 
presenting to the “Reichskommissar” and 
also for financial reasons. 


—— 4:02 


| 

| 

* 
8.32 


Sur les terrains de l’ancien domaine 
Goldstein, prés de Schwanheim, on doit 
établir une premiere colonie de chömeurs. 
comprenant 400 installations environ. 

Pour servir au dossier d’étude, les ser- 
vices municipaux d’architecture ont éla- 
boré quatre types, que nous reproduisons. 
Les dépenses de construction de ces types 
sont sensiblement égales. Elles com- 
prennent 2300 RM pour l'exploitation du 
jardinage, installations accessoires, inclu- 
ses, sans attirail ni bétail. On n’a pas 
tenu compte de l’aide apportée par le 
colon, dans cette estimation. Le travail du 
colon, les premier travaux des terrains, 
le petit bétail, l’attirail, les plantations, 
sont estimés à 700 RM.; l'exploitation 
revient donc, au total, à 3000 RM. Le 
gaz, l’eau, les égouts, la distribution 
d'électricité, ne sont pas prévus, à seule 
fin de maintenir les charges mensuelles — 
du colon aussi basses que possible. L’eau 
est fournie par une pompe. Les charges 
exactes, à supporter par le colon, ne sont 
pas encore calculées; elles ne dépasserons 
pourtant pas 25 RM par mois. 

Pour se procurer d’autres projets intér- 
essants, concernant les maisons de colonie, 
la Ville a ouvert un concours; des con- 
ceptions réalisables ont été présentées; 
elles seront mises en pratique lors de la 
fondation de la colonie. Les projets du 
service d'architecture de la Ville, ont été 
élaborés pour la soumission des projets 
au Commissaire du Reich et pour servir 
en même temps aux considérations finan- 
cières. rf 
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Ubersichtsblatt | Sheet of illustrations (sketches) | Vue des different aspects 


aus der Kleingartenhütte mit Wohnraum, Schlafnische, Schuppen 2 garrets, room for implements, ae C., a Cam 
und Abort entwickelt sich durch An-, Auf- oder Ausbau ein De la cabane de jardin, comprenant un li ET 
Wohnhaus mit Wohnraum, Küche, drei Schlafzimmern, zwei un hangar, 1 W. C., peut naitre une ee oe 
Kammern, Wirtschaftsraum, Abort, Stall und Glashaus / Develop- prenant un living-room. ea ieee = Be 
ment of gardenhut containing living-room, sleeping recess, shed local pour l’exploitation, GC: 

and W.C., into a house with living-room, kitchen, 3 bedrooms, 
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Abb. 77—80: Ausbaufähiges Haus für Stadtrandsiedlungen. i 
Entwurf: | 
Fig. 7780: Expanding House for colonies of unemployed on | Arch. Prof. Schuster, | 
the boundaries of towns Design: Frankfurt am Main. : 
Fig. 77-80: Maison Croissante’ pour colonies de chômeurs sur | | 
la péripherie des villes, projet: 
i 
A. Flachdachreihe | With flat roof | Différentes étapes avec toiture plate | 
Stade 5 Weiterentwicklung des Kernhauses als Stockwerksbau 
Stadium Further development of house, two storeys / Dévelop 
Stage ment en étages du noyau. : 


1 Wohnraum mit Schlafnische und Abort / pane rom with i. 6) Woiterentwicklnng sur aetna b) durch Ante 
sleeping-alcove and W.C. / Living room avec alcove et W. C. Development from A by adding a storey” Bb Se ENS 
2 Stallausbau; es ist auch jeder andere Stallausbau môglich / Développement résultant de A verticalement, de B horiz 
Extension for stable (any other kind of extension would talement. | 


do as well) / Développement de l’étable; un autre déve- i > | 
loppement de l’étable est aussi possible. EN aus C / Development from C / Di 
3 Es kommt hinzu: 1 Kochnische und 1 Schlafzimmer | A cook- eppement ides ce 
ing recess and a bedroom are added / On ajoute: 1 niche g 
de cuisine et une chambre. 
| Weiterentwicklung des Kernhauses als Flachbau / Further 


development of house, one storey I Développement horizon- 
tal du noyau. 


| 


Glashausanbau. Das Gewächshaus kann auch in jedem frü 
ren Stadium der Hausentwicklung angebaut werden / Gre 
house built on. This can also be added at an earlier stag 


Adjonction d’une serre. La serre peut-être ajoutée à | 
des premiers stades. 


= 


— 


B. Steildachreihe / With sloping roof / Différentes étapes avec toiture à pente raide 


en 5a Dachausbau / addition of roof / developpement du t 
t San n | 
Stade 6a Seitlicher Anbau im Erdgeschoß / Extension of groundfloc 


Développement latéral au rez-de-chaussée. 
la—4a entsprechen im Grundriß 14 / la—4a correspond 7a Dach e £ | 
with 1—4 on the plan / la—4a correspondent à 1-4 du a Dachausbau / Extension of roof / Développement du t 


dessin. 8a Glashausanbau / Greenhouse added | Adjonction d’ 
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ium 1, 3 Betten / Stage 1, 3 beds / Stade 1, 3 lits 


äche / Floor space / Surface d’habitation: 21.56 m2 
e Fläche, Haus / Area of house / Surface bätie: 26.08 me. 
ter Raum, Haus / Cubical contents of house / Volume 


67,91 cbm. 


Anbau / Extension / Extension: 11.52 m2. 
Keller / cellar / cave: 8.08 m2, 13.35 chm. 


ee eee | 


rdgeschoss / Groundflor | Rez de chaussée 
10. 


adium 4 / stage 4 / stade 4. 
adium 3 / stage 3 | stade 3. 


och- und Wohnraum / Cooking- and living-room / pièce 
cuisine et living-room: 16.38 m?. 


erd / Cooking range / fourneau. 
ngang / Entrance / Entrée. 
hlafnische / Sleeping recess / alcove: 5.18 m?. 


-beitstisch mit teilweiser feststehender Platte, darunter 
ellerabgang mit Speisenbord Working table with one 
sed and one movable leaf; under it stairs to cellar with 
elf, for keeping food / Table de travail avec panneaux 
rtiellement fixes, en bas entrée de la cave avec rayons 
ur les aliments. 


aschkessel / Copper / cuvier. 


irtschaftsraum / Room for implements and tools / 
cal pour outillage aratoire. 


ellergeschoss | Basement / Sous-sol 


eller / Cellar / Cave: 4.22 m?. 
öglichkeit einer größeren Kelleranlage / Possibility of 


1% 
13. 


14. 


mit äußerer Holzverklei- 


Riegelwand 
dung, die erst beim späteren Ausbau ausgefacht wird mit 
Ziegel | External walls: frame work covered with board- 
ing; bricks to be added later, when the extension is built / 
Cloissons extérieures; ossature en bois et revetement exté- 
rieur en bois. Remplissage lors du developpement. 


Umfassungswände: 


. Torfmullabort als Grundlage biologischer Düngung. Klappe 


zum Entfernen des Kübels / Peat dust W. C., to be used 
for manuring. Trap for removing the bucket / W. C. avec 
tourbe pulverulente, utile pour engrais biologiques. Trappe 
pour sortir la tinette. 


Geräte / Tools / Outillage. 


Vorstufe (Stallausbau) / Preliminary stage (Stable built on) 
/ Etape anterieur (Construction de l’etable). 


Türlöcher vorgesehen für späteren Ausbau / Openings 
for doors provided for in case of later additions | Previ- 
sion de portes pour les travaux ulterieurs. 


increasing cellar space / Faculté d’étendre la cave 16.06 m?. 
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Stadium III, 4 Betten | Stage Ill, 4 beds | Stade Ill, 4lits eh 


Wohnfläche / Floor space / Surface d’habitation: 34.30 m?. 


Bebaute Fläche, Haus / Area of house / Surface de la mau 
bätie: 40.42 m? / Anbau / extension / adjonction: 17 m 
| Keller | cellar / cave: 8.08 m?. 

Umbauter Raum, Haus j Cubical contents of house / volume 
fermé: 105.65 chm / Anbau / extension / adjonction: 42.50 chm 
| Keller | cellar / cave: 15.35 cbm. 

Alle Grundrisse sind über einem Schema aufgebaut, das 
Serienherstellung in Rahmen- oder Skelettbau zuläßt. Die Ein- 
heit a ist hier 0.95 m angenommen, kann aber, ohne den Grund- 


A. Erdgeschoss / Groundfloor | Rez-de-chaussée 


1. Erweiterung bis hierher, wenn ein Obergeschoßaufbau nicht 
geplant ist / Extension as far as this if no upper storey is 
intended / Extension jusqwici si on ne projette pas l’ad- 
jonction d’un étage. 

2. Erweiterung bis hierher, wenn ein Aufbau geplant ist 
(Kinderzimmer) /Extension as far as this if an upper 
storey is planned (nursery) / Extension jusqu’ici, si une 
extension verticale est prévue (chambre d’enfants). 

. Wohnzimmer / sitting-room / living-room: 16.61 m2. 

. Schlafzimmer / Bedroom / chambre: 12.51 m?. 

- Möglichkeit der Unterteilung durch Vorhang / Possibility 
of partitioning off by means of a curtain / Faculté de 
diviser grace à un rideau. 

6. Kochnische / cooking recess / Niche de cuisine: 5.18 m2 | 
a) Arbeitstisch, b) Herd / a) working table, b) range / 

a) Table de travail, b) fourneau. 

7. Ueberdachter Arbeits- und Sitplat | Covered in seat for 
working or resting / Place couverte pour travailler ou 
s’asseoir. 

8. Arbeitstisch mit teilweise hochklappbarer Platte, darunter 
Kellerabgang mit Speisebord / Working table with leaf to 
let down; beneath it stair-case to cellar, with shelf for 
keeping provisions / Table de travail avec panneau parti- 
ellement rabattable, en bas entrée de la cave avec rayon 
pour les aliments. 

9. Wasserstelle / Water-supply / poste d’eau. 

10. Waschkessel mit auswechselbarem Kinsa zum Futterkochen 
/ Copper with exchangeable inside, to be used for boiling 
food for livestock / Cuvier avec piece échangeable per- 
mettant la cuisson de la provende. 


nS w 


BE ee na i les een, 
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riB zu beeinträchtigen, sinngemäß kleiner oder größer 
nommen werden. / All the plans are so drawn as to alloy 
massproduction, in frame or skeleton building. The unit 
is here taken as being 0.95 metres, but it can be put lo re 
higher without affecting the plan / Tous les plans sont 
d’après un schéma qui permet la construction en série @ 
cadre ou ossature. L’unité «a» est supposé ici égale a 0.9. 
elle peut, toutefois’ sans influencer le plan, devenir raisi 
nablement, plus petite ou plus grande. 
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11. Badewanne zugleich Wäschetrog / Bath and washing trou 
in one / Baignoire, en méme temps servant au lavage” 
linge. 

12. Wirtschaftsraum / Room for implements / Local po 
Pexploitation: 7.45 m2. * 

13. Torfmullabort / Peat-dust W. C. / W. C. à tourbe pub 
rulente / a) Klappe zum Entfernen des Kübels von unter 
a) Trap for removing bucket from below / a) Trappe po 
sortir la tinette d’en bas / b) Torfmullkasten sah) B 
for peat-dust / b) caisse a tourbe. | 

14. Stall / Stable / Etable: 6.23 m2. | 
c) Play für Geräte, Torfmullballen, Futter usw. / Spa 

for tools, supply of peat, fodder ete. / Endroit réser 
aux outils, aux ballots de tourbe, au fourrage e 
d) Play fiir Ziegen / space for goats / place pour chèvi 
e) Play für Kaninchen, Hühner oder Gänse / space 1 
rabbits, fowls or geese / place pour lapins, poules ou oi 
15. Hühnerauslauf / Fowls’ run / cour des poules. | 
16. Hühnerleiter / Chicken-ladder | échelle des poules. 


17. Hofraum / Yard / Cour. | 

18. Eingang, zugleich bei späterem Ausbau Verbindung v 
Wohnraum mit Hof und Garten / Entrance, which wi 
when the extension is built on later connect the livit 
room with yard and garden / Entrée, plustard, lors d’exte 
sion, connexion du living-room avec la cour et le jard 

19. wird bei weiterem Ausbau Haupteingang / will form ma 
entrance in the case of further extension | sera, lors d’e 
tension ultérieure, l’entrée principale, 


B. Kellergrundriss und Fundamentplan / Plan of cellar and of foundations 


Plan de cave et fondations 
20. Keller / cellar / cave: 4.22 m2. 
21. Möglichkeit einer größeren Kelleranlage / Possibility of 
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addition to cellar / Possibilité d’une plus grande car 
16.06 m2. 


mh, 


dium V,5 Betten | Stage V,5 beds / Stade V, 5 lits 


fläche / Fl *habitati 

a e | oor space (rooms) / Surface d’habitation: Umbauter Raum, Haus / Cubical contents of house / volume 
s j fermé de | ison: | 

D ue, / Floor space total | Surface de la Anbau / Be ea, cbm 

See / adjonction: 17.00 m?, Keller / Cellar / na a 

: 8.08 m?. 


Zane u 


traßenseite / Front / Facade sur rue. : C Erdgeschoß / Groundfloor / Rez-de-chaussee. 

'ofseite / Back / Façade sur cour. D Obergeschoß / Upper Storey / Etage. 

Eingang / Entrance / Entrée. 10. Waschkessel / Copper / Cuvier. 

Flur / Entrance hall / dégagement: 3.71 m?. 11. Badewanne / bath / baignoire. 

Wohnraum / Living-room: 16.61 m°. 12. Wirtschaftsraum / Room for implements / local d’exploita- 
Kammer | Small room / pièce: 5.99 m?. tion. 

Depot / Space for brooms / Debarras: 3.00.m2. 13: een / Peat-dust W.C. / W.C. a tourbe pulve- 


Kochnische, Arbeitstisch, Herd / Cooking recess, kitchen 
table, range / niche de cuisine, table de travail, fourneau. 


Ueberdachter Sit, und Arbeitsplag / Covered in seat for 
working and resting / Place couverte pour travailler 16, Kammer / Attic / pièce: 7.76 m?. 
et s’asseoir. 


Arbeitstisch und Kellerabgang / working-table and entrance 
to cellar / table de travail et descente de cave. 


14. Stall / Stable / Etable. 


15. Auslauf / Run / cour des poules. 


17. Schlafraum | Bedroom / Chambre: 16.61 m?. 
18. Depot / Broom-cupboard / Débarras: 0.85 m?. 


Wasserkessel / water supply / poste d’eau. 19. Flur / Landing / Degagement: 1.85 m°. 
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Im Zusammenhang mit den in diesem 
Heft erörterten Selbsthilfebestrebungen 
der Arbeitslosen in Deutschland verdient 
die Förderung des Kleinwohnungsbaues 
durch die Stadt Stockholm besonderes In- 
teresse. 1904 bis 1929 wurden auf stadti- 
schem Erbbaugelände ca. 28 000 Einwoh- 
ner mit einem jährlichen Zuwachs von 
2500 Personen untergebracht. Seit Früh- 
jahr 1929 werden jährlich ungefähr 200 
kleine freistehende Holzhäuschen mit 
2—4 Zimmer aus genormtem Material 
fiir Minderbemittelte errichtet. (Vgl. Abb. 
81—86) Der künftige Besiger übernimmt 
unter Leitung von Sachverständigen, die 
durch die Stadt zur Verfügung gestellt 
werden, einen Teil der Bauarbeit. Die 
Stadt gibt das Gelände in Baurecht und 
finanziert die Bautätigkeit durch eine be- 


In connection with the efforts made in 
Germany towards self-help for the un- 
employed, we should like to mention the 
building of small dwellings by the town 
of Stockholm, which is of great interest 
at the movement. Between 1904 and 1929 
there were housed on municipal land 
about 28000 people, with a yearly in- 
crease of 1500. Ever since the spring of 
1929 about 200 small detached wooden 
houses with 2—4 rooms, having standardiz- 
ed parts, have been built annually for those 
with small incomes (fig. 81—86). The fu- 
ture owner, under the leadership of experts 
selected by the town, carries out a part 
of the work himself. The town leases out 
the land and finances the building by 
means of a special share company. Pay- 
ment is made direct to the contractors. 


sondere Aktiengesellschaft. Zahlungen 
gehen unmittelbar an die Baulieferanten. 
Die Häuser sind mit Wasser, Kanalisation, 
Gas und elektrischem Licht versehen. 


The houses are provided with water, drai- 
nage, gas and electricity. 


I Te: 


| u : 


Normaltyp eines kleinen Holzhaus 
städten mit Grundriß 
Material wird möglich 
ausgeführt. / Stand 
holm garden-cities, with plan of 
Constructed of standardised parts and as much of the work as 
possible done by the future owner / Type normal d’une ie 
maison en bois des cités-jardins de Stockholm, avec le plan de 
l'étage et celui du rez-de-chausée, Emploi de matériaux standar- 


disés; le maximum de travail possible est effectué par le futur 
occupant. 


HH 
} 


0 es in den Stockholmer Garten- 
vom Ober- und Erdgeschoß. Aus genormtem 
st viel Arbeit vom künftigen Besiger selbst 
ardized small wooden house from the Stock- 


ground floor and upper storey. 


5 


Stockholmer Gartenvorstädte / Stockholm Garden - Cities | Cités-jardins | ae 
surburbaines de Stockhe 


En rapport avec les efforts d’aic 


’ 


soi-meme des chömeurs en Alle 
discutés dans le present numéro, 
couragement de la construction de} 
logements par la ville de Stockholm n 
un intérét particulier. De 1904 a 192 
a établi sur les terrains de la Ville 
viron 28 000 habitants, avec un accro 
ment annuel de 2500 personnes. Depu 
printemps 1929, on a en moyenne, d 
tous les ans 200 maisonnettes en bois 
des matériaux standardisés, pour | 
milles de ressources minima, de 2 
ces chacune (fig. 81—86). Le proprie! 
future entreprend, sous la directi 
techniciens, que la Ville met à sa d 
tion, une partie des travaux. La Ville 
corde le terrain avec la faculté de co 
ire, et finance la construction au 
d’une société par actions particulièr 
paiements s’effectuent directemen 
entrepreneurs. Les maisons ont l’ea 
égouts, le gaz et la lumière électriqu 
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Das Untergeschoß i i i 

ee en ay unter weitgehendster Mitw 
Hohlblocksteinen aufgemauert. Aus 2 Bautafeln w: 
die erste Hausecke aufgestellt / The owner’s fam 
gives assistance in the digging of the foundatit 
and filling in with hollow bricks. The first corner 
built of two wooden 
ment des terres du sous-sol sont — beaucoup — | 
fectués par la famille de l’occu 
porte des murs en pierres creuses. 


Besiters ausgehoben und 1 


blocks / Les fouilles et mow 


pant. Le sous-sol co 
Le premier an; 


de la maison et formé par deux panneaux. 
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| 83 
Auf dem Schwellen- 
kranz werden die 
schon mit Fenstern 
und Türen versehen- 
en Bautafeln unter 
Beihilfe eines Zimmer- 
manns aufgestellt / 
The blocks (already 
provided with doors 
Um & windows) are set 


- N 
NN up with a carpenter’s 
\ | help / Avec l’aide 
y d’un charpentier les 


panneaux, déjà pour- 
vus de fenêtres et 
de portes, sont mon- 
tés sur les sablières. 
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Die Bautafeln bestehen aus senkrechten Holzbohlen 
mit äußerer Bretterschalung und einer Zwischenlage 
aus Dachpappe / The blocks consist of planks set 
vertically, with weatherboarding outside and a layer 
of asphalted cardboard between / Les panneaux sont 
formés par des planches épaisses, avec voligeage 
extérieur et interposition de papier goudronné. 
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Mit Hilfe eines einfachen Gerüsts wird die Dach- 
deckung und Dachschalung aufgebracht | With the aid 
of a simple scaffolding the roofing and roof-board- 
ing are put on / A l’aide d’une charpente toute 
simple, la couverture et le voligeage est assuré. 


fertiggestelten Holzhäuser. Freundliche Farben 
gepflegte Garten geben dem Ganzen ein erfreu- 
s Aussehen / The houses when finished. Warm 
urs and well-cared for gardens give a cheerful 
to the whole / Les maisons une fois achevées. 
tures d’un ton agréable, jardins soignés donnent 
snsemble de l'attrait. 
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-86 aus Bauzeitung Nr. 44/1931 / 81—86 by cour- 
of Bauzeitung No. 44/1931 / 81—86 pris de 
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Notes & News 
Use . 


The President’s 
Housing Conference”) 

“From December 2 to 3, 1931 a Housing 
Conference was held in the Capital of the 
Federal States at the invitation of Presi- 
dent Hoover and was attended by more 
than 3700 persons from all parts of the 
U.S.A. Almost every phase of the housing 
question, in so far as it affects the popula- 
tion of America, was discussed”. 

“Never before had so many people 
come together in the United States of 
America to discuss the housing problem”. 

“One result of these meetings in 
Washington consists in the fact that the 
differently composed groups of men and 
women, many of whom had previously 
evinced little or no interest in the sub- 
ject, were at last, from one point of view 
or another, getting enthusiastic about 
these important matters”. 

“For a whole year 31 committees com- 
prising over 500 individuals had been 
studying and discussing this problem. The 
results of these studies were submitted to 
the conference in Washington . . .”. 

“Some of the reports were excellent, 
but others, we regret to say, contain a 
great deal of badly digested and false 
information”. 

“On the whole, however, the confe- 
rence was worth while. As a result of 
the President’s interest in the matter the 
housing question has of course come into 
the limelight and has become an inter- 
esting spectacle for the American people”. 

“The success of the conference is 
mainly due to the untiring efforts of the 
executive officials, Dr. John M. Gries and 
Dr. James Ford and their staff, as well as 
to the co-operation of the chairmen and 
members of the 31 different committees”. 

“No decision was taken as to the final 
publication of the various reports, which 
were all printed for the use of those 
taking part in the conference”. 

In the next edition of our journal we 
shall refer to these reports again. 


* . : 
) “Housing” New York, December issue 
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Zoning in the United States 


At the close of 1930, there were in 
effect zoning ordinances in 981 munici- 
palities throughout the United States, re- 
presenting a population of more than 
46 000 000 people, a number equal to 
more than 67 per cent, of the urban po- 
pulation of the United States, according 
to information obtained by the division 
of building and housing of the Depart- 
ment of Commerce, in a nation-wide sur- 
vey of all incorporated municipalities in 
the United States, as on January 1, 1931. 
77 of these municipalities adopted ordi- 
nances for the first time during 1930, and 
123 municipalities amended existing ordi- 
nances. It is noted as a striking fact that 
70 of the 77 municipalities that originally 
enacted zoning ordinances in 1930 are in 
that group of municipalities whose popu- 
lation does not exceed 40000. (Journal 
of the Town Planning Institute. Oct. 
1931.) 
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Informations 
Etats Unis 


La conférence du : 
Président sur l’Habitation*) - 


«Du 2 au 3 décembre 1931, sur la pro- 
position du Président Hoover, une confé- 
rence eut lieu dans la capitale des Etats- 
Unis. On a compté 3400 personnes, parti- 
cipant a la conférence, venant de tous les 
coins des U.S.A. On y a étudié les diffé- 
rents aspects du probleme de l’Habitation 
qui se pose ala population des Etats-Unis.» 

«C'était la premiere fois, en U.S. A., que 
se réunissaient tant de personnes pour 
examiner le probleme de l’Habitation». 

«Les groupements, de tous genres, de 
femmes, d’hommes, dont la plupart, jus- 
qu’alors, s’étaient peu, ou même pas du 
tout, intéressé à la question, se trouvèrent 
enfin piques d’interet, selon des points de 
vue les plus divers. Ceci marque un 
résultat de la séance de Washington». 

«Une année entière, 31 comités, ‚em- 
brassant plus de 500 personnes, se sont 
occupés de l’etude du problème. Les 
résultats de ces travaux furent presentes a 
la conference de Washington . . .». 

«Quelques uns des rapports étaient 
remarquables. D’autres, nous l’avons mal- 
heureusement constaté, contiennent une 
quantité d'informations erronées ou mal 
comprises». 

«Au total, la Conférence a valu la peine. 
l'intérêt du Président pour l’entreprise a 
eu pour résultat de mettre en lumière la 
question de l’Habitation et d’en faire un 
spectacle intéressant pour le peuple ame- 
ricain». 

«Le succés de la Conférence est beaucoup 
dû aux efforts infatigables des fonction- 
naires, le Dr. John M. Gries et le Dr. James 
Ford, ainsi qu’à leur bureau, à qui in- 
combaient les soins de la préparation et 
enfin à l’aide fournie par les présidents 
et les membres des 31 comités différents». 

«Aucune décision n’a été prise pour une 


publication définitive des différents 
rapports. Ils furent tous imprimés à 
l’usage des personnes participant à la 
Conférence». 


Dans le prochain numéro de la Revue 
nous reviendrons aux rapports en question. 
A NP ES 
zum Gebrauch der Konferenzteilnehmer 
gedruckt”. 

Wir werden im nächsten Heft unserer 
Zeitschrift auf die Berichte noch zurück- 
kommen. 


Le Zoning aux Etats-Unis 


A la fin de 1930, les prescriptions re- 
latives au Zoning, dans les Etats-Unis, se 
montrerent efficaces dans 981 agglome- 
rations. La population de l’ensemble de 
ces villes est supérieure 4 46 000 000 ha- 
bitants, soit 67 pour cent de la popula- 
tion urbaine des Etats-Unis. Ces nombres 
ont été déterminés par un recensement 
effectué par le département du Bäti- 
ment et de Habitation du Ministère du 
Commerce, le 1. janvier 1931, dans toutes 
les agglomérations des Etats-Unis. 77 de 
ces agglomérations, au cours de l’année 
1930, et pour la première fois, prescrivi- 
rent des mesures de Zoning. Il est remar- 
quable de constater que 70 de ces agglo- 
mérations, qui réglementèrent le Zoning 
en 1930 seulement, appartiennent aux 
agglomérations ayant une population in- 
férieure à 40000 habitants. (Journal du 
«Town Planning Institute. Oct. 1931.) 
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Kurze Mitteilungen 
URSS RAT 
Die Wohnungskonferenz 
des Präsidenten*) 
„Vom 2. zum 3. Dezember 1931 
auf Einladung des Präsidenten H 
in der Bundeshauptstadt eine Wohn 
konferenz statt, an der sich über 370 
sonen aus allen Teilen der U.S.A. bet 
ten und auf der so gut wie jede Seit 
Wohnungsfrage, die fiir die amerikan 
Bevölkerung in Betracht kommt, ero 
wurde”. | 
„Noch nie zuvor waren in den Y 
einigten Staaten so viele Leute zusam 
gekommen, um das Wohnungsproblen 
diskutieren”. 
„Ein Ergebnis dieser 
Washington bestand darin, 
mancherlei Gruppen von Männern 
Frauen, von denen viele bis dahin 
wenig oder gar kein Interesse an | 
Thema gezeigt hatten, schließlich 
irgendeinem Standpunkt aus sich 
diese wichtigen Fragen erwärmten”. 
„Ein ganzes Jahr lang hatten 31 K 
tees, die über 500 Einzelpersonen 
faßten, sich damit beschäftigt, das P 
lem zu studieren und zu diskutieren. 
Ergebnisse dieses Studiums vr 
d 


Konferenz in Washington vorgelegt 

„Einige von den Berichten waren 
gezeichnet, andere enthalten, wie 
leider feststellen müssen, eine g 
Menge von schlecht verdauten und fals 
Informationen”. 

„Im Ganzen gesehen, hat jedoch 
Konferenz die Mühe gelohnt. Des Prä 
denten Interesse an dem Unternehm 
hatte natürlich das Ergebnis, die We 
nungsfrage ins helle Licht zu seten ı 
es zu einem interessanten Schauspiel | 
das amerikanische Volk zu machen”. 

„Der Erfolg der Konferenz ist in & 
Hauptsache zu verdanken den unermi 
lichen Anstrengungen der ausführend 
Beamten, Dr. John M. Gries und Dr. Jan 
Ford und ihrem Büro, sowie den geme 
nütigen Hilfeleistungen der Vorsitend 
und Mitglieder von den 31 verschieden 
Komitees”. N 

„Über die endgültige Publikation é 
verschiedenen Berichte wurde noch kei 
Enischeidung getroffen. Sie wurden a 


== = | 
*) Housing New York. Dez. Heft 193 


Fortsetzung auf Spalte 2 | 
Zonenbaupläne | 
in den Vereinigten Staaten 4 

Ende 1930 waren in 981 Gemeind 
der Vereinigten Staaten Zonenbauot 


nungen wirksam. Diese Städte umfaßt 
zusammen eine Bevölkerung von mehr“ 
46 000 000, also 67% der städtischen I 
völkerung der Vereinigten Staaten. Die 
Ziffer wurde durch eine Erhebung festg 
stellt, die die Abteilung für Bau- u 
Wohnungswesen des Handelsministeriu 
am 1. Januar 1931 innerhalb aller € 
meinden der, Vereinigten Staaten dur 
führte. 77 von diesen Gemeinden beschl 
sen während des Jahres 1930 zum erst 
Mal Zenenbauordnungen. Es wird als ei 
besonders beachtenswerte Tatsache hi 
vorgehoben, daß 70 von den 77 Gemei 
den, die zum ersten Mal Zonenbauoı 
nungen im Jahre 1930 beschlossen, zu d 
Gruppe von Gemeinden gehörten, der 
Bevölkerungsziffer 40000 nicht üb« 
schreitet. (“Journal of the Town Planni 
Institute.” Oct. 1931.) 


y Ford grows vegetables 


ording to reports in the press Henry 
has issued an order whereby all 
ed workers and employees, in their 
time, are to cultivate vegetables in 
own gardens to detailed instructions 
by experts employed by him for the 
se, the idea being that by this means 
will be able to supply the greater 
of their ewn requirements. The 
sary garden land is to be placed at 
disposal. 

‘d says that “self-aid is the only 
s of combating the economic de- 
on. Anyone refusing to cultivate his 
n will be dismissed”. 


(Die Heimstätte, No. 10, 1931.) 


inungsgesetzgebung 
eutschland 


. Notverordnung vom 8. Dezember 
) enthalt eine Menge von Bestim- 
en, welche die Wohnungswirtschaft 
shend beeinflußen. Wohl die wich- 
n sind die über die zwangsweise 
ung der Hypothekenzinsen. Der Zins- 
der Hypotheken wird dann, wenn er 
oder weniger, aber mehr als 6% 
gt, auf 6% und wenn er mehr als 
beträgt, um 25 % herabgesett. Wenn 
ehr als 12 % beträgt, wird der 12 % 
teigende Teil des Zinssages um 50 % 
)geseßt. So wird z. B. ein Zinssaÿ von 
auf 7,5% und von 14% auf 10% 
Bigt. Damit der Schuldner der Vorteile 
Zinssenkung nicht dadurch beraubt 
en kann, daß ihm das Darlehen ge- 
igt wird, schreibt die Notverordnung 
daß Forderungen und Grundschulden, 
ı Zinsen herabgesegt sind, durch den 
biger nicht vor dem 31. Dezember 
gekündigt werden können. Dagegen 
‘ein Schuldner, wenn eine Hypothek 
mehr als 6% zu verzinsen ist, das 
tal unter Einhaltung einer Kündi- 
sfrist von 6 Monaten kündigen. 
> Hauszinssteuer?) wird durch die 
Notverordnung planmäßig abgebaut 
sr Weise, daß vom I. April 1935 14, 
1. April 1937 die Hälfte und vom 
pril 1940 die ganze Steuer nicht mehr 
ben wird. Der Hauseigentümer kann 
Steuer durch Zahlung eines ein- 
sen Betrages, der verhältnismäßig 
rig ist, ablösen. Während früher die 
zinssteuer ungefähr zur Hälfte dem 
nurigswesen zukam, soll sie künftig 


Deckung des allgemeinen Finanz- 
rfes der Länder und Gemeinden 
sn, doch können die Landesregie- 


en bestimmen, daß ein Teil davon 
Förderung des Wohnungswesens ver- 
let wird. Die Senkung der Hypotheken- 
n ermöglicht auch eine Senkung der 
en und es ist ganz besonders wichtig. 
die Notverordnung nicht nur die Neu- 
1ieten, sondern auch die Altbaumieten 
gsweise senkt. Bei den Altbaumieten, 


Reichsgesegblatt I, vom 9. Dezember 
, Verlag: Reichsministerium des 
rn. 

Die Hauszinssteuer ging davon aus, 
nach der Inflation die Hypotheken- 
n des Hausbesiters um 75 % vermin- 
worden waren, während auf der an- 
Seite seine Mieteinnahmen über die 
lenshöhe hinaus gesteigert wurden. 
immt einen bestimmten Teil des dem 
besiter auf diese Weise zugefallenen 
mns für öffentliche Zwecke in An- 


h. 4 


Henry Ford cultive des légumes 


D’après les journaux, Henry Ford aurait 
décidé que tous ses employés et tous ses 
ouvriers mariés doivent faire pousser des 
légumes, pendant leur temps libre, dans 
des jardins propres, et d’après les in- 
structions données par le technicien de 
son choix, pour couvrir la plus grande 
partie de leurs besoins. Les terrains de 
jardinage sont mis à leur disposition. 

Ford déclare: «Le secours fourni par 
soi-même est le seul remède contre la 
dépression économique. Celui qui ne tra- 
vaille son jardin sera mis à pied». 


(Die Heimstätte, No. 10, 1931) 


The Housing Laws of Germany 


The emergency Act of December 8, 
19311) contains a number of provisions 
which will have considerable influence on 
housing in Germany. The most important 
of these are no doubt those relating to 
the compulsory reduction of mortgage 
interest. Where the rate of interest is 8% 
or less, but more than 6%, it must be re- 
duced to 6%. If it is more than 8% it 
must be reduced by 25%. If the rate is 
more than 12%, then the margin above 
12% must be reduced by half. Interest 
at the rate of 10%, for example, would 
be reduced to 74%, and a 14% rate to 
10%. In order that the debtor may not be 
deprived of these benefits by having his 
loan withdrawn, the Act provides that 
claims and estate liabilities, for which the 
rate of interest has been reduced, may 
not be called in by the creditor before 
December 31, 1933. On the other hand 
the debtor is privileged to give six months 
notice of repayment in the case of mort- 
gages for which more than 6% interest is 
paid. 

The new Emergency Act also provides 
for the systematic abolishment of the 
Rent Tax?) by degrees, so that from 
April 1, 1935 one quarter of the tax will 
be cancelled, from April 1, 1937 one half, 
and from April 1, 1940 the whole of it. 

The house owner can pay off this tax 
by making a single payment down, which 
amount is comparatively low. Now whe- 
reas about the half of the proceeds from 
this tax was previously devoted to hous- 
ing, it is intended for the future that it 
shall be used to cover the general finan- 
cial requirements of the provinces and 
communities, but the provincial govern- 
ments may still direct that a part of it 
shall be used for housing purposes. 


The reduction in mortgage interest 
makes a reduction of house rent possible 
and it is of the utmost importance to note 
that by reason of the Emergency Act not 
only the rents of new dwellings will be re- 
duced, but also those of the old dwellings. In 

1) Reichsgeseyblatt (Government Ga- 
zette) I, December 9, 1931. Published by 
the Ministry of the Interior. 


2) The Rent Tax was based on the as- 
sumption that after the inflation period 
the mortgage interest paid by house 
owners was reduced by 75%, whilst on 
the other hand their income from rent 
was higher than pre-war, and its purpose 
was to appropriate a certain part of these 
gains and use it for public utility pur- 
poses. 


Henry Ford baut Gemüse 


Zeitungsnachrichten zufolge erließ Henry 
Ford eine Anordnung, wonach alle ver- 
heirateten Arbeiter und Angestellten in 
ihrer Freizeit im eigenen Garten Gemüse 
nach genauer Anweisung von ihm ver- 
pflichteter Sachverständiger ziehen müs- 
sen, um damit den größten Teil des 
eigenen Bedarfs zu decken. Gartenland 
wird zur Verfügung gestellt. 

Ford erklärt, „die Selbsthilfe sei das 
einzige Mittel gegen die wirtschaftliche 
Depression. Wer seinen Garten nicht be- 
arbeitet, wird entlassen”. 


(Die Heimstätte, Heft 10, 1931) 


La législation de l’Habitation en 
Allemagne 


Le décret-loi du 8 décembre 1931!) con- 
tient un grand nombre dispositions tou- 
chant profondément l’ensemble de l’Habi- 
tation. Les dispositions concernant l’abais- 
sement des intérêts des hypothèques sont 
très certainement les plus importantes. 
Les taux d'intérêt des hypothèques, com- 
pris entre 6 et 8 % sont ramenés à 6; 
ceux supérieurs à 8% sont réduits de 
25%; s’ils sont supérieurs à 12 %, la partie 
supplémentaire de 12 du taux est réduite 
de 50 %. Par exemple le taux de 10 % est 
ramené à 7.5 %; celui de 14% à 10%. 
Afin qu’une dénonciation ne puisse déro- 
ber au débiteur le bénéfice de la réduction 
des taux, le décret porte que le créancier 
ne peut avant le 31 décembre 1933 dénon- 
cer le remboursement de dettes foncières. 
Par contre le débiteur peut, pour les 
hypothéques a taux supérieur a 6 %; 
denoncer, sous reserve qu’un preavis de 
6 mois précéde. La «Hauszinssteuer» (con- 
tribution locative)*) se trouve systémati- 
quement réduite par le dernier décret-loi; 
à partir du premier avril 1935 de 4, à 
partir du premier avril 1937 de 1% et à 
partir du premier avril 1940 la totalité de 
la contribution ne sera plus perçue. Le pro- 
priétaire peut racheter cet impôt par le 
paiement d’un seul versement qui est 
relativement minime. Tandis que autrefois 
cette contribution était pour la moitié 
dévolue à l’Habitation, elle devra plus 
tard servir à couvrir les dépenses géné- 
rales des Etats et des communes. Cepen- 
dant les Etats ont la faculté d’en employer 
une partie pour les problèmes de l’Habi- 
tation. La diminution des impôts hypothé- 
caires rend possible une diminution des 
loyers; et il est tout à fait important que 
le décret-loi fasse baisser de force, non 
seulement les loyers des maisons neuves, 
mais aussi ceux des vieilles Dans les 
vieux baux, c’est-à-dire ceux des maisons 
terminées en 1918, la baisse se monte à 
10% du loyer d’avant guerre. Dans les 
maisons construites plus tard, les loyers 
sont réduits par les prescriptions du 
décret-loi de la charge hypothécaire de 
l’immeuble. 

Les sociétés de construction d'intérêt 
public doivent répartir le montant qu elles 


1) Reichsgesegblatt I. dec. 9, 1931. 

2) La «Hauszinssteuer» résulte de ce 
que les intéréts hypyothecaires du pro- 
priétaire avaient été diminués de 75% 
après l’époque de l’inflation, tandis que 
de l’autre côté ses rentrées de loyer s’ele- 
vaient au dessus de celles du temps de 
paix. Elle perçoit une partie déterminée 
du bénéfice ainsi réalisé par le proprié- 
taire, pour des buts d'intérêts publics. 


71 


d. h. bei solchen Gebäuden, die bis 1918 
bezugsfertig waren, beträgt die Senkung 
10% der Friedensmiete. Bei den später 
errichteten Neubauten sind die Mieten um 
den Betrag zu senken, um den die lau- 
fende Belastung des Grundstückes (Hypo- 
thekenzinsen) durch die Vorschriften der 
Notverordnung gesenkt wird. Da die 
Hypothekenzinsen in verschiedenem Um- 
fang gesenkt werden, so wird auch die 
Mietzinssenkung verschieden sein. 

Die gemeinnütigen Bauvereinigungen 
sollen den Betrag, den sie durch die Sen- 
kung der Hypothekenzinsen ersparen, so 
verwenden, daß die Mieten der verschie- 
denen Genossenschaftswohnungen, die je 
nach dem Jahre der Erbauung und den 
damals herrschenden Beleihungsbedingun- 
gen sehr verschieden sind, unter sich aus- 
geglichen werden. 

Das Mieterschuggese und das Reichs- 
mietengeset sollen bereits am 1. April 1933 
außer Kraft treten ,,falls bis zu diesem 
Zeitpunkte ein Geset in Kraft tritt, wo- 
durch die Vorschriften des Bürgerlichen 
Gesetbuches über die Mieten unter sozi- 
alen Gesichtspunkten ausgestaltet werden.“ 
Diese Bestimmung ist umso bedauerlicher, 
als infolge der Notlage eine starke Ab- 
wanderung von den größeren in die mitt- 
leren und von den mittleren in die kleinen 
Wohnungen stattfindet, so daß die Woh- 
nungsnot in bezug auf die kleinen und 
Kleinstwohnungen sehr verschärft wird. 
Auf der andern Seite wird dadurch, daß 
die Erträge der Hauszinssteuer nicht mehr 
dem Wohnungswesen zugute kommen, die 
Wohnbautätigkeit vollständig lahmgelegt. 
Es wird zur Zeit in Deutschland nur in 
ganz geringem Umfang gebaut, was sich 
u. a. in der großen Zahl von arbeitslosen 
Bauarbeitern (800 000) und in der völligen 
Beschäftigungslosigkeit fast sämtlicher 
Architekten ausdrückt. 


Ein deutsches Reichsstädtebau- 
gesetz 


Im Reichsarbeitsblatt vom 15. Novem- 
ber 1931 ist der Entwurf eines Reichs- 
städtebaugeseßes veröffentlicht worden. 
Der Entwurf erscheint in einer Zeit, in 
der die Entwicklung der deutschen Städte 
eine schwere Krise durchmacht. Es ist des- 
halb besonders schwierig, gerade jegt die 
künftige Entwicklung zu übersehen, der 
das Gese Rechnung tragen soll. Auf der an- 
deren Seite ist es aber auch wichtig, daß die 
Bahn für neue Entwicklungsmöglichkeiten 
freigemacht wird. Sobald das Geset, das 
von den verschiedenen Interessengruppen 
scharf umstritten wird, seine endgültige 
Fassung erhalten haben wird, werden wir 
darüber ausführlich berichten. 


Rückgang der Einwohnerziffer 
in den deutschen Großstädten 


In einer Reihe von deutschen Groß- 
städten ist die Bevölkerungsziffer im 
Jahre 1931 zurückgegangen. Berlin hat 
sich um 43 721 Personen verringert. Hier- 
von entfallen auf den Sterbeüberschuß 
10714 und auf den Abwanderungsverlust 
33 007 Personen. Am 1. Januar 1932 zählte 
Berlin 4288 214 Einwohner. 

Die Stadt Hamburg hat im verflosse- 
nen Jahre rund 11 000 Einwohner verlo- 
ren und zählt jett 1223 000 Einwohner. 
In Frankfurt a. M. ist die Einwohnerziffer 
um 3500 gesunken. 
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the case of the old dwellings, i. e. dwell- 
ings ready for occupation up to the year 
1918 the reduction is 10% of the pre-war 
rent. For new dwellings erected later the 
rent is to be reduced by the equivalent of 
the reduced current charges on the pro- 
perty (mortgage interest) due to the 
Emergency Act. As the extent of this re- 
duction varies in different cases, the ren 
reduction will also vary. 

It is intended that the public utility 
building societies shall use the amount 
saved by the reduction of mortgage inter- 
est for the purpose of equalising the rents 
of the various co-operative dwellings 
which, as it will be remembered, vary 
considerably according to the year of their 
construction and the state of the loan 
market at the time. 

The Tenants Protection Act and the 
Rent Act are to be repealed by April 1, 
1933, “provided that by that date a law 
shall have been passed, whereby the pro- 
visions of the Civil Code in relation to 
house rent shall have been re-modelled on 
social lines”. This regulation is very much 
to be regretted, especially as the present 
economic depression is already causing 
large numbers of tenants to abandon large 
dwellings for medium-sized ones and me- 
dium-sized dwellings for smaller ones, so 
that the shortage of small dwellings is be- 
coming still more acute. At the same time 
the work of erecting new dwellings will 
come to a complete standstill, as the pro- 
ceeds from the Rent Tax are no longer to 
be devoted to housing. At the present 
time in Germany only very little house 
building is being done, which fact, amongst 
other things, is reflected in the large 
number of unemployed builder’s workers 
(800 000) and in the complete inactivity 
of practically all the architects. 


A Town Planning Law having 
effect throughout Germany 


The organ of the German Ministry of 
Labour published on Noy. 15th. 1931 the 
draft of a town planning law affecting 
the whole country. At a time like the pre- 
sent, when the development of German 
towns is greatly hindered by the world 
depression, it is quite impossible to fore- 
see what their future development will 
be and therefore very difficult to make 
a law which will fall in with HBS ih ne 
however of great importance that this 
law should be so framed as to allow per- 
fect freedom of development. It is at 
present being much discussed by those 
concerned; but as soon as it has attained 
its ultimate form, we shall report on it 
in detail. 


Decrease in the population in the 
large towns of Germany 


In a number of the larger German towns 
the population has decreased during the 
year 1931. Berlin has 43721 fewer. Of these 
10714 are due to the increase of death 
over births, and 33 007 have left the town. 
On January Ist 1932 Berlin had 4 288 214 
inhabitants. 

During the last year the town of Ham- 
burg lost about 11000 and numbers now 
1223 000. In Frankfort o. M. the popula- 
tion has decreased by 3500. 


hypothécaires de telle fagon que les 
des différentes habitations coopérat 
qui selon l’année de leur constructio 
les conditions des emprunts à cette ¢ 
que sont très différentes, s’équilibre er 
elles. : 
La loi du Reich sur la protectior 
locataire et celle sur les baux do 
étre abrogées le 1 avril 1933, si 
cette date une loi est votée, «fixant 
dispositions du Code civil allemand | 
gard des loyers et des considération 
ciales.» Cette disposition est d’autan 
regrettable, que, par suite de la situ 
désespérée un transfuge a lieu d’une 
importante des grands logements ve 
moyens, et des moyens vers les peti 
difficulté en matière d’habitatio 
ramasse donc sur les logements les 
petits. D’autre part le produit des 
tributions locatives n’étant plus d 
a l’Habitation, l’industrie du bätimen 
trouve totalement paralysée. Actu 
ment, en Allemagne on ne bâtit que 
une très petite proportion, ce que m 
d’ailleurs le nombre imposant d’ouvı 
du bâtiment sans travail (800 000), com 
le manque de travail total de pr 
tous les architectes. 


hee Ce 


Loi allemande sur l’Urbanisme 


> 


Le projet d’une loi sur l’Urbanis 
dans le Reich a été publié dans le «Reic 
arbeitsblatt» du 15 novembre 1931. © 
à l'instant où le développement des vil 
allemandes traverse une crise très gra 
que le projet parait. Il est done pa 
culièrement difficile de prévoir main 
nant le développement futur, sur leq 
la loi doit se baser. D’autre part, il i 
porte que les possibilités de dévelop 
ment aient la voie libre. Cette lois 
très critiquée; aussitôt qu’elle aura P 
sa forme definitive, nous vous commu 
querons tous les renseignements possibl 


| 
| 


La régression du chiffre de la 
population dans les grandes vill 
allemandes | 


Dans un nombre de grandes vil 
d'Allemagne, la population a dimir 
dans l’année 1931. Berlin est réduit 
43721 âmes; 10714 revenant à Vex 
des décés, et 33007 aux pertes dues 4 
émigrations. Le 1 janvier 1932, Ber 
comptait 4288214 habitants. | 

La ville d’Hambourg a perdu l’an pas 
en chiffres ronds, 11000 habitants. E 


en compte actuellement 1223 000. 
Francfort s. 1. M. la population a bai 
de 3500. | 


| 
. 
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INUNGSWESEN IN 
ERREICH 

emeinnützige Allgemeine 
Wohn- und Siediungsge- 


nschaft Wien V, 
arethengürtel 38-40 


der ältesten und ‘bedeutendsten 
ossenschaften Oesterreichs hat zur 
ihres zwanzigjährigen Bestehens 
ehr instruktive und gut ausge- 
ete Schrift erscheinen lassen, die 
yersichtliches Bild über die Ent- 
ng der gemeinnützigen Bautätig- 
)esterreichs bietet. Die Genossen- 
wurde von Josef Grüll gegründet, 


itdem die Geschäfte durch alle die‘ 


rigen Jahre hindurch mit Verständ- 
1 Erfolg geführt hat. 
Baugenossenschaftsbewegung in 
ist verhältnismäßig jung. Erst die 
ingsfiirsorgegesetie der Jahre 1911 
912, die den gemeinnütigen Bau- 
gungen die bis dahin schwierige 
ffung zweiter Hypotheken wesent- 
leichterten, sowie erhebliche Steuer- 
Gebührenermäßigungen gewährten, 
lichten das Aufblühen der Bauge- 
schaften in Oesterreich. 
erster Linie war die Genossenschaft 
ie Bediensteten und Arbeiter der 
hn gedacht und fand die verständ- 
e Förderung der Südbahngesell- 
Schon 1912 wurde die Bautätigkeit 
nen und bis 1915 konnten in den 
iedenen Stationen der Südbahn 15 
r mit 313 Wohnungen geschaffen 
n. Der Krieg brachte auch die Bau- 
eit der Genossenschaft zum Still- 
und erst 1921 schuf der neugegrün- 
‚Bundes-Wohn- und Siedlungsfonds“ 
Arbeitsmöglichkeiten. Der Fonds 
. unmittelbare Darlehen und auch 
sliche Bauvorschüsse gewähren, sich 
emeinnütigen Bauunternehmungen 
“Zeichnung von Anteilen und Ein- 
beteiligen sowie auch Grundstücke 
ben. Die Fondshilfe wurde in der 
Nachkriegszeit bis zu 98%. später 
90% der Selbstkosten geleistet. Den 
mußten die Baubewerber selbst auf- 
n. Die Gemeinden, in denen eine 
nnütige Baugenossenschaft mit 
hilfe baute, hatten einen angemes- 
Beitrag zur Deckung des Bauauf- 
»s zu leisten. Auf diese Weise konnte 
augenossenschaft die Zahl der ihr 
igen Wohnungen auf 772 steigern. 
llen diesen Bauten hat die Südbahn 
iertel der Baudarlehen verzinst. 1924 
. die Südbahngesellschaft verstaat- 
ınd die Denkschrift beklagt sich bit- 
rüber, daß die Bundesbahnen nicht 
eiche soziale Einsicht gegenüber der 
senschaft aufbrachten wie früher die 
e Gesellschaft. 
t dem Wohnbauförderungsgeseg vom 
ıli 1929 wurde eine neue Aktion des 
es eingeleitet, die in erster Linie die 
lie Gesamtwirtschaft dringend 
hte Belebung der Bauwirtschaft ein- 
und teilweise auch zur Linderung 
Vohnungsnot beitragen sollte. Nach 
Gesetz können Privatpersonen, ge- 
ütige Baugenossenschaften, Gemein- 
nd Länder zur Errichtung von Klein- 
Mittelwohnungen eine staatliche För- 
g erhalten. Diese besteht darin, daß 
Bund die Tilgung und Verzinsung 
zweiten Hypothek im Ausmaß von 
der Baukosten bei Einfamilienhäu- 
oder von 60% bei anderen Wohn- 
rn auf sich nimmt. Der Bewerber 


er- 


HOUSING IN AUSTRIA 


Die Gemeinnützige Allgemeine 
Bau-, Wohn- und Siedlungsge- 
nossenschaft, Wien V. (A public 
utility society for housing, build- 
ing and colonies) 


One of the oldest and best known 
building societies in Austria, has, to cele- 
brate the 20th year of its existence brought 
out under the above title, a publication 
both instructive and well got up, which 
gives a very good picture of publie utility 
building in Austria. This society was 
founded by Josef Grüll, who has carried 
out the work through all these difficult 
years with understanding and success. 

The co-operative building society move- 
ment in Austria is comparatively young. It 
was the laws of 1911 and 1912 respecting 
the care of dwellings which, by rendering 
easier for public utility building associa- 
tions, the task, up till then so difficult, 
of procuring 2nd mortgages and by grant- 
ing considerable reductions of taxes, made 
possible the growth of buildings societies 
in Austria. 

In the beginning the society was in- 
tended for the employees and workmen 
of the „Southern Railway“ („Südbahn“) 
and the railway company did their best 
to promote the scheme. As early as 1912, 
building activities were begun, and by 
1915, 15 houses containing 313 flats had 
been built in the different places through 
which the railway passed. The war, how- 
ever, brought all this to a standstill, and 
it was not till 1921 that the newly created 
„Bundes-Wohn- u. Siedlungsfonds found 
it possible to resume work. This Fund 
could grant loans direct, as well as build- 
ing-subsidies, and by subscribing to shares 
and taking up of loans could parti- 
cipate in publie utility activities and 
also aquire sites. In the early days 
of the post-war period the Fund grant- 
ed up to 98% of the costs, and later 
on, up to 90%. The rest had to be paid 
by the would-be builder. The municipa- 
lities in which dwellings were built by a 
publie utility building society with the 
aid of the above-mentioned fund had to 
contribute a certain sum towards the 
building expenses. In this way this society 
was able to bring the number of its dwell- 
ings up to 772. The Southern Railway paid 
the interest on %% of the loans for all 
these buildings. 

In 1924 the Southern Railway was na- 
tionalised, and bitter complaint is made 
in this publication that the Federated 
Railways were not socially minded tow- 
ards the Society, as the private company 
had been. 

The housing Law of July 14th, 1929 gave 
the Government new powers which should 
revive building activities and also help 
to supply the shortage of dwellings. Ac- 
cording to the law, private individuals, 
public utility co-operative societies, munl- 
cipalities and countries can receive state 
aid in the building of small or middle- 
sized dwellings. This aid consists of the 
redemption and the paying of interest on 
second mortgages up to 50% of the build- 
ing costs in the case of one-family houses, 
or 60% for other dwelling-houses. The 
person applying for state aid must prove 
his ownership either of the property, or 
of a suitable site (for a one-family 
house this should be about 20% of the 
building expenses) and the assurance of a 


LE LOGEMENT EN AUTRICHE 


Die Gemeinnützige Allgemeine 
Bau-, Wohn- und Siediungsge- 
nossenschaft Wien V. 

(Soc. Coopérative pour l’habi- 
tation) 


A l’occasion de la manifestation orga- 
nisée pour fêter ses vingt ans d'existence, 
une des plus anciennes et une des plus 
importantes coopératives de construction 
d’Autriche a fait paraître un mémoire, très 
bien conçu et plein de renseignements in- 
structifs. Ii donne une vue d’ensemble de 
la construction d’utilité publique en 
Autriche. La Coopérative fut fondée par 
M. Josef Grill, qui depuis lors, à travers 
les vicissitudes les plus diverses, en a 
assuré la direction, avec intelligence et 
bonheur. 

Le mouvement en faveur des coopéra- 
tives de construction est, à Vienne, rela- 
tivement jeune. En 1911 et 1912, des lois 
sur l'assistance et la prévoyance en ma- 
tière d’habitation favorisèrent les coopé- 
ratives de construction d'Autriche, en sou- 
lageant sensiblement les entreprises de 
construction d'utilité publique dans la 
prise des deuxièmes hypothèques, jus- 
qu’alors très lourdes, en réduisant les im- 
pôts et les charges. 


La Coopérative visait particulièrement 
les employés et les ouvriers du Südbahn 
(Chemin de fer du Sud). La Compagnie 
du Südbahn encouragea la Coopérative 
d’une façon avisée. Dès 1912, la Coopé- 
rative commençait ses travaux. En 1915, 
on comptait, dans les différentes stations 
du Südbahn, 15 maisons déjà construites. 
comprenant 313 logements. La guerre 
imposa un arrêt à la bâtisse de la Coopé- 
rative; et ce n’est qu’en 1921 que le 
«Bundes - Wohn- und Siedlungs - Fonds» 
(Fonds de la Confédération pour l’habita- 
tion et pour les colonies urbaines), nou- 
vellement institué, offrit de nouveaux 
moyens de travail. Le Fonds accordait des 
prêts immédiats et des avances à intérêts 
pour la construction; il participait dans 
les entreprises, par des mises de fonds et 
par la signature d'actions; il acquérait, 
enfin, des terrains. Les secours du 
Fonds atteignirent, aussitôt après la 
guerre, jusqu’à 98 pour cent, plus tard, 90 
pour cent du prix de construction. L’autre 
partie était apportée par le bénéficiaire. 
Les agglomérations, dans lesquelles une 
coopérative de construction d’utilité pu- 
blique bätissait contribuait dans une me- 
sure déterminée, à la couverture des dé- 
penses. Par ce moyen, la Coopérative put 
porter à 772 le nombre de ses logements. 
Dans toutes ses constructions, le Südbahn 
a payé les intérêts du quart des emprunts. 
En 1924, le Südbahn fut racheté par 
l'Etat; et le Mémoire se plaint amerement 
de ce que les Chemins de fer fédéraux 
n’ont pas les dispositions favorable qu’a- 
vait la Société privée de naguère, à l’é- 
gard de la Coopérative. 

Par la loi du 14 juillet 1929 sur l’en- 


couragements de la construction des 
habitations l'Etat engageait une nou- 
velle action; il s’agissait, en première 


ligne, de rendre une certaine vigueur à 
l’industrie du bâtiment, et par là, à l’en- 
semble des affaires; la lutte contre la 
crise du logement n’était qu’une question 
accessoire. Aux termes de la loi, les par- 
ticuliers, les sociétés coopératives pour la 
construction d'utilité publique les muni- 
cipalités peuvent recevoir le secours de 
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um die staatliche Bauförderung hat das 
Eigentum oder Baurecht an einem geeig- 
neten Grundstück (bei Einfamilienhäusern 
20% der Baukosten) und die Zusicherung 
einer ersten Hypothek von mindestens 
30% der Gestehungskosten nachzuweisen. 
Für den Bundeszuschuß (2. Hypothek) hat 
der Eigentümer des geförderten Bau- 
grundstückes, sofern es sich um Private 
oder Baugenossenschaften handelt, 1% 
jährlich an den Bund abzuführen. Das 
Wohnbauförderungsgeseß hat den Genos- 
senschaften allerdings die Möglichkeit ge- 
geben, ihre Bautätigkeit, die andernfalls 
fast zum völligen Stillstand gekommen 
wäre, wieder zu beleben, aber leider nicht 
im Geiste der Gemeinnügigkeit. Ein er- 
heblicher Teil der Darlehen wurde an pri- 
vate Personen zum Bauen von Mittelwoh- 
nungen gewährt. 

„Wir wollen feststellen, daß von der 
Regierung als Hauptzweck des Gesetes 
die Ankurbelung der Wirtschaft durch 
die Belebung der Bautätigkeit bezeichnet 
wird, während die teilweise Beseitigung 
der Wohnungsnot nur von sekundärer Be- 
deutung sei, und daher auf den Umstand. 
daß die Hilfe des Gesetes nur die Schaf- 
fung von Wohnungen für zahlungskräf- 
tige Leute oder solche mit höherem Ein- 
kommen ermöglicht, keine Rücksicht ge- 
nommen werden könne.“ Die Baugenos- 
senschaften haben gleich erkannt, daß 
durch dieses Geset die Hauptaufgabe, 
minderbemittelten Familien gesunde Woh- 
nungen zu billigem Preis zu verschaffen, 
nicht erfüllt werden könne. Sie mußten 
sich nun entscheiden, ob sie auf jede wei- 
tere Bautätigkeit verzichten und sich auf 
die Verwaltung ihrer bisherigen Objekte 
beschränken sollten. Da durch die Woh- 
nungsproduktion als solche — sei es in 
dieser oder jener Art — neuer Wohnraum 
geschaffen und hierdurch mittelbar zur 
Linderung der Wohnungsnot beigetragen 
wird, haben sich die gemeinnütigen Bau- 
genossenschaften entschlossen, mit Hilfe 
des Wohnbauförderungsgeseges weiter zu 
arbeiten, wiewohl sie sich bewußt waren. 
daß der von ihnen pflichtgemäß vertre- 
tene Standpunkt hierdurch nur indirekt 
zum realen Ausdruck gelangt. In der Bau- 
periode 1930/31 hat die Genossenschaft 
auf Grund des Wohnbauförderungsgeset- 
zes im ganzen 31 Häuser mit 190 Woh- 
nungen vorwiegend für die zahlungskräf- 
tigeren Wohnungsuchenden geschaffen. 

Bis zum 1. Oktober 1931 hat der Bun- 
des-Wohn- und Siedlungsfonds durch die 
Gewährung von Staatsgarantien für Hy- 
potheken, also ohne irgendwie nennens- 
werte finanzielle Opfer, den Bau von 908 
Mietshäusern, 1189 Einfamilienhäusern 
und 599 Siedlungshäusern mit zusammen 
9509 Wohnungen ermöglicht. Hiervon ent- 
fallen allein auf die berichtende Genos- 
senschaft 1085 Wohnungen. 


EineAkademie fürKommunalwirt- 
schaft und Wohnungswirtschaft 


Der Rat der Volkskommissare der 
U.d.S.S.R. hat die Errichtung einer Aka- 
demie für Kommunalwirtschaft beschlos- 
sen, die die Aufgabe haben wird, die 
Fragen der Gemeindewirtschaft wissen- 
schaftlich zu erforschen und Verwaltungs- 
beamte für die kommunale Wohnungs- 
wirtschaft heranzubilden. 
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first mortgage of at least 30% of the 
costs. For the state subsidy (2nd mort- 
gage) the owner of the site has, in the 
case of private builders or building socie- 
ties, to pay 1% annually to the State. 
The Housing Law certainly, made it pos- 
sible for the building societies to resume 
their activities, which otherwise would 
have practically ceased, but unfortuna- 
tely not in the ,,public utility spirit“. A 
considerable part of the loans were grant- 
ed to private individuals for the building 
of middle-sized dwellings. 

„We should like to state that the main 
aim of the Government in making this 
Jaw was the improvement of economic 
conditions through a revival of building 
activities, and that the supplying of the 
housing shortage is only of secondary 
importance; therefore the fact that the 
law only gives assistance to people ca- 
pable of paying, or those with fair in- 
comes cannot be taken into account.“ The 
co-operative building societies saw at once 
that the law would not fulfil the important 
task of assuring families with small means 
of healthy and sanitary dwellings at a low 
cost. They had then to decide whether 
they would drop building activities entire- 
ly and confine themselves to the mana- 
gement of the buildings they had already 
erected. As, however, the producing of 
homes, by whatever means it comes about, 
creates more living space, thus contribut- 
ing towards the aim in view, the public 
utility co-operative societies decided to 
continue their building with the aid of the 
Housing Law, although they realised that 
the special object which they have in 
view is only indirectly helped on by the 
law. Between 1930 and 1931, the society 
built, on the strength of this law, 31 hou- 
ses comprising 190 dwellings, mainly for 
the more well-to-do classes. 

Up till Oct. 15th, by the granting of 
state guarantees for mortgages, thus with- 
out any financial sacrifice worth men- 
tioning, the Bundes-Wohn- und Sied- 
lungs-Fonds made possible the building 
of 908 tenement houses, 89 one-family 
houses, and 599 houses in colonies, al- 
together 9509 dwellings. 1085 of these 
were built by the Society issuing the pu- 
blication which is the subject of this ar- 
ticle. 


SR CP PP TE UE EN SE NT 


A la date du 1. octobre 1931, le Fonds 
a par ses garanties d’Etat sur les hypo- 
théques, sans aucun autre sacrifice finan- 
cier, permis de bätir 908 maisons de rap- 
port, 1189 individuelles et 599 
maisons de colonie, soit un ensemble de 
9509 logements. La Coopérative en ques- 
tion a créé, a elle seule, 1085 de ces loge- 


maisons 


~ ments. 


An Academy for Communal 
Economy and Housing 


The Council of Public Commissioners 
in Soviet Russia has decided to create an 
Academy for Communal Economics for 
the purpose of investigating on scientific 
lines the problems of communal admini- 
stration and to train administrative 
officers for communal housing work. 


ML En POLAR 
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petites ou moyennes. "4 
sa charge l’amortissement et les in 
d’une deuxième hypothèques, dans 
mesure de 50 pour cent des dépe 
construction, pour les maisons fami 
individuelles, et 60 pour cent pour 
autres maisons d'habitation. L’impé 
recherchant le secours de l'Etat pou 
doit prouver qu'il a des droits de 
priété, ou le droit de bâtir sur un 
rain convenable (20 pour cent d 
construction, dans les cas de maiso 
miliale individuelle); il doit encore 
rantir une premiére hypotheque, 


sentant au moins 30 pour cen 
prix de revient. Pour ce qui est 
l’aide apportée par l'Etat (deux 


hypothèque), et quand il s’agit d’e 
prise privée ou de coopérative, le b 
ficiaire verse un pour cent, par 
VEtat. La loi sur l’encouragement 
la construction donne évidemment 
coopératives la faculté de développer | 
activité, qui, sinon, ,serait dans le 
rasme; malheureusement cette vigu 
que l’on communique ne s’effectue 
dans un esprit d’utilite publique. La | 
jeure partie des prêts fut accordée à 
particuliers pour construire des hab 
tions d’importance moyenne. 

«Nous constatons que l’objet prinei 
de cette loi consiste à donner une ı 
velle impulsion aux affaires générales, 
communiquant une certaine excitatid 
l’industrie du bâtiment, l’élimination 
la pénurie des logements demeurant d 
portance secondaire; on néglige de coi 
dérer que la loi permet seulement 
classes pleinement solvables, ou a ce 
jouissant de hauts revenus, de se 
curer une habitation.» Les coopérati 
ont tout de suite vu que, par la loi 
ne pouvait résoudre le probléme cap 
consistant a donner des logements 
venables aux classes moins avantagées, 
a des prix abordables. Elles durent 
se décider si elles devaient renonce 
poursuivre toute autre activité, ou se 
tonner dans les objets qu’elles av 
précédemment visés. Comme, qu’elle” 
soit le mode de production d’habitati 
on concour! directement ou indirectem 
à réduire la crise, les coopératives 
pris le parti de continuer à travail 
mais avec l’aide de la loi, bien que 
sachent que leurs principes, pour 
quels elles luttent, ne puissent abot 
ici, que d’une façon lointaine, à des 
sultats sensibles. Dans la campagne 19 
31, la Coopérative a bâti en tout, gr 
à la loi, 31 maisons, comprenant 190 lo 
ments, en majeure partie destinés 4 
classes capables de fournir les som 
requises. 


Fortsetzung siehe Spalte 2 


Une Académie pour |’Economie 
communale et pour |’Habitation 
dans la URSS | 


Le Conseil des commissaires du peu 
a décidé la création d’une Académie pe 
l'Economie communale. Elle aura pi 
charge d’étudier les questions touch: 
l'Economie communale ainsi que la pré 
ration à l'Economie communale des fol 
tionnaires de l’administration. 


| 
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1BESPRECHUNGEN 
Ischaft und Wirtschaft, Bild- 
stisches Elementarwerk, Bibliogra- 
ches Institut A.-G., Leipzig. Preis 
D RM. 
den letten internationalen Aus- 
gen für Wohnungswesen und Städte- 
Wien 1926, Paris 1928, Berlin 1931) 
em Besucher gewiß die Abteilung 
lurch die eigenartigen, anschaulichen 
eichzeitig äußerst kultivierten Dar- 
gen auf. Diese Darstellungen waren 
esellschafts- und Wirtschaftsmuseum 
en bearbeitet, dessen Direktor Dr. 
Neurath mit seinen Mitarbeitern eine 
neue Methode der Bildstatistik aus- 
sitet hat. Die „Wiener Methode” er- 
ht, Mengenverhältnisse anschaulich 
achen, indem sie durchgehend den 
sa anwendet: eine größere Zahl 
egenständen wird durch eine größere 
von Zeichen wiedergegeben. Das 
Itnis von einer großen Menge von 
nen zu einer kleinen Menge wird 
icht dadurch ausgedrückt, daß man, 
s vielfach fälschlich geschieht, eine 
Person neben eine kleine sett, 
rn dadurch, daß man eine große 
11 bestimmter Zeichen einer kleinen 
il gegenüberstellt. Diese Mengen- 
- sind ganz vereinfacht, so daß sie 
leicht merken lassen. Es bildet 
ine neue Bilderschrift, die nicht nur 
itlich und exakt, sondern auch an- 
ad und erfreulich wirkt. Das vorlie- 
. Werk bietet auf hundert farbigen, 
zeichnet dargestellten Bildtafeln ein 
s Bild der heutigen Menschheits- 
sation und ihrer Entwicklung. Es zeigt 
Produktionsformen, Gesellschafts- 
ıngen, Kulturstufen und Lebens- 
ngen. Das vortreffliche Werk ist nicht 
wegen seines interessanten Inhalts 
_ zu-empfehlen, sondern verdient auch 
;anz besondere Interesse aller der- 
en, die sich mit Problemen des Aus- 
ngswesens befassen und die Methode 
eren wollen, soziale und wirtschaft- 
Verhältnisse anschaulich darzustellen. 


kehrsentwicklung der Stadt 
m; ein Beitrag zur Landesplanung 
n Dr. Ing. Otto Borst, Ulm, Selbstver- 
> 1930. Preis RM 3.—, direkt vom 
rleger. 


s Buch gibt eine sehr interessante 
ie über den Einfluß, den die Entwick- 
des Verkehrs auf die Stadt Ulm ge- 
hat. Ulm bildete schon im Mittelalter 
wichtiges Handelszentrum auf der 
»n Verkehrsstraße von Holland nach 
mn. Der Verfasser zeigt den Einfluß 
damaligen Verkehrs auf die Vertei- 
der Gewerbebetriebe, dann später die 
eilung der Gewerbebetriebe unter 
Einfluß des Verkehrs der Postkutsche 
9) und geht besonders ein auf den 
uß des Eisenbahnverkehrs auf die 
re Entwicklung. Zum Schluß erörtert 
ingehend die Möglichkeit, durch eine 
gung des Güterbahnhofes und des 
onenbahnhofs den Weg für die künf- 
Weiterentwicklung der Stadt frei- 
ichen. Die sehr gründliche Arbeit 
jedem Verkehrsfachmann und Städte- 
r zum Studium empfohlen werden. 


REVIEWS OF BOOKS 


Gesellschaft und Wirtschaft” (Soci- 
ety and Economics), a primer of graphi- 
cal statistics, Bibliographisches Institut 
A.-G., Leipzig. 58.50 RM. 

At the last International Exhibitions for 
Housing and Town Planning (Vienna 
1926, Paris 1928, Berlin 1931) the 
Vienna Section, because of its unusual 
character and the clever arrangement of 
its extremely up-to-date exhibits, must 
certainly have attracted the attention of 
visitors. These exhibits had been worked 
out by the „Gesellschafts- und Wirtschafts- 
museum” in Vienna, whose director, 
Dr. Otto Neurath, and co-workers had in- 
vented an absolutely new method of 
graphic reproduction of statisties. With 
the „Vienna” system comparisons can be 
made by the employment throughout of 
the following principle: A large number 
of objects is represented by a large 
number of signs. The relation of a large 
number of persons to a smaller number 
is no longer shown by illustrating one 
large person standing against a small 
person, which is frequently done and 
wrongly so, but by showing a large num- 
ber of certain signs against a smaller 
number. These quantity diagrams are 
greatly simplified, so that they are rea- 
dily grasped and a new type of graphical 
characters has arisen, which is not only 
uniform and exact, but also attractive 
and pleasing. This work, with its ex- 
cellently designed illustrative tables in a 
hundred colours, is a bright and pleasing 
representation of present-day civilisation 
and its development. It illustrates its 
methods of production, its order of 
society, grades of culture and standards 
of living. This splendid book can be 
warmly recommended,not only on account 
of its interesting contents, but because it 
should be of the greatest interest to 
everyone who has anything to do with 
the problems of exhibiting and who is 
desirous of studying methods of graphi- 
cal representation of social and economic 
relations. 


The Development of Traffic in the 
Town of Ullm, a contribution to zon- 
ing by Dr. Ing. Otto Borst, Ulm. Pu- 
blished by the author 1930, price 3 RM. 
direct from the publisher. 


This book gives a very interesting re- 
view of the influence which the develop- 
ment of traffic has had on the town of 
Ulm. As far back as the Middle Ages Ulm 
was an important trading centre on the 
great traffic road from Holland to Italy. 
The author explains how the traffic of 
that period affected the distribution of 
the various trades. He illustrates the 
changes brought about by the influence 
of the mail coach later on (1800) and 
deals in detail with the subsequent effect 
of railway traffic and the consequent new 
direction of progress. In conclusion he 
explains in detail how that by shifting the 
goods and passenger stations the way 
could be cleared for the future develop- 
ment of the town. This well-grounded work 
can be recommended to every traffic ex- 
pert and town-planner. 


i 


BIBLIOGRAPHIE 
«Gesellschaft und Wirtschaft» (La 


Société et l'Economie), ouvrage élémen- 
taire de représentations statistiques par 
des images. Bibliographisches Institut 


A.-G., Leipzig. Prix RM 58.50. 


Aux dernières expositions internatio- 
nales de VHabitation et de l'Urbanisme 
(Vienne 1926, Paris 1928, Berlin 1931), la 
section de Vienne a très certainement 
frappé les visiteurs par son exposition 
particulière et en même temps très culti- 
vée. Ces expositions avaient été préparées 
par le Musée- social et économique de 
Vienne (Gesellschafts- und Wirtschafts- 
museum). Le directeur de cet établisse- 
ment, le Dr. Otto Neurath, avec ses colla- 
borateurs, a élaboré une toute nouvelle 
méthode de représentation statistique par 
Vimace. La méthode viennoise permet de 
représenter des relations de quantité, en 
employant directement le principe sui- 
vant: un plus grand nombre d’objets est 
représenté par un plus grand nombre de 
dessins. Le rapport, ou relation, d’un 
grand nombre de personnes à un petit 
nombre n’est pas exprimé d’une façon 
erronée, comme il arrive fréquemment, en 
plaçant une grande personne à côté d’une 
petite, mais en plaçant un grand nombre 
de dessins déterminés à côté d’un petit 
nombre. Ces dessins sont très simples, de 
sorte qu'ils se distinguent facilement; cela 
constitue un mode de représentation par 
l’image, qui n’est pas seulement homogène 
et rigoureux, mais encore attrayant et 
amusant. L'ouvrage en question présente à 
l’aide de cent tableaux d’images, remar- 
quablement disposés, en couleur, une vue 
variée de la civilisation actuelle et de 
son développement. On montre les modes 
de production, les organisations sociales, 
les différentes étapes de la culture et les 
genres de vie. 

Cet ouvrage vraiment remarquable n’est 
pas seulement à recommander à cause de 
son sujet; mais il peut encore rendre des 
services à tous ceux qui ont affaire avec 
des expositions, et qui veulent connaître 
les méthodes pour faire voir les rapports 
et relations entrant dans les circonstances 
économiques. 


Le développement du trafic de la 
ville d’Ulm, une contribution à l’Ame- 
nagement des territoires du Dr. ing. Otto 


Borst, Ulm, 1930, prix 3 RM. 


Le Livre donne une étude très intér- 
essante sur l'influence du développement 
du trafic exercée sur la ville d’Ulm. Au 
Moyen-Age déja, Ulm formait un centre 
de commerce important sur la route assü- 
rant le trafic entre la Hollande et l'Italie. 
L’auteur montre l’influence de trafic d’alors 
sur la distribution des industries; puis plus 
tard la distribution des industries, sous 
l'influence de la circulation des diligences 
(1800); il considére plus particuliére- 
ment Vinfluence des chemins de fer sur 
le nouveau développement. Pour terminer, 
il examine la possibilité de donner le 
champ libre à l’extension future, en de- 
placant la gare des marchandises et celle 
des voyageurs. 

Ce travail approfondi peut être re- 
comandé à tout technicien de la circula- 
tion et à tout urbaniste, comme sujet 
d’etude. 
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Der internationale Geburten - 
streik. Umfang, Ursachen, Wirkungen, 
Gegenmaßnahmen? Von Ernst Kahn. 
Societäts-Verlag, Frankfurt a. M., 1930. 
Preis RM 4.30. 


Das außerordentlich lebendig geschrie- 
bene Werk zeigt auf Grund eines um- 
fassenden Zahlenmaterials die Wirkung, 
die der zunehmende Geburtenrückgang auf 
die Entwicklung der Völker, besonders 
auch auf das Wirtschaftsleben ausübt und 
noch mehr ausüben wird. Hierbei wird in 
einem besonderen Kapitel auch der Ein- 
fluß auf den Wohnbaumarkt dargelegt. 
Die 4 graphischen Darstellungen, die wir 
dem interessanten Werk entnehmen. 
zeigen die gewaltigen Veränderungen, die 
nach der Berechnung von Kahn in der Be- 
völkerungszahl und auch im Altersaufbau 
in Deutschland eintreten werden. Diese 
Tendenzen bestehen mehr oder minder 
auch in anderen Ländern und müssen eine 
Wirkung in der Richtuug ausüben, daß in 
einigen Jahrzehnten, wenn diese Entwick- 
lung sich stärker geltend macht, die Neu- 
bautätigkeit zurückgehen wird, soweit 
nicht ein Umbau oder ein Ersat der 
gegenwärtig vielfach minderwertigen 
Kleinwohnungen durchgeführt wird. Außer- 
dem wird infolge der geringen Kinderzahl 
der Raumbedarf zurückgehen, und der 
Bedarf an großen Wohnungen sinken. 


The International Birth Strike. Ex- 
tent, Causes, Effect, Counter Measures? 
by Ernst Kahn. 1930 Societätsverlag, 
Frankfurt/Main. Price RM 4.30. 


This extraordinarily vivacious work. 
shows us, on the basis of comprehensive 
figures, what effect the decreasing birth- 
rate has on the development of the peop- 
les of the earth and particularly on eco- 
nomical life, and will continue to have in 
increasing measure. In a separate chapter 
its influence on the house building market 
is explained. The 4 graphic reproductions 
which we have taken from this work 
demonstrate the enormous changes which. 
according to Kahn’s calculations, will take 
place in the numerical population of Ger- 
many and its composition according to 
ages. The same tendencies exist more or 
less, in other countries and are bound to 
have the effect, as time goes on, that new 
building activity will diminish, unless our 
present small dwellings, which for the 
greater part are most inadequate, are 
either rebuilt or replaced by others. Due 
to smaller families there will not be the 
same demand in respect of the number 
of rooms, and ‘the demand for large 
dwellings will also diminish. 


La crise mondiale de denatalite; 
sa portée; ses causes; influence des me- 
sures réactionnaires. 1930 Societätsver- 


lag, Frankfurt a. M. Prix RM 4.30. 


Cet ouvrage, très vivant, montre, à 
l’aide de quantités numériques recueillies 
de tous côtés, la régression de la natalité 
et son effet sur le développement des 
peuples, effet sur la vie économique, sur- 
tout, qui croît en importance. Ce point 
est traité dans un chapitre particulier en 
même temps que l'influence sur le marché 
du bâtiment. Les 4 représentations graphi- 
ques que nous prenons dans ce livre in- 
téressant, montrent les variations formid- 
ables de la population allemande. Ces 
tendences sont plus ou moins marquées 
dans les autres pays. Elles agissent dans 
un sens tel que dans quelques décades 
d’années, si elles s’accentuent, la construc- 
tion neuve ira en reculant, à moins que la 
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formation et le remplacement des 
es habitations actuelles trés défec- 
ses ne puissent être effectués. En 
>, le nombre des enfants étant insigni- 
, la nécessité de l’espace disparaîtra 
le besoin des habitations spacieuses. 


e atmet die Stadt v. Dipl. Ing. 

Goldmerstein, Prof. K. Stodieck, 
erlin NW 7, VDI-Verlag G. m. b. H. 
331. Preis RM 1.50. 


rst seit 60 Jahren sind systematische 
tuntersuchungen gemacht worden, die 
n unveränderten Kohlensäuregehalt in 
Luft festgestellt haben. Die Unter- 
ede- zwischen dem Kohlensäuregehalt 
‘Luft in den Städten und anderwärts 
| mur ganz geringfügig, im krassesten 
| 0.027 bis 0.033 vom Hundert. Die 
fasser stellen unter Zugrundelegung 
Verhältnisse in Berlin fest, daß der 
‚garten mit seinen etwa 3 Millionen 
dratmetern Fläche überhaupt keine 
eutung für die Befreiung der Luft von 
ılensäure haben kann. 
llein von den Kraftwagen, die in der 
ksten Verkehrszeit durch den Tier- 
en fahren, wird so viel Kohlensäure 
egeben, wie der ganze Tiergarten assi- 
eren kann, wobei angenommen wird, 
ein qm Grünfläche in der Lage ist, 
chschnittlich 0,8 g Kohlensäure stünd- 
aufzunehmen. Auch die Luftreinigung 
ch Winde kommt hier nicht in Frage. 
h den in der Schrift aufgestellten Be- 
inungen wäre dazu eine ununter- 
chene Stundengeschwindigkeit des 
ıdes von 98 km erforderlich. Die Ver- 
er kommen nun zu dem Ergebnis, daß 
Befreiung der Luft von der Kohlen- 
re, resp. die Lufterneuerung dadurch 
tfindet, daß die Luft vertikal in die 
1e steigt. Rein theoretisch genügt ein 
erschied von 3.4 Grad, um die Luft 
m in die Höhe steigen zu lassen. Nun 
bei Tag der Boden bedeutend wärmer 
die Luft, im Winter wie im Sommer. 
Sommer ist die Differenz zwei- bis 
imal größer als im Winter. Bei einem 
ıperaturunterschied von 50 Grad zwi- 
sn den aus dem Schornstein ausströ- 
ıden Abgasen und der umgebenden 
t steigt die Kohlensäure bis zu einer 
1e von 1600 Meter. Als man in Paris 
dem Eiffelturm, also in 300 m Höhe 
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How a Town Breathes by Engineer 
J. Goldmerstein, Professor K. Stodieck, 
Berlin NW 7, VDI Publishers 1931. 
Price RM. 1.50. 

It is only in the last 60 years that 
systematical investigations of the air have 
been made and these have shown that the 
percentage of carbonic acid in the air has 
remained unchanged. The variations in 
the carbonic acid content of the air in the 
towns and elsewhere are only very small, 
at the most between 0.027 and 0.033 per 
cent. The authors state, taking Berlin as 
an example, that the “Tiergarten” with 
its 3 million square metres expanse, 
cannot be regarded as of the slightest 
importance from the point of view of 
extracting carbonic acid from the air. 

The motor traffic alone, which crosses 
the gardens at the busiest time of the 
day, gives off quite as much carbonic acid 
as the whole area can assimilate. This 
is based on the assumption that each 
square metre of park-land will assimilate 
on the average 0.8 gr. of carbonic acid 
per hour. Nor is there in this case any 
cleansing of the air by wind. According 
to the calculations submitted in this work 
it would require an uninterrupted wind 
velocity of 98 kilometres per hour. The 
authors now find that the cleansing of 
the air from carbonic acid, or in other 
words the replenishment of the air, is 
caused by the air rising vertically. In 
theory a change of 3.4 degrees (Celsius) 
is sufficient to drive the air 100 metres 
upwards. Now, in the daytime the ground 
is considerably warmer than the air, in 
the Summer as well as in the Winter. In 
the Summer the difference is from twice to 
three times as great as in the Winter. With 
a difference of 50 degrees (Celsius) between 
the temperature of the gases escaping from 
the chimney and that of the surrounding 
air, the carbonic acid rises to a height of 
1600 metres. In Paris tests were made 
from the Eiffel Tower, that is 300 metres 
above the city, and it was found to the 
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«Comment respire la Ville», par 
M. J. Goldmerstein, dipl. ing. et M. K. 
Stodieck, professeur, Berlin NW 7, edi- 
tion VDI, 1931, prix RM. 1.50. 


C’est seulement depuis une soixantaine 
d’années qu’on a fait des recherches 
méthodiques pour analyser Pair de l’atmos- 
phére; a trouvé que sa teneur en acide 
carbonique est invariable. Les differences 
entre la teneur en acide carbonique de 
l’air des villes et celle de l’air extérieur 
sont extrèment petites; dans les cas les 
plus défavorables on trouve de 0.027 à 
0.033 pour cent. Les auteurs, prenant 
comme base les conditions de Berlin, ont 
montré que le „Tiergarten” avec ses 
3 millions de mètres carrés, est d’aucun 
intérêt pour enlever à l’atmosphère son 
acide carbonique. 


Les automobiles, à elles seules, circulant 
à travers le pare aux heures de trafic 
intense, dégagent autant d’acide carboni- 
que que le parc peut en fixer, en suppo- 
sant qu’une surface verte puisse absorber 
0.8 g d’acide carbonique par mq et par 
heure. Un renouvellement de l'air par 
des vents n’est pas à considérer; les cal- 
culs présentés dans l’ouvrage montrent 
qu'une vitesse permanente de ventilation 
de 98 km. h. serait nécessaire. Les auteurs 
arrivent à considérer le renouvellement de 
Pair au moyen d’un mouvement ascen- 
dant. Théoriquement, une différence de 
3.4 degrés suffit pour faire monter lair 
100 m de hauteur. En hiver comme en 
été, pendant la journée, le sol est nota- 
blement plus chaud que Vair. En été, la 
différence est 2 à 3 fois celle d’hiver. 
Dans le cas des cheminées d'usine, où la 
différence de température entre les gaz 
dégagés et l’air ambiant est de 50 degrés, 
l'acide carbonique monte jus’qua 16 000 
mètres. On a été étonné, à Paris, lorsque, 
sur la Tour Eiffel, à 300 m au-dessus de 
la ville, par des mesures, on a trouvé une 
teneur en acide carbonique supérieure à 
celle d’en-bas. Cette remarque se trouve 
en accord avec ce qu'on vient de dire. 
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über der Stadt Messungen vornahm, war 
man erstaunt, in der Luft einen größeren 
Kohlensäuregehalt vorzufinden als unten. 
Diese Feststellung befindet sich in Über- 
einstimmung mit dem eben Gesagten. Die 
normale vertikale Geschwindigkeit des 
Luftaufstieges beträgt nach angestellten 
Berechnungen 0.052 m pro Stunde bis zu 
einer Höhe von 1600 Meter. Um den Auf- 
trieb der auf dem Boden lagernden Luft 
bis zu 56 m Höhe zu erreichen, wäre 
jedoch nur ein Luftaufstieg von 0.02 m 
pro Stunde erforderlich. Von den unge- 
heuren Kohlensäuremengen, die durch 
Verbrennung in den Städten frei werden, 
werden mindestens 90 % in die höheren 
Luftschichten geführt. 


Das interessante Schriftchen sei den 
Wohnungsreformern und Städtebauern 
warm empfohlen. 
Amortisationstabellen von Dr. Her- 


mann Michael Reg.-Rat a. D. Gengen- 

bach und Hahn, Druckerei und Verlag 

A.-G., Mannheim 1928. Preis 14.— RM. 

Aus dem ersten Teil der Tabellen ist 
die Tilgungsdauer und der verbleibende 
Kapitalrest unmittelbar abzulesen. Im 
zweiten Teil sind die kalkulatorischen 
Aufgaben so weit vorgerechnet, daß man 
ohne Schwierigkeit jeden Tilgungsplan 
zu den angegebenen Zinssäßen und einer 
beliebigen Tilgungsquote herstellen kann. 
Das gut ausgestattete Werk ist ein will- 
kommener Behelf für alle, die sich mit 
Amortisationsdarlehen zu befassen haben. 


Building and Loan Construction 
Standards by John M. Wyman, Asso- 
ciate Editor of the “American Building 
Association News”, American Building 
Association News Co., Cincinnati, Ohio. 


The safety of more than eight and one 
half milliards of dollars invested in build- 
ing and loan associations is directly 
dependent upon the value of the houses 
on which the major portion of that 
amount is loaned. Therefore a great part 
of these associations are now supervising 
technically the construction of own 
homes, for which a loan has been asked 
for. The details contained in this book 
are “the result of a sincere desire and 
earnest effort to provide building and 
loan associations with a convenient and 
accurate gauge with which to measure 
the quality of materials and construc- 
tion used in houses on which they lend 
money and thus facilitate the adoption of 
supervision”. In this way the carrying 
out of the building supervision is to be 
facilitated. It can, of course, in this con- 
nection only be the question of mini- 
mum demands, which have been set up 
after careful and thorough consideration, 
This richly illustrated book merits also 
the interest of those wishing to inform 
themselves in a short way about the 
technical experiences made in the States 


concerning the economic construction of 
one-family houses. 


Bostadsfragan | Goteborg von A. 
Garde, Göteborg 1923, 
John Antonson Boktryckeri. 
Das gut ausgestattete Buch 

unter Beigabe zahlreicher Grundrisse und 

Ansichten die für Göteborg aktuellen 

Probleme des Wohnungswesens und wird 

besonders den Teilnehmern an der Stu- 

dienreise 1930 willkommen sein. 
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Aktiebolaget 


behandelt 


astonishment of all concerned that there 
was a greater percentage of carbonie acid 
up there than down below. This discovery 
coincides with what we have already said. 
Caleulations show that up to a height of 
1600 metres the normal speed at which 
the air rises is 0.052 metres per hour. 
Now, in order to drive the air from the 
ground to a height of 56 metres a speed 
of only 0.02 metres per hour would suffice. 
Of the great amount of carbonie acid 
which is set loose on the towns by com- 
bustion, at least 90% is carried to the 
higher stratums of air. 

We strongly recommend this interesting 
pamphlet to housing reformers and town 
planners. It is greatly to be desired that 
in connection with this problem further 
scientific experiments will be made. 


Amortisation Tables by Dr. Hermann 
Michael. Gengenbach & Hahn Druckerei 
und Verlag A.-G., Mannheim 1928. Price 
RM 14.—. 

The first section of the tables deals in 

a concise manner with the period of 

amortisation and the balance of capital 

remaining. In the second section suffi- 
cient details of calculation are given as 
to readily facilitate the construction of 
any desired plan of amortisation at given 
rates of interest and on any basis of 

repayment. This excellent work will be a 

welcome aid to all those who are inter- 

ested in sinking-found loans. 


La bGtisse et les avances de fonds 
pour la construction, par John 
M. Wyman. Associate Editor of the 
American Building Association News. 
American Building Association News 
Co., Cincinnati, Ohio. 


La garantie de la somme supérieure A 
8.5 milliards de dollars, investie dans les 


caisses d’épargne américaines pour la 
construction, dépend de la valeur des 
maisons qui sont réparties, au moyen 


d’une grande partie de cette somme. En 
raison de ceci, un grand nombre de ces 
coopératives ont commencé à surveiller 
techniquement la construction des habi- 
tations individuelles, pour lesquelles une 
avance de fonds fut accordée. Les détails 
contenus dans le livre sont le résultat du 
désir et d’un sérieux effort pour procurer 
à ces caisses d’épargne pour la construc- 
tion une échelle exacte et convenable. 
laquelle permet d'établir la valeur de la 
qualité des matériaux employés ainsi que 
celle de la construction des maisons 
qu’elles répartissent. Le contrôle de cette 
bâtisse se trouve donc bien facilité. I 
s’agit de conditions à remplir minima, à 
réaliser par un travail soigné. Cet ouvrage 
mérite encore l’attention de tous ceux qui 
veulent, au moyen de faits concis, s’orien- 
ter dans les essais techniques exécutés en 
Amérique, dans la construction des mai- 
sons familiales individuelles. 


„Bostagsfragan | Goteborg” by 
A. Garde, Göteborg 1923, Aktiebol. John 
Antonson Boktryckeri. 

This well got up book, containing many 
plans and views, deals with the problems 
of housing in Goteborg at the present 


moment, and will be of special interest 
to those who took part in the study tour 
of 1930. 


La vitesse normale d’ascension 
est, d’après les calculs effect: 
0.052 m à l’heure, jusqu'à 1600 ; 
réaliser le mouvement ascendant 
stagnant du sol, une vitesse de 0. 
Vheure seulement serait déjà su 
90 % de la quantité prodigieuse 
carbonique qui se dégage dans le 
du fait des combustions, seraien 
portés dans les couches supérie 
l’atmosphere. Ce petit ouvrage es 
culierement recommandé aux r 
teurs de l’Habitation et aux urba 


Amortisationstabellen. («1 
d’amortissement») Dr. Hermann M 
Gengenbach & Hahn A.-G., Man 
Brian Me le: 

Dans la première partie du t: 
on trouve directement la durée d 
tissement et le capital restant. D 
deuxième partie on a disposé les ¢ 
Ils sont effectués de telle facon 
trouve facilement le tableau d’amt 
ment correspondant au taux et aux 
tissements donnés. Cet ouvrage, trè 
disposé, offre un auxiliaire préci 
tous ceux qui s'occupent de prêts al 


Building and Loan Constru 
Standards by John M. Wyman, 
ciate Editor for the American Bu 
Association News. American Bu 
Association Co., Cincinnati, Ohio. 


Die Sicherheit von mehr als 8% 
liarden Dollars, die bei den ame 
schen Bauspargenossenschaften inv 
sind, ist abhängig vom Wert der H 
die mit dem größten Teil dieses Be 
beliehen sind. Deshalb hat ein ganze 
dieser Genossenschaften begonnen, 
Bau von Eigenheimen, für die ein 
lehnung beantragt wurde, technis: 
überwachen. Die näheren Angaber 
das Buch enthält, „sind das Ergebn 
aufrichtigen Wunsches und der e 
Bemühung, den Bausparkassen 
passenden und genauen Maßstab zu 
fügung zu stellen, mit dem sie die | 
tät der Baumaterialien und Konstru 
die in den von ihnen beliehenen Hi 
gebraucht werden, messen können” 
diese Weise soll die Durchführun; 
Baukontrolle erleichtert werden. Es 
delt sich dabei um Mindestforderu 
die auf Grund sorgfältiger Arbeit 
gestellt worden sind. Die mit zahlre 
Abbildungen versehene Schrift ve 
jedoch auch das Interesse derjeniger 
sich in knapper Form über die techn; 
Erfahrungen zu orientieren wünsche: 
in Amerika auf dem Gebiete des 
schaftlichen Einfamilienhaushaues ge 
wurden. 


Bostads fragan | Gôteborg d 

Garde. 

L’ouvrage, trés bien conçu, trait 
reproduisant de nombreuses illustra 
des problèmes actuels d’Habitatio 
présentant à Göteborg. Il sera particu 
ment bien accueilli parmi les mer 
du voyage d’études de 1930. 
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Jmsiediungsproblem. Beiträge zu seiner Systematik, 
ikriegserscheinungen in Deutschland unter besonderer Be- 
sichtigung des Rheinisch-Westfalischen Industriegebietes 
Dir Kriedr. Elshoff RM. 3.— 


: Umsiedlung im weiten Sinne des Wortes geschieht da- 
daß man Arbeitnehmer neu so ansiedelt, daß sie eine 
ere Entfernung zu ihren Arbeitsplägen haben. Die mit 
n, statistischen und kartographischen Material versehene 
behandelt die wirtschaftsräumlichen Beziehungen zwi- 
Wohnung und Arbeitsplag. In Deutschland haben in der 
riegszeit starke Verschiebungen in den Arbeitspläten 
‘funden. So ist der Ruhrkohlenbergbau stark nach dem 
n gewandert; in Mitteldeutschland sind große Braun- 
ıbergwerke enstanden, und riesige Industriebetriebe sind 
ı auf dem flachen Land gegründet worden. Dadurch ent- 
n sog. Pendelwanderungen, die den Transport der Ar- 
aus stundenweiter Entfernung zum Arbeitspla und zu- 
nötig machen. Hierher gehört auch die Umsiedlung als 
der landwirtschaftlichen Innenkolonisation. An der 
von reichem statistischen Material und auf Grund der 
rungen, die bei der bisherigen Umsiedlung gemacht wur- 
werden diese wichtigen Zusammenhänge zwischen der 
ungsfrage und der Arbeitsbeschaffung behandelt, die an- 
ts der Weltwirtschaftskrise künftig viel sorgfältiger be- 
chtigt werden müssen als bisher. 


scher Bauernvereinskalender 1932 Herausgegeben 
ı Hauptverband Deutscher Baugenossenschaften e. V. 
lin. Carl Heymanns Verlag, Berlin W 8, Mauerstraße 44. 
is geb. 4 RM. (I./II. Teil) 

alljährlich erscheinende Kalender enthält eingehendes 
isches Material, das die wirtschaftliche und soziale Be- 
ng der gemeinnütigen Bauvereinsbewegung erkennen läßt. 
Hauptverbande sind etwa 3000 gemeinnütige Bauvereini- 
n angeschlossen mit mehr als 700000 Mitgliedern und 
_ Vermögen von rund 4 Milliarden Reichsmark. Die Zahl 
rstellten Wohnungen beträgt über 600 000. 
jerdem enthält der Kalender mehrere Aufsäge über Ge- 
viigigkeitsrecht, Nußungsrecht, soziales Mietrecht, Auf- 
ıng, Verwendung und Sicherung des Eigenkapitals inner- 
ler Genossenschaft und über die Ziele und Aufgaben der 
ndsrevision. Auch der diesjährige Kalender bietet dem. 
ich über die deutsche Baugenossenschaftsbewegung orien- 
will, eine Fülle von wertvollem Material. 


it about the year 2000? An Economic Summary 
f Answers to the Vital Questions: Will our land area in the 
ted States meet the demands of our future population? 
w are we to determine the best use of our land resources? 
pared under the direction of Joint Committee on Bases 
Sound Land Policy. Organized by the Federated Societies 
Planning and Parks. Mount Pleasant Press J. Horace 
Farland Co. Harrisburg, Pa. 
s book contains an abundance of material for the consi- 
ion of these two questions. It is to be regarded, however. 
y as a preliminary study, which will be followed by a 
rehensive and detailed treatment of these many-sided pro- 
on the part of competent authorities. Starting with a 
1 of the present and possible future development of the 
ation, the question is asked as to how the land can be 
used for municipal purposes, for purposes of recreation 
nal parks and the like), for the planting of forests and 
gricultural purposes. The whole constitutes, therefore, 
tempt to prepare a plan for the utilisation of land for 
hole Union. For this purpose it is intended to form a 
ittee of representatives of science and engineering to 
up a plan of work. 
. Committee believes that the present Joint Committee on 
of Sound Land Policy might well be continued and en- 
| to include representatives from other important groups 
ng on problems of land utilization. The Committee fur- 
recommends that a working program be developed: 
It would aid legislative bodies, city planners, transpor- 
companies and other utilities, private co:porations and 
duals dealing in land and construction, to meet present 
nds and make plans for the future. 
It would remove some of the inconsistencies in policies 
zuiding national, state, and local “governments. 


Der zweistellige Hypothekarkredit von Dr. Otto 
Kamper, Arnold Knoblauch und Fritz Steyrer, 


Berlin 1930, Friedrich Ernst Hiibsch-Verlag G. m. b. H. Preis 
RM +5.—. 


Die Verfasser behandeln in knapper Form das fiir den Woh- 
nungsbau wichtige Problem in seiner historischen Entwicklung, 
seinem gegenwärtigen Stand und seiner künftigen Gestaltung. 
Sie gehen dabei von der Ueberzeugung aus, daß die freie Bau- 
wirtschaft nur dann zu einer gesunden Wiederentfaltung kom- 
men kann, wenn rechizeitig und in genügendem Umfang. für 
den zweitstelligen Hypothekarkredit Vorsorge getroffen wird. 
In der Uebergangszeit soll der Kleinwohnungsbau noch durch 
die Gewährung von Hauszinssteuer-Hypotheken gefördert wer- 
den. Für später soll jedoch die Gründung von unabhängigen 
und neutralen Instituten auf privatrechtlicher Basis geschaffen 
werden, und zwar wird an Aktiengesellschaften gemischt-wirt- 
schaftlichen Charakters gedacht, an denen sich alle hierfür in 
Betracht kommenden öffentlichen Körperschaften und privaten 
Organisationen beteiligen sollen. Die Hauszinssteuer-Hypothe- 
ken, soweit ihre Rückzahlung dem Wohnungsbau wieder zuge- 
führt wird, sollen diesen Gesellschaften zugute kommen. Die 
Organisation soll ausschließlich der Ausleihung von nachstelligen 
Hypotheken zur Förderung von Wohnungsneubauten und zur 
Instandsegung alter Wohnungen in der Form unkündbarer An- 
nuitäten dienen und erst nach völliger Wiederherstellung der 
finanziellen Tragfähigkeit des privaten Wohnungsbaues ge- 
schaffen werden. 


I. ba eT LLL Sede Gesellschaft im Baugewerbe 


Il. Das Baugewerbe in der Volks-, Berufs-, und Be- 
triebszählung von 1925. 1930. Beide herausgegeben vom 
Deutschen Baugewerksbund. Verlag: Deutscher Baugewerks- 


bund (N. Bernhard). 


Band I will in erster Linie als Materialsammlung und Tat- 
sachendarstellung gewertet sein. Es ist ein sehr erwünschter 
Beitrag für die Wirtschaftsgeschichte des Baugewerbes in 
Deutschland. 


Band II faßt in übersichtlicher Weise das Material der Volks-, 
Berufs- und Betriebszählung vom Jahre 1925 zusammen, soweit 
es sich auf das Baugewerbe bezieht. Es ist vor allem dazu be- 
stimmt, den Mitgliedern der Baugewerkschaft eine Uebersicht 
über die zahlenmäßige Entwicklung der baugewerblichen Ver- 
hältnisse zu bieten, wird aber auch außerhalb dieser Kreise 
Interesse finden. 


III. It would help correct some of the unsound assumptions 
and theories about our land uses and needs. 


IV. It would contribute to the ultimate replacement of the 
present haphazard or unsound development and use of land by 
a well-directed, intelligent policy based on sound analyses of 
known facts and forces. 


Entwurf zu einem Gesetz über das soziale Mietrecht, 
im Auftrage des Bundes deutscher Mietervereine e. V., Sitz 
Dresden, bearbeitet von Rechtsanwalt und Notar Walter 
Groß I, Dresden. Verlag Gesellschaft des Bundes deutscher 
Mietervereine G. m. b. H., Dresden M. 6, Böhmische Str. 13. 
Preis 2 RM. 


Das moderne soziale Mietrecht hat in Deutschland, wie ja in 
den meisten anderen Ländern, nur eine provisorische Lösung 
gefunden. Der vorliegende Entwurf dürfte daher über die 
deutschen Grenzen hinaus bei denen Interesse finden, die sich 
für den Aufbau und Ausbau eines sozialen Mietrechts inter- 
essieren. 


Die Darstellung von Bauzeichnungen im Hochbau, 
Für Schule und Praxis. Von Professor Kari Knoll 
und Karl Schénemann. Kunstdruckerei und Verlags- 
anstalt Hans Kretschmer, Görlitz-Biesnitz. RM. 4.50. 


Das Buch ist in erster Linie für technische Lehranstalten, 
aber auch für die Praxis gedacht und will zeigen, wie Bau- 
zeichnungen sachgemäß den Bedürfnissen der Büropraxis ent- 
sprechend dargestellt und durchgearbeitet werden. Als Grund- 
lage sind die vom Deutschen Normenausschuß herausgegebenen 
Normen berücksichtigt. Das Buch wird als Lehrbehelf gern An- 
wendung finden. 
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CHRONIQUE 


La mort de M. Louis Loucheur, 
Président de L’Association Fran- 
çaise pour l’Amélioration de l’Ha- 
bitation. 


On nous écrit: 


«Un deuil cruel vient de frapper l’Asso- 
ciation française pour l’Amélioration de 
l’Habitation en la personne de son prési- 
dent, M. Louis Loucheur, décédé fin no- 
 vembre à l’âge de 59 ans. 

Très connu dans les milieux industriels 
français comme dans tous les milieux 
internationaux, M. Loucheur était haute- 
ment apprécié pour ses qualités éminen- 
tes d’organisateur; son tempérament 
entreprenant et optimiste ne supportait 
ni l’hésitation, ni l’inaction. 

Tous les problèmes sociaux l'avaient 
vivement intéressé, en particulier le loge- 
ment du travailleur. Et son nom restera 
attaché, dans la mémoire populaire fran- 
çaise à la loi sur les habitations à bon 
marché qui ouvre aux plus modestes tra- 
vailleurs l’accès à la propriété de leur 
maison familiale. 

Toutes ces qualités et cette compétence 
faisaient de M. Louis Loucheur, pour notre 
Association, un président de haute valeur 
et d’un appui moral incontestable: sa dis- 
parition l’afflige grandement, au moment 
où elle se disposait, sous sa forte impul- 
sion, à commencer en France une impor- 
tante campagne en faveur de la réforme 
de l’habitation populaire». J. R. 


Professor Dr. Heinrich Albrecht rt 


Am 9. November verschied nach vollen- 
detem 75. Lebensjahr der Führer der 
deutschen Baugenossenschaftsbewegung, 
der sein arbeitsreiches Leben der Förde- 
rung des Wohnungswesens gewidmet 
hatte. Als deutscher Vertreter in Komitees 
der Wohnungskongresse vor dem Kriege 
hat er auch an der internationalen Zu- 
sammenarbeit der Wohnungsreformer 
führenden Anteil genommen. Wir werden 
ihm ein dankbares Andenken bewahren. 


Professor Philipp Stein + 


Beim Abschluß dieser Nummer erhalten 
wir die betrübende Nachricht, daß Pro- 
fessor Philipp Stein, der Anwalt des 
Deutschen Genossenschaftsverbandes und 
Vorsigende des Deutschen Vereins für 
Wohnungsreform am 5. Februar gestorben 
ist. Seit mehr als drei Jahrzehnten ent- 
faltete er eine rege sozialpolitische Tätig- 
keit und trat vor allem für die Förderung 
des Wohnungswesens ein. Die Teilnehmer 
an unserem internationalen Wohnungs- 
kongreß in Berlin werden sich der warm- 
herzigen Begrüßungsansprache entsinnen, 
die er damals als Vertreter der deutschen 
Wohnungsreformer an die Kongreßteil- 


nehmer richtete. Wir werden ihm ein 
ehrendes Andenken bewahren. EIRE 
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PERSONLICHES 


Man schreibt uns: 
„Der Tod Herrn Louis Loucheur, 


Präsident des Französischen Ver- 


bandes für Wohnungsreform. 


Ein schwerer Schlag hat den Franzö- 
sischen Verband für Wohnungsreform ge- 
troffen durch den Verlust seines Präsiden- 
ten, Herrn Louis Loucheur, der Ende No- 
vember im Alter von 59 Jahren aus dem 
Leben schied. Herr Loucheur war in den 
Kreisen der französischen Industriellen 
ebenso bekannt, wie in der internatio- 
nalen Welt und war ganz besonders ge- 
schäßt wegen seiner außerordentlichen 
organisatorischen Fähigkeiten. Seine 
Unternehmungslust und sein Optimismus 
vertrug, kein Zaudern und keine Un- 
tätigkeit. 

Für alle sozialen Fragen hatte er ein 
lebhaftes Interesse, ganz besonders für 
die Arbeiterwohnungsfrage und sein Name 
wird ım französischen Volksbewußtsein 
stets verbunden bleiben mit dem Geset 
über das Kleinwohnungswesen, das auch 
den ganz unbemittelten Arbeitern die 
Möglichkeit gewährt, in den Besitz eines 
Eigenheims zu gelangen. 

Dank dieser Fähigkeit und dieser Sach- 
kunde war Herr Loucheur für unseren 
Verband ein Präsident von großem Wert 
und bildete für ihn unbestreitbar eine 
große moralische Stüte. Sein Hinscheiden 
bildet für uns einen schweren Verlust in 
dem Augenblick, da sich der Verband ge- 
rade anschickte, unter dem starken Ein- 
fluß seines Präsidenten eine tatkräftige 
Propaganda zugunsten der Wohnungs- 
reform in Frankreich zu unternehmen.“ 


JR. 


Professor Dr. Heinrich Albrecht + 
On November 9th the leader of the 


German co-operative building movement, 
who has devoted his very active life to 
the promotion of housing reform, died at 
the age of 75 years. As German delegate 
on the committees of Housing Congresses 
before the War he has also taken a pro- 
minent part in the international work of 
the advocates of housing reform. We shall 
hold him in grateful remembrance. 


Professor Philipp Stein FT 


Just as we were going to press, we 
received the sad news of the death of 
Professor Philipp Stein on Feb. 5th. He 
was solicitor to the German Co-operative 
Society, („Deutscher Genossenschafts- 
verband”) and president of the German 
Housing Reform Association („Deutscher 
Verein für Wohnungsreform”). For more 
than 30 years he displayed great activity 
in social questions, and gave special pro- 
minence to the problems of housing. The 
members of our Congress in Berlin will 
remember the hearty welcome which he, 
as representative of the German housing 
reformers, gave them in his welcoming 
speech. We shall think of his memory 
with honour and respect. H.K. 
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PERSONAL ITEMS 

We have just received the fo 
“Death of Mr. Louis Loucheui 
sident of the French, Assoc 
for Housing Reform. t 


The French Association for ] 
Reform has suffered a severe loss 
death of its President, Mr. Low 
cheur, who passed away at the 
November last at the age of 59 
Mr. Loucheur was just as popul: 
the French industrialists as he wa: 
nationally and he was greatly re 
on account of his unusual efficie 
an organiser. His spirit of enterpr 
his optimism would endure noth 
the nature of hesitation or inact 

He was keenly interested in all 
questions and particularly in rela 
provision of dwellings for the w 
classes. In the national consciousı 
the French people his name will 
be connected with the law relat 
small dwellings which made it p 
for the poorest of workers to att 
the possession of an own-home. 

In view of his ability and expert 
ledge Mr. Loucheur was, for our 
ciation, a president of great mer 
a moral asset of undeniable woril 
death constitutes tor us a severe lo 
has happened just at the moment 
the Association, supported by the 
influence of its president, was ab 
open a campaign of active propaga: 
favour of housing reform in Frane 


Le professeur 
Dr. Heinrich Albrecht + 


Le 9 novembre, le chef du mouy 
allemand en faveur des coopératiy 
construction est décédé. Il était a 
75 ans. Il a passé sa vie à servir l 
tation avec son activité féconde. C 
délégué allemand, dans les comité 
congrès de l’Habitation, il a pris 
guerre une part active dans les trave 
collaboration internationale des ref 
teurs de l’Habitation. Nous lui gare 
un souvenir attaché. 


Professeur Philipp Stein Tt 


En méme temps que nous voulon 
turer le présent numéro, on nous ap 
que le professeur Philipp Stein, I’; 
du „Deutschen Genossenschaftsverba 
et président du „Deutscher Verei 
Wohnungsreform” est décédé le 5 
rier. Depuis plus de trente ans, il a 
loppé une activité politico-sociale 
sante; il était avant tout un chaı 
de l’Habitation. Les membres de 
Congrès international de l’Habitati. 
Berlin se souviendront de l’allocuti 
réception chaleureuse, qu'il fit 
comme délégué des Réformateurs 
mands de l’Habitation. Nous lui gard 
un souvenir plein de sympathie. 
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